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REPORTS                                                  МАҚОЛАЛАР 
 

ТАРЖИМА ЖАРАЁНИ ТАДҚИҚИНИНГ КОГНИТИВ МОДЕЛЛАРИ  

 

Сафаров Ш. 

 СамДЧТИ профессори, филология фанлари доктори  

  

Калит сўзлар: когнитив модел, когнитив муҳит, таржима жараѐни, 

таржимашунослик, ѐндашув, лисоний тафаккур, контекст, инференция, релевантлик 

тамойили.  

 

Когнитив ѐндашув ҳозирги пайтда 

тушуниш, ўйлаш, хотирлаш, муаммо 

ечимини излаш ва тилдан фойдаланиш 

каби ментал жараѐнлар тадқиқи билан 

қизиқувчи барча фанларда кенг миқѐсда 

жорий қилинмоқда. Таржимашунослик 

ҳам бундан четда қолишни истамаслиги 

шубҳасиз. Таржима жараѐннинг эвристик 

ҳарактерга эга эканлигини, унинг 

қандайдир олдиндан қатъий белгиланган 

дастур ѐки амаллар асосида эмас, балки 

кутилмаган (леклин мантиқан боғланган) 

ҳаракатлар ижросида кечишини 

исботлашга уринган М.Я. Цвиллинг 

таржимани бир босқичда бажариладиган 

нутқий тафаккур фаолияти натижаси 

сифатида қарашни таклиф қилган эди. 

Ҳайратлиси, бу муаллиф таржимага оид 

ҳаракатларни онгда кечадиган тафаккур 

фаолиятидан ташқарида кўришни ихтиѐр 

қилганидадир (Цвиллинг 1977:17). 

Эҳтимол, умрининг катта қисмини 

синхрон таржимага бағишлаган ва шу 

соҳанинг дарғаси бўлган М.Я.Цвиллинг 

(қаранг: Умархўжаев 2015) таржима 

фаолиятининг айнан шу турини назарда 

тутаѐтгандир. Унда олим қисман ҳақ 

бўлиши  мумкин, зеро синхрон таржима 

ўзига хос шаклдаги нутқ ҳаракатларидан 

иборат бўлиб,  фавқулодда ва бир 

маротаба бажариладиган фаолият 

намунаси сифатида тавсифланади. Аммо 

ушбу фаолият фойдали меҳнат сарфи 

―минимал‖ даражага тушишини ҳамда 

унинг идроки онгнинг остонасидан 

узоқлашишини тасаввур қилиш қийин. 

Биринчидан, меҳнат сарфини (у ақлий ѐки 

жисмоний бўлишидан қаъти назар) 

минимал даражага туширишга интилиш 

инсоннинг қисмати. Иккинчидан, таржима 

шароитида вариантларни излаш ва алоҳида 

бир танлов қарорига келиш, истасак–

истамасак, маълум турдаги ментал 

ҳаракатларнинг ўзаро уюшишидан таркиб 

топади. Бунда ―дастлабки мақсадли 

тасаввур эквивалент  танлови учун туртки 

ва мезон ролини ўтаса, танланган 

эквивалентлар, ўз навбатида, таржима 

матннинг якуний шаклланишига асос 

бўлади‖ (Цвиллинг 1977:178). Кўринадики, 

М.Я. Цвиллингнинг ўзи ҳам таржиманинг 

мураккаб лисоний тафаккур фаолияти 

эканлигини инкор этиш ниятида эмас ва 

биз буни унинг ―Когнитивные модели и 

перевод‖ номли, мақоласида (қаранг: 

Цвиллинг 2009) аниқ кўрамиз. Муаммо 

бошқа томонда: таржима фаолияти билан 

боғлиқ ҳаракатларнинг асосий қисми 

инсоннинг онгида, миясида содир бўлади. 

Миянинг ҳақиқий ―қора қути‖ эканлиги, 

унда кечаѐтган оқилона ва тасодифий 

ҳаракатларнинг бевосита кузатиш имкони 

чегараланганлиги ҳақида кўп гапирилди 

(қаранг: Сафаров 2013). Бироқ, онгли 

фаолият қай йўсинда кечишини тасвирлаш 

фақат фаразли тахминларга асосланиши 

керак, деган хулосадан (қиѐсланг Латышев 

1988:92) йироқроқ турганимиз маъқулроқ 

кўринади. Акс ҳолда, ҳозирги пайтда 

барчамиз учун жозибали кўринаѐтган 

когнитология   фанини боши берк кўчага 

қамаб қўйишимиз ҳеч гап эмас.  

Афсуски, таржимашуносликнинг 

айрим йўналишларида таржимоннинг роли 

ҳақида гапирилса-да, лекин когнитив 

фаолияти бажариладиган ақлий ҳаракатлар 

эсланмайди. Табиийки, таржима фақат 

коммуникатив акт ѐки матн устида 

ишлашдан иборат бўлиб қолмасдан, балки 

когнитив жараѐннинг ҳам маҳсулидир. 
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Унутмайликки, тил когнитив 

жараѐнларнинг ―из‖ларини узлуксиз ва 

сероблик билан акс эттирадиган ягона 

табиий ҳодисадир. Шундай экан, таржима 

муаммоларининг ечимини излашда унинг 

кечимини таъминлайдиган ментал 

ҳодисалар таҳлили муҳим ролни ўташи 

аниқ. Бундан ташқари, бажарилаѐтган 

фаолиятнинг самарали якунини 

белгилайдиган омиллардан бири бўлмиш 

таржима қобилиятининг шаклланиши 

масаласи ҳам когнитив тадқиққа муҳтож. 

Охирги йилларда бу йўналишдаги 

тадқиқотларнинг сон жиҳатидан кўпайиши 

когнитив таржимашуносликнинг алоҳида 

соҳа кўринишини олишига замин 

яратмоқда. 

Когнитив ва эмпирик 

таржимашунослик йўналишларини, 

баъзилар истаганидек, қарама–қарши  

қўйишдан (қаранг: Munoz 2007) қочиш 

керак, албатта. Таржима жараѐни тадқиқи 

билан боғлиқ қийинчиликлар, ушбу 

жараѐнларнинг турли босқичларда 

кечиши, қобилият ва билим шаклларининг 

қўшилиб кетиши билан изоҳланади. Ҳар 

қалай, тадқиқотчилар ушбу 

қийинчиликлардан қутулиш йўлларини 

излаѐтиб, таржимонлар бажарадиган 

ментал ҳаракатлар таҳлилининг турли 

шакллари ва моделларини синовдан 

ўтказмоқдалар. Шундай моделлардан бири 

―релевантлик (ўринлилик ѐки 

аҳамиятлилик) назарияси‖ номини олган 

бўлиб, ушбу назариянинг муаллифлари 

Дан Шпербер ва Дьердру Вилсон 

коммуникациянинг батамом тафаккур 

фаолияти қамровида бўлишини 

таъкидлайдилар. Улар жуда ҳам тўғри 

қайд этганларидек, тафаккур ва идрокнинг 

асосий мақсади–ҳақиқатга мос келадиган 

ахборотни ўзлаштиришдир ва ―бу ахборот 

қанчалик релевант бўлса, шу қадар маъқул 

келади‖ (Wilson and Sperber 1991:382). 

Муаллифлар фикрича, мазмун онгда 

бажариладиган ҳаракатлар ҳосиласидир ва 

бу ҳаракатлар давомида контекстнинг 

билим ва фикрлаш билан ўзаро алоқаси 

юзага келади.  

  Релевантлик назариясида эътибор 

тагмаъно ѐки яширин ахборотнинг 

мавжудлиги ва унинг қандай ҳосил 

бўлишига қаратилади. Мазмун фақат 

матндагина ифодаланиб қолмасдан, балки 

кўп ҳолатларда матннинг аниқ муҳит, унда 

акс топадиган шарт–шароитлар билан 

боғлиқ ҳолда мавжуд бўлади. Маълумки, 

коммуникацияга оид ҳодисаларни таҳлил 

қилиш ва тавсифлаш  катта қийинчиликлар 

туғдиради, чунки ахборот узатишнинг 

одатдаги кодлаштириш ва англаб олиш 

усулидаги моделида нутқий бирликнинг 

нолисоний хусусиятлари, ―мулки‖ 

эътиборга олинмайди. Аслини олганда, 

коммуникация иштирокчиси лисоний 

тузилмани маълум нолисоний контекст 

доирасида қабул қилади ва уни тафаккур 

юритиш йўли билан қайта ишлаб, мазмун 

ҳақида хулосалар чиқаради. Бундай 

когнитив ишлов натижасида 

чиқариладиган хулосалар мазмуннинг 

мағзини ташкил қилади. Бу хилда 

хулосалар чиқаришга нисбатан 

―инференция‖ (inference) атамасини 

қўллайдиган назарий ѐндашувда 

―контекст‖ ва ―релевантлик тамойили‖ 

тушунчаларига тез–тез мурожаат 

қилинади. Бунда ―контекст‖ ѐки ―когнитив 

муҳит‖ қўлланишида хулосалар чиқариш 

манбаси, заҳира назарга тутилса, 

―релевантлик тамойили‖ эса 

инференцияни бошқаради, яъни 

чиқариладиган хулосаларнинг меъѐрини, 

чегарасини белгилайди. Кўринадики, бу 

ерда ―контекст‖ психологик тушунча 

бўлиб, унда ахборотни қабул қилувчининг 

воқелик ѐки когнитив муҳит ҳақидаги 

билими ва унга муносабати акс топади. 

Когнитив муҳит қатор ташқи омилларни 

(ѐндош ва ўзаро боғлиқ бошқа матнлардан 

ташқари, ижтимоий–маданий, тарихий ва 

ҳоказо маълумотлар) қамраб олаѐтиб, 

ушбу манбалардан олинаѐтган 

маълумотларни алоҳида таъкидлаши 

мумкин. Бундай контекст олдиндан 

мавжуд бўлмасдан, балки танлаб олинади 

ва ―алоҳида бир контекстнинг танланиши 

релевантликни аниқлаш учун зарурдир‖ 

(Sperber and Wilson 1995:132-142). Демак, 

контекст–―матннинг оптимал кўринишда 

шаклланишини таъминловчи маълумотлар 

тўпламидир‖ (Ўша асар, 144 бет).  
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Релевантлик (жуялилик) тамойили 

диалогик нутқда қай даражада намоѐн 

бўлишини қуйидаги нутқий актлар 

алмашинуви мисолида кўришимиз 

мумкин:  

Аҳмад: Тушликка биз билан 

борасанми?  

Тошмат: Соат бирлар атрофида бироз 

вақтга банкка киришимиз керак.  

Тошматнинг жавоби аниқ бир 

пропозиция шаклига эга бўлиши учун 

ушбу нутқий тузилма референти 

тўлдирилиши, маъно жиҳатдан 

аниқлаштирилиши, лозим бўлганда 

бойитилиши зарур. Бу хилдаги мантиқий 

лисоний амалларнинг бажарилиши 

контекстдаги маълумотлар асосида 

таъминланиб, релевантлик тамойили 

назоратида бўлади. Жумладан, Аҳмад 

берилган жавобнинг мазмунини англаши 

учун ―бизлар‖ шаклининг  референтини 

топиши керак. Худди шунингдек, ―бироз 

вақт‖ бирикмасининг референтини излаш 

шарт, чунки ―бироз вақт‖ бир неча 

дақиқани ѐки бир неча соатни 

англатаѐтганлигини билиш муҳимдир. 

Фақат шу каби амалларнинг бажарилиши 

Тошмат тушликка таклифга рад жавобини 

бераѐтганини равшанлаштиради. Ушбу 

имплицит мазмуннинг ифодаси ва 

фаҳмланиши Тошмат бераѐтган жавобнинг 

мантиқий таҳлили ва Аҳмаднинг билим 

кўлами билан чегараланиб қолмасдан, 

балки жавобнинг мазкур контекстга 

релевантлиги  ѐки жўялиги билан ҳам 

белгиланади. Релевантлик тамойили, ўз 

навбатида, Тошматнинг жавоби тушликка 

таклифнинг билвосита инкоригина бўлиб 

қолмасдан, балки тушликка 

бормаслигининг сабабини сўраш 

борасидаги саволнинг олдини ҳам олади. 

Бундан кўринадики, нутқий тузилма  

мазмунини аниқлаш икки босқичли  

фаолиятдир ва уларнинг биринчисида 

сўзловчининг  коммуникатив интенцияси, 

мақсади ҳақидаги фараз шаклланса, 

иккинчисида эса, ушбу фаразнинг тасдиғи 

изланади.  

Шпербер ва Вилсон контекстни 

нутқий актни тушуниш учун лозим бўлган 

воситалар тўплами ѐки тингловчининг 

олам ҳақидаги билим-тушунчаларидан 

таркиб топишини таъкидлаѐтиб, 

коммуникация, худди инсон фаолиятининг 

бошқа турлари каби, имкониятлардан 

фойдаланиш самарасини ошириш, яъни 

кам энергия сақлаш асосида натижага 

эришишни мақсад қилиб қўйишини 

уқтиради. Бошқача айтганда, 

тингловчининг билими ортиқча куч, 

энергия сарфисиз янгиланиши, бойиши 

зарур. Мулоқотга киришаѐтган шахс 

айтаѐтганлари тингловчи (ўқувчи)лар учун 

релевант (тушунарли, маъқул) эканлигига 

ўзини олдиндан ишонтиради. Ушбу ишонч 

―инсоннинг психологик қобилияти ва 

коммуникация жараѐнининг асосий 

тўғноғичидир‖ (Gutt 1996). Шу аснода 

маъно тингловчи когнитив муҳитини 

янгилайдиган ҳодиса кўринишини олади 

ва бунда коммуникациянинг 

муваффақияти сўзловчининг интенцияси 

тингловчига тушунарли ва эътиборли 

бўлиши билан таъминланади. Мулоқот 

коммуникаторнинг мақсадини тингловчига 

етказиш истагида кечади. Тагмаъноли, 

яширин ахборот релевантликнинг 

оптималлашуви орқали заҳираланади.  

Релевантлик назариясининг 

таржимашуносликка татбиқи 

имкониятлари унчалик мукаммал 

ўрганилмаган ва бу масалага оид 

ишларнинг сони ҳам ҳозирча кўп эмас 

(қаранг: Boase–Beir 2004; Нatim and 

Mason1990; Нatim 2001; Dahlgren 

2000,etc.). Ҳар ҳолда, ушбу назариянинг 

энг қатъиятли ташвиқотчиларидан бири 

Эрнст–Август Гуттдир. Лондон 

университетида 1989 йилда Д.Вилсон 

раҳбарлигида докторлик диссертациясини 

ҳимоя қилган бу немис олими кейинчалик 

―Translation and Relevance: Cognition and 

Context‖ (1991,2000) номли 

монографиясини чоп қилдирди. Ўз 

юртдоши Волфрам Вилснинг ―ўтган 

асрларда билдирилган фикрлар ўзаро 

боғланмаган қайдлар қоришмаси‖ 

эканлиги ва ―айрим муҳим фикрлар 

айтилган бўлса–да, лекин улар ҳеч қачон 

бирор бир  умумий, ягона мундарижадаги, 

барча учун яроқли назария атрофида 

бирлашмадирлар (Wills 1982:11), деган 
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нолишидан ўкинган Э.Гутт 

таржимашуносликдаги бундай 

бетартибликнинг сабабини билиш ва ундан 

қутулиш йўлини топиш измида бўлди. 

Қизиғи, изланишлар оқибатида олим 

таржиманинг коммуникация фаолияти  

кўринишидаги талқинида релевантлик 

назарияси татбиқининг ўзи етарли 

эканлиги ва алоҳида бир умумий таржима 

назариясига ҳожат қолмаслиги ҳақидаги 

хулосага келди (Gutt 2000:vii).  

Ҳа, ҳайрон қолмасликнинг иложи 

йўқ, Э. Гуттнинг хулосаси далилланмаган 

фикр бўлиб қолмоқда. Маълум бир 

хусусий назария, таҳлил ѐндашувини 

улуғлаш ҳаракати умумийсини, энг 

муҳими методологик асосни йўққа 

чиқаришга олиб келмаслиги зарур. Акс 

ҳолда умумийлик ва хусусийлик 

муносабати бузилади ва назарий талқин-

хулосалар пучга чиқиб, илмий 

тафаккурнинг пойдевори 

вайронагарчиликка юз тутади. Шошма-

шошарлик билан чиқарилган хулоса охир-

оқибатда унга берилаѐтган баҳонинг паст 

ѐки салбий кўриниш олишига сабаб 

туғдиради. Жумладан, баъзи 

тадқиқотчилар релевантлик тамойилининг 

таржимашунослик соҳасидаги тадқиқотлар 

учун яроқсиз эканлигини айтишдан 

тортинмаяптилар (Malmkjer 1992; Hatim 

2001).  

Айни пайтда, Гуттнинг ишонишича, 

―биз айтаѐтганимиз (талаффуз 

қилаѐтганимиз–Ш.С.) ва билдирмоқчи 

бўлган фикримиз талқин қилишдаги 

ўхшашликдир. Биз нимани 

ўйлаѐтганимизни айтишимиз шарт эмас, 

айтаѐтганимиз қандай ахборотни узатишни 

режалаштирганимизнинг  ўрнини олади‖ 

(Gutt 2000:33). Таржима тилнинг талқинли 

мақсадда қўлланишининг бир 

кўринишидир ва таржима матни  

аслиятнинг талқини замирида яралади. 

Бундай ўхшашлик аслиятдаги барча 

ботиний ва зоҳирий ҳодисаларнинг бир 

текис сақланишини талаб қилмайди. 

Муаллиф ифодалаш мақсадини кўзлаган 

мазмуннинг бир қисми бўлган яширин 

ахборот таржимон олдига баъзан 

имплицитликдан воз кечиш талабини ҳам 

қўяди, чунки кўпгина ҳолатларда 

тагмаънони ошкора қилувчи омилларни 

топиш қийинлашади. Аммо бу турдаги 

зоҳирлаштириш ҳаракати ҳар доим ҳам 

маъқул келавермайди ва бу ҳаракатни 

ҳаддан чуқурлаштириш матннинг 

экспрессивлиги бадиийлигини 

пасайтириши аниқ. Таржимада 

контекстуал таъсирчанликнинг 

камайишида релевантлик тамойилининг 

аҳамияти йўқолади. Импликатура 

(тагмаънога ишора)лар таржима матни 

ўқувчилари режасига мос келиши ѐки 

кутаѐтганидек кўринишга эга бўлиши 

маъқулроқ.  

Юқорида айтилганларни янада 

аниқроқ шарҳлайдиган бўлсак, таржима 

фаолиятининг релевантлик назариясида 

таржимондан аслиятнинг хусусиятларини 

сақлайдиган ва ўқувчининг когнитив 

эҳтиѐжи ва истакларини қондирадиган 

матнни яратиш талаб қилинади. Энг 

муҳими, таржима матни оптимал даражада 

ўринли бўлиши керак ва унинг 

релевантлиги таъсир даражасининг 

имкони борича тўлиқ сақланишида намоѐн 

бўлади.  

Релевантлик назариясининг 

муаллифлари Шпербер ва Вилсон 

айтганларидек, матн мазмунининг талқини 

турли муҳитдаги ўқувчилар учун бир 

хилда эмас. Матннинг бадиий савияси 

юқори бўлгани сари унинг релевантлик 

моҳияти ҳам ўсиб боради (Sperber and 

Wilson 1995: 57). Релевантлик миқѐсининг 

кенгайиши, ўз навбатида, матнни ўқишни 

осонлаштиради. Натижада, матнни ўқиш 

учун кетган вақтга биз ачинмаймиз, чунки 

олинадиган самара ҳам ошиб бораверади. 

Шунга биноан Э.Гуттни, баъзилари 

ўйлаганидек, ўқувчи доимо кам вақт ва 

энергия сарфлашга интилишини 

таъкидлашда айблашдан кўра, мавжуд 

импликатура-ишоралардан 

фойдаланишнинг когнитив 

механизмларини излаганимиз маъқулроқ. 

Тадқиқотчилар ―когнитив ютуқ‖ (cognitive 

gain)  атамасини беришаѐтган ушбу 

ҳолатни шарҳлаш учун инглиз шоири Р. 

Томас қаламига оид қуйидаги сатрларни 

ўқиймиз: Are they surfaces / of fathoms 
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which mind / clouds when examining itself / 

too closely (Thomas 1990:12).  

Ушбу сатрлардаги mind ва clouds 

сўзлари от ва феъл туркумларига бир 

хилда оид бўлиши туфайли шеърнинг 

мазмунини англаш ва таржима қилиш 

катта қийинчилик туғдиради. Матнни 

оддийгина ўқиб, унинг мазмунини чақиб 

бўлмайди. Агарда биз mind clouds 

бирикмасидаги mind элементини от 

сифатида қабул қиладиган бўлсак, у ҳолда 

шеърнинг биринчи қаторидаги God‘s mind 

бирикмасини эслашга мажбурмиз. Бу 

сифат ассоциатив боғланишлар маъно ва 

мақом фарқланишида муҳим ўринни 

эгаллайди. Бу каби нутқий тузилма 

маъносини аниқлаш ҳаракати 

қийинчиликка ундайдиган ҳолатларда 

мазмунга ишора қилувчи омилларга 

мурожаат қилиш лозим бўлади.  

Матн ва уни қабул қилувчи ўқувчи 

ўртасидаги боғланмаларни инобатга олар 

эканмиз, қуйидаги саволларга жавоб 

топишга мажбурмиз.  

1. Ўқувчи контекстга оид 

ахборотни қайси кўринишларда қабул 

қилади?  

2. Ўқувчига таъсир кўрсатувчи 

эффектлар нималардан иборат?  

3. Тилдан фойдаланувчи шахс 

лозим ѐки релевант бўлган ахборотни 

мўлжалга қандай етказади?  

Релевантлик назарияси таржима 

жараѐнида ахборотни қайта ифодалашнинг 

иккита тамойилини тақдим этиш билан 

бир қаторда, таржима назарияси муфассал 

бўлиши учун тафаккур ва идрок этишнинг 

ҳаракатдаги механизмларини 

тушунишнинг нақадар муҳимлигига 

ишонтиради. Бу мақсадга тўлиқ 

эришишнинг яна бир йўли тафаккур 

фаолиятининг ботинида турган ҳаракат 

манбаларидан фойдаланиш 

имкониятларини аниқлашдир.  

Лисоний шакл ва онг 

муносабатининг дискурс ва бадиий асар 

матнида акс топиши муаммоси билан 

қизиққан Гай Кук релевантлик назарияси 

матн ҳудудида юзага келадиган барча 

маъно-мазмун ҳолатларини изоҳлаш 

имкониятига эга эмаслигини кўрсатиб 

ўтади. Зотан, контекстда ҳосил бўладиган 

маъно жилолари фақат ахборот узатувчи, 

яъни муаллифнинг мақсадини акс эттириб 

қолмасдан, балки унинг мақсадидан 

ташқари, беихтиѐр ҳосил бўлиши ҳам 

мумкин. Олимнинг қайдича, инсон 

бажарадиган коммуникатив ҳаракатлар 

ўринли ахборот алмашиш нияти билан 

чегараланиб қолмайди (Cook 1994:44). Шу 

сабаб, айрим мулоқот шароитларида, бу 

сўзловчи муаллифнинг режасига кирмаса-

да, ўзига хос ―тингловчини ўзгартириш‖ 

қоидасига риоя қилишга тўғри келади. 

Баъзан, ҳатто, тил ментал тасаввурни 

ўзгартириш вазифасини ҳам ўтайди. 

Когнитив кўчимлар, улар режали ѐки 

режасиз бўлишидан қаъти назар, 

таржимашунослик учун муҳимдир. 

Умуман олганда, таржима ташаббусининг 

пайдо бўлишининг ўзиѐқ когнитив 

кўчимлар, ўзгаришларни назарда тутади. 

Лекин, бошқа томондан, аслият матнни 

ҳеч қандай таржима режасисиз 

яратилишини ҳам унутмаслигимиз керак.  

Таржима жараѐни кишида 

таржимон–ўқувчи (таржима мақсадида 

матн билан танишаѐтган шахс) аслият 

матннинг тасаввурдаги ―дискурсив 

дунѐси‖ни  шакллантиради ва сўнг уни 

бўлажак таржима матннинг ўқувчиси 

тасаввурида ҳосил бўлиши мумкин  бўлган 

―дискурсив дунѐ‖ билан чоғиштиради. Бу 

қиѐсда аслиятда мавжуд бўлган лисоний ва 

контекстуал структуралардаги меъѐрдан 

чекинишлар таржимада сақланса, унда 

матн коммуникация шароитида кўзланган 

мақсадни бажариш қобилиятини йўқота 

бошлайди. Ушбу ҳолатда таржимон 

ахборот узатувчиси вазифасини ижро эта 

олмайди. Бу сифат ноқулайликларнинг 

олидини олиш измида бўлган Г. Кук 

дискурс ѐки матн структурасини 

белгиловчи ва кечадиган когнитив 

кўчимларни аниқловчи мантиқий, ментал 

қолиплар, схемалар мавжудлигига ишора 

қилади.  

Маълумки, когнитологияда кенг 

кўламда қўлланилаѐтган фрейм, сценарий, 

скрипт, схема, гештальт каби тушунчалар  

инсоннинг ташқи оламни идрок этиш 

амалиѐти ва тажрибасини акс эттирувчи 
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намунавий билим тузилмаларини 

англатадилар. Бу тузилмалар, биринчидан, 

ташқи олам объектлари ҳақидаги билимни 

категориялаштириш учун хизмат қилса, 

иккинчидан, олам лисоний қиѐфасини 

шакллантиришда, яъни ўзлаштирилган 

билимни лисоний воқеалантиришда ―таянч 

нуқта‖ вазифасини ўтайди (Сафаров 

2006:60). Тафаккур бирликлари бўлган 

ушбу тузилмалардан, айтилганидек, матн 

яратилишида ҳам ―қурилиш материали‖ 

сифатида фойдаланилади. Шундай 

намунавий тузилмалардан бўлган схемалар 

(shemata), Г.Кукнинг наздида, маълум бир 

дискурсда баѐн қилинаѐтган воқеа-

ҳодисанинг мазмуни ва мақомини 

олдиндан белгилайди ва бунда алоҳида 

лисоний бирликлар ѐки контекст ―калит‖ 

вазифасини бажаради (Cook 1994:90-91).  

Бундан кўринадики, таклиф 

қилинаѐтган назарияда матн яратувчи ва 

унинг реципиентлари қай йўсинда билим 

тузилмаларини матн тузилишининг ментал 

қолипларига айлантирилиши ва улардан 

ахборот узатишда фойдаланиши 

амалиѐтини тавсифлаш биринчи ўринда 

туради.  

Ушбу назариянинг асосий талаби 

матнни тушунишни структуралар, 

режалар, мақсад, мавзу каби схема 

бочқичларининг ўзаро тартиблашувидан 

ташкил топишини намойиш қилишдир. 

Матнни яратиш ва қабул қилиб тушуниш 

ушбу босқичлар ўртасида турли 

кўринишдаги боғланишларни тақозо этади. 

Жумладан, бир босқичдаги 

тушунмовчилик бошқасига ҳам таъсир 

кўрсатади. Худди шу боғланишлар матн 

мазмуни когерентлигини таъминлайди.  

Г.Кук схемани ҳаракатчан намуна, 

қолип кўринишида тасаввур қилиш 

тарафдори. Рус формалистларининг матн 

таркибидаги чекинишлар (―остранение‖) 

ғоясига таянган бу олим, ―схема‖ 

тушунчасини матн ва лисоний 

структураларни қамраб олувчи матн ва тил 

схемаси ҳисобидан бойитишга ундайди 

ҳамда бир босқичдаги намунага риоя 

қилиш ва ундан чекиниш иккинчисида ҳам 

шу ҳолатларни юзага келтириши 

мумкинлигини қайд этади (Cook 1994:198-

221). Ҳақиқатан, олам, матн ва лисон 

ўртасидаги  мураккаб ва кўп тармоқли 

муносабатларни маълум намуналар 

асосида тасвирлаш мумкин. Дискурсда бу 

муносабатлар турли босқичларда акс 

топади. 

Схемаларни уч турга ажратиш 

амалиѐти мавжуд: а) кучайтирувчи схема 

(reinforcing shemata);  б) сақловчи схемалар 

(preserving shemata); в) янгиловчи схемалар 

(refreshing shamata). Ушбу турдаги 

схемалар фаоллашувида бажариладиган 

амаллар ҳам ўзига хос: мавжуди 

бузилиши, янгиси тузилиши ва 

мавжудлари ўртасида янги боғланишлар 

пайдо бўлиши мумкин  (Cook 1994:191). 

Дискурснинг бажарадиган асосий 

вазифаси ўқувчининг схемаси, яъни олам 

ҳақидаги тасаввурида ўзгаришлар ҳосил 

қилишдир. Бу эса, ўз навбатида, матн ва 

ўқувчи онги ўртасидаги муносабатларни 

эътиборга олишга чақиради.  

Шундай қилиб, Г.Кукнинг меъѐрий 

чекиниш ва унга амал қилишни эътиборга 

оладиган назарияси таржимашуносликда 

тез-тез мурожаат қилинадиган 

эквивалентлик тушунчаси изоҳига 

қулайлик туғдиради. Алоҳида бир матн 

ўқувчи онгида турли схемаларни ҳосил 

қилиши мумкин ҳамда бундай турли–

туманлик кўпинча ўқувчининг қайси тил 

соҳаси ва қандай маданият вакили бўлиши 

билан изоҳланади. Таржимон учун 

универсал, барча учун умумий 

схемаларни, маълум маданият, ижтимоий 

гуруҳ, алоҳида шахсларга хосларидан 

ажратиш муҳимдир. Бир хил шароитлар, 

ҳаракатлар замирида турлича идрок юзага 

келиши ва лисоний  воқеаланишлар 

фаоллашуви мумкинлигини доимо кузатиб 

борамиз. Бундай фарқлар таржима матни 

билан танишаѐтган ўқувчи учун кутаѐтган 

меъѐрдан чекиниш кўринишини олади ва 

ушбу чекинишлар маданиятлараро 

мулоқот жараѐнида йўқотилгани маъқул. 

Бунинг учун таржиманинг сифати 

аниқланиши ҳамда баҳоланиши лозим. 

Аввалроқ айтилганидек, таржимани 

баҳолаш учун фақат матн тузилишининг 

таҳлили етарли эмас, баҳо ушбу, таржима 

матннинг аслият бажарадиган вазифаларни 
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тўлиқ такрор такрорлаѐтганлигига 

нисбатан берилади. Гарчи маъно ва 

ахборот аслиятнинг ўз ўқувчилари билан 

муносабати кўламида туғилар экан, у 

ҳолда маънонинг муқобиллиги юқори 

даражада бўлишини ҳам таржиманинг 

ўқувчи тасаввурига мос келиши, унинг 

кутганидек бўлишига боғлиқ.  

Таржима матннинг ўқувчиси 

муаллифнинг мақсадини англаши учун ҳар 

бир қатламдаги ишоралар, ―калит‖ 

кўрсаткичларини топа олиши шарт. 

Таржимон, маданиятлараро мулоқот 

воситачиси ролини ўтаѐтиб, аслият матни 

ўқувчиларнинг тахминлари, юзага келиши 

мумкин бўлган ментал  ҳолатлари, фикр-

хулосаларидан хабардор бўлиши керак. 

Шунга биноан, ўз пайтида Ю.Найда 

таклиф қилган ―динамик эквивалентлик‖ 

тушунчаси ўрнига ―ўзаро мулоқот 

эквивалентлиги‖ тушунчасини истеъмолга 

киритиш мумкин. Чунки таржимон 

бажарадиган лисоний танловлар матн 

шакли ва ўқувчи онги ўртасидаги когнитив 

боғланишларга мос келиши керак. 

Таржимоннинг танлов борасидаги 

қарорлари ва муқобил шакл-ибораларни 

топиш борасидаги ижодкорлиги 

ўқувчининг тахмин–хулосалари ҳамда 

олинадиган ахборот билан уйғунлашуви 

кутиладиган ҳолдир.  

Схемали таҳлилнинг татбиқи 

релевантлик назариясининг 

имкониятларини кенгайтириши аниқ, бу 

албатта мулоқот бирликлари ва матнни 

тушуниш жараѐнига когнитив 

заҳираларнинг алоҳида боғламларини 

жалб қилиш сари қўйилган қадамдир. 

Шунинг билан биргаликда, ушбу назария 

доирасида қўлланилаѐтган баъзи 

тушунчаларнинг мундарижасини 

охиригача англаш қийин эканлигини 

унутмайлик. Ачинарлиси, ―схема‖ 

тушунчасининг ўзи ҳам бундан холи эмас. 

Бинобарин, Г.Кукнинг наздида, ўқувчи 

маънони ўз схемасига (―билимига‖ дегим 

келади–Ш.С.) биноан яратади ва схема 

матн билан танишиш мобайнида ўзгариб 

боради. Лекин у лисоний схемаларга 

асосланган тузилмалар таҳлилида формал–

структур ѐндашувга таяниши билан 

фикридаги бардавомликни йўқотади. 

Шунингдек, олим ўз таҳлилида асосий 

эътиборни меъѐрдан чекиниш ҳолатларига 

қаратади ва луғавий маънодаги ноаниқлик, 

метафора, урғунинг нотўғри қўйилиши 

каби ҳодисаларни бир қаторга қўяди. 

Ҳақиқатда эса, чекиниш ҳолатларини 

излаш мўлжали матнни ўқиш 

ҳаракатининг ягона мўлжали эмаслиги 

кўзга ташланади, ҳамда эквивалентлик 

доирасига киритиладиган таржимада 

чекинишларни қайта яратиш таржима 

вазиятини тўлиқ акс эттирмаслиги мумкин. 

Боз устига, чекинишларни топиш режаси 

дескриптив таржимашуносликда 

қўйилаѐтган талабларга у қадар 

ҳозиржавоб эмас (қаранг: Toury 1995:77-

78).     

Олдинги саҳифаларда қайд 

қилинганидек, Э.Гутт оптимал 

релевантлик ва тавсифий ўхшашликни 

таржиманинг етакчи тамойиллари 

сифатида эътироф этган. Менимча, Г.Кук 

таклиф қилган когнитив кўчим 

тамойилини ҳам шу қаторга киритсак хато 

қилмаймиз. Ушбу тамойил таржима 

яратилишида фаоллик кўрсатаѐтган 

шахснинг мақомини қатъийлаштиради. 

Таржима уни қабул қилувчилар онгида 

маълум кўчимлар, ўзгаришларни юзага 

келтириши шарт, акс ҳолда унга ҳожат ва 

эҳтиѐж йўқ. ―Когнитив кўчим‖ 

тушунчасининг мундарижаси контекст 

таъсири, самараникидан кенгроқ, чунки у 

нафақат микроматндаги ўзгаришларни, 

балки тўлиқ таржима контекстида  ҳосил 

бўладиган мантиқий ўзгаришларни қамраб 

олади.  

М.Макаров қўрсатиб ўтганидек, 

дискурс ва бошқа турдаги  нутқий фаолият 

ташқи ва ички контекстларга эга бўлади 

(Макаров 2003:147). Улардан биринчиси 

мулоқот вазиятини ва маълум жамоа, 

гуруҳдаги антропологик, этнографик, 

ижтимоий, руҳий, маданий шароитларни 

акс эттирса, иккинчиси эса, 

мулоқотдошларнинг ментал қобилияти 

ҳудудига оиддир. Ушбу икки турдаги 

контекстни моҳиятан ягона бир 

ҳодисанинг икки жиҳати сифатида қараш 

мумкин. Уларнинг фарқи фақат семантик 
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хусусиятларида ажралади, чунончи, 

―ташқи контекст‖ (extrinsic context) руҳий 

ѐки онтологик кўрсаткичларга таянади ва 

матн талқини шароитида лисоний 

бирликларнинг қийматини белгиловчи 

билим эгалланади. ―Ички контекст‖ 

(intrinsic context) эса, аслидан семиотик 

характерга эга, у дискурсда инференция, 

импликатура, пресуппозиция кабилар 

кўринишида мавжуд бўлиб, нутқий 

бирликларнинг коммуникатив қийматини 

бевосита намоѐн қилади (Dijk van 1981:54). 

Когнитив тузилмаларнинг ҳаракати 

контекст муҳитида кечади ва шу муҳитда 

ўзгаришлар юзага келади.  

Таржимани ижтимоий ва когнитив 

фаолият сифатида қараѐтган Д.Кирали 

таржимонни учта ўзаро боғлиқ вазиятли 

контекстларнинг иштирокчиси эканлигини 

таъкидлайди. Булардан биринчиси  аслият 

матни, иккинчиси таржима матни 

контекстлари бўлса, учинчиси таржима 

фаолияти кечадиган алоҳида контекстдир. 

Охиргиси дастлаб икки контекст 

оралиғидан жой олади ва уни, ботиний 

ментал характерга эгалиги туфайли, 

бевосита кузатиб бўлмайди. Таржима 

жараѐннинг когнитив (психолингвистик) 

талқинида эса, таржимоннинг онги 

ахборотни яратувчи тизим қолипида 

қаралиб, таржима ―лисоний ва нолисоний 

ахборотдан фойдаланган ҳолда назоратли 

ҳамда беихтиѐр бажариладиган ҳаракатлар 

ҳамоҳанглиги ҳосиласи‖ бўлиши эътироф 

этилади (Kiraly 1995:102). Унутмаслик 

жоизки, тафаккур фаолиятида 

кузатиладиган беихтиѐр ҳаракатлар 

назоратдагиларидан тамоман айри ҳолда 

юзага келмайди. Айниқса, таржима 

фаолиятида хотирадаги билимнинг 

бевосита аслият матнидан олинадиган 

маълумот билан қоришуви доимо 

кузатиладиган ҳол. Шунга биноан, 

таржима стратегияси танловида назорат 

тизимининг таъсири яққол кўзга 

ташланади.  

Лисоний танлов когнитив 

структуралар ва жараѐнлар қамровида 

кечишини ҳеч ким инкор этмаса керак. 

Ушбу ҳақида услубшуносларнинг 

билдирган фикрлари анча узоқ-юлуқ 

туюлса–да, лекин улар универсалиялар 

тадқиқида муҳим ролни ўтаб, кейинчалик 

когнитив поэтика йўналиши 

шаклланишига туртки берди. Лисоний 

маънонинг шаклланиши инсоннинг ҳаѐтий 

тажрибаси билан боғлиқлиги 

когнитологлар томонидан аллақачон 

эътироф этилган. Бироқ концептуаллашув 

ҳаракати  мослашувчанликка мойил ва 

мослашиш оламни идрок этаѐтган инсон 

онгига табиатан хосдир. Айни пайтда 

концептлашув жараѐни бир текис 

кечмайди: баъзи тузилмаларнинг 

шаклланиши ўта қийин кечади, ҳатто 

айрим ҳолатларда бу жараѐн тўхтаб 

қолиши ҳам мумкин. 

Концептуаллашувнинг инсон тажрибасига 

асосланиши ҳаммага таниш бўлган 

лингвистик нисбийлик назариясига бўлган 

эътиборни янада кучайтиради. Ушбу 

назария доирасида энг кенг тарқалган 

қарашда тил ва тафаккур муносабатида 

тилни етакчи ўринга қўйиш анъанаси 

мавжуд. Тафаккурни тилнинг грамматик 

тизимига бўйсунтирсак, унда инсоннинг 

тафаккур фаолиятида таянч бўлиб турган 

тажрибани қаерга жойлаштирамиз? 

Адабиѐтларда лингвистик нисбийлик 

назариясининг методологик жиҳатдан 

асоссизлигини исботловчи кўплаб 

далиллар келтирилган (қаранг: Сафаров 

2015:325-334; Нурмонов 2012,2-жилд: 

198). Балким, барча миллатлар учун 

умумий бўлган универсал концептуал 

тузилмалар мавжуддир, аммо алоҳида 

тилларда юзага келадиган семантик 

структуралар эслатилган концептуал 

версияларни такрорлаши шарт эмас. 

Бундан маълум бўладики, лингвистик 

нисбийлик назарияси тарафдорлари 

такрорлаб юришган ―тафаккурда ҳаракатда 

бўлган структуралар гап маъно 

тузилишининг бевосита такроридир‖, 

деган ғоя ўзини оқламайди. Рональд 

Лангэкер нисбийлик назарияси 

асосчиларидан Бенжамин Уорф келтирган 

инглизча He invites people for a feast (―У 

одамларни зиѐфатга таклиф қилмоқда‖) 

гапини унинг нутқ тилидаги муқобили 

(унинг сўзма-сўз таржимаси ―He goes for 

eaters of cooked food‖ кўринишга эга) 
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билан чоғиштираѐтиб, ҳар иккала ҳолатда 

ҳам бир хилдаги когнитив тажриба намоѐн 

бўлса-да, лекин бу тажрибани ифодалаш 

учун турли семантик структураларга 

мурожаат қилинаѐтганини таъкидлайди 

(Langacker 1976:344). Семантик 

структураларни ―меъѐрдаги тасаввур‖   

(conventional imagery) деб атаган 

Р.Лангэкернинг қайдича, тилнинг ифода 

заҳираси одатда маълум бир вазиятни 

ифодалаш учун турли тасаввур ва 

тасвирлардан фойдаланиш имконини 

беради. Бироқ бу тасаввур баъзан  шу 

қадар ўткинчики, у бизнинг 

тафаккуримизга, ўй-фикримиз мазмунига 

таъсир ўтказишга улгурмайди (Langacker 

1991:12). Воқелик идроки ва лисоний 

воқеланишдаги бу тарздаги фарқларнинг 

ҳамда универсал когнитив тузилмаларнинг 

таъсири ўзига яраша эканлигини, масалан, 

инсон танаси ҳолати ҳақида маълумот 

берилишида кўриш мумкин. Жумладан, 

инглиз тили соҳиби совуқотаѐтганини 

билдириш учун ўзининг шу ҳолатда 

эканлигини маълум қилади: I Am cold, 

француз эса эгалик муносабатини 

ѐқтиради–J‘ai froid (―I have cold‖).  

Онгнинг шаклланиши ва фаолият 

кўрсатишида атроф-муҳитнинг ўзига 

яраша  ўрни борлиги аниқ. Шу аснода 

биологик умумийлик ва маданий 

фарқларнинг тўқнашуви таржима 

ҳодисасига когнитив ѐндашув учун 

муҳимдир, чунки таржима амалиѐтининг 

асосий омилларидан бўлган линсоний 

ифода бирликлари танловида онгнинг 

таъсир кучи ва аҳамияти лисоний 

фаолиятнинг бошқа турларига нисбатан 

яққол сезиларлидир.  

Онг олам-воқелик ва матнни 

боғловчи восита бўлганлиги боис, 

таржимашунослар унинг тадқиқи билан 

озми-кўпми шуғулланиб турадилар. 

Тўғрида, матн, айниқса, бадиий матн, онг 

фаолияти маҳсулоти сифатида қараладиган 

бўлса, унда бу маҳсулотда муаллиф онгли 

тафаккури изларини топишга 

интилишимиз табиийдир. Тадқиқотчилар 

ҳали ўрта асрлардаѐқ  тилни умумий 

билим тизими ва сўзловчи онги 

(тафаккури)нинг акс-садоси тарзидаги 

ҳодиса кўринишида талқин қилиш 

ҳаракатида бўлган  эдилар. Лекин нутқий 

режанинг катта қисми муаллиф онгида 

лисоний ифода топмасдан қолиб кетади ва 

бу таржимонни имплицит маънони излаш 

ҳамда уни  таржима матнида сақлаш 

йўлини топишга ундайди. Бунга эришиш 

учун муаллиф ҳамда ўқувчи (таржимон) 

бир-бирига яқинлашиши зарур ва фақат 

шу йўсинда муаллиф фикр–

ҳиссиѐтларининг ўзига хос жиҳатларини 

пайқаш мумкин бўлади. Бироқ, онг инсон 

организмида қандай ҳаракатланишини 

аниқлаш қанчалик мушкулот бўлса, унинг 

матн таркибида қандай жойлашинишини 

билиш ҳам у қадар осон эмас. Машҳур 

адабиѐтшунос ва  услубшунос Р.Фаулер 

―онг усули‖ (mind style) тушунчасини 

қўллар экан, ―алоҳида шахс ментал 

ҳолатини бошқалардан тафовутли тарзда 

лисоний ифодаланиши‖ни назарда тутади 

(Fowler 1977:103). Олим ―онг усули‖ни 

матн лисоний тузилмалари билан 

боғламасдан, балки ўқувчи онгида пайдо 

бўладиган таассурот деб қарайди. Бошқа 

услубшунослар наздида эса, бу ҳодиса 

матнга хос хусусият бўлса-да, аммо 

когнитив ҳолатни такрорлайди (Boose-Bier 

2003). Гумонсиз, таржима матнлари 

когнитив ҳолатларни ифодалайди ва 

яратади. Ушбу ҳолатлар таржима 

жараѐнида сақланмаса, таржиманинг 

ўқувчилар онгига таъсири кучсизланади 

ѐки батамом йўқолади. Демак, бу таъсирни 

сақлаш учун қўйиладиган илк қадам уни 

(таъсирни) англашдир. Матн воситасида 

узатилаѐтган ахборотнинг мазмуни, 

олдинроқ айтилганидек, схемалар, яъни 

олдиндан мавжуд бўлган билим 

структураларидан иборат. Ўқувчилар 

ажратадиган ушбу структуралар 

индивидуал ва маданий билимлар, ғоялар, 

эътиқодлар уюшувини тақозо этади.  

Онг ѐки тафаккурнинг матнидаги 

акси когнитив ҳолатнинг барча жиҳатлари 

ифодаланишида кўринади, чунки у ғоя, 

шахсий муносабат, алоҳида ҳиссиѐтлар 

таъсирида бўлиши мумкин. Р. Фаулер 

бекорга маънони умумий ғоядан ажратиб 

бўлмаслигини ва унинг социал 

структураларга (social structures) қарам 
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эканлигини бекорга таъкидлагани йўқ 

(Fowler 1997:2). Онгнинг матндаги бошқа 

бир мақоми услуб намоѐн қилаѐтган 

муносабатда кўринади ва киноянинг 

таржимасида алоҳида аҳамиятга эга, чунки 

воқеликка бўлган асл муносабат йўқолган 

тақдирда таржима тамоман ўзгариб кетади.  

Илмий адабиѐтларда келтирилган 

бир мисолни олайлик: Ja, dann wird deutsch 

gesprochen… /Wirsind doch wieder wer. 

Немис шоири фон Торне қаламига мансуб 

ушбу шеър қатори ―Биз яна немис тилида 

сўзласак..... Биз яна кимдирмиз‖ 

мазмунида англашилганида Иккинчи 

Жаҳон урушидан кейинги даврда 

немисларга бўлган муносабат 

ўзгараѐтганлигига, эндиликда ―кўпчилик‖ 

ўзини ҳеч нарса бўлмагандек 

тутаѐтганлигига ишора мавжуд (Sebald 

2003:41-42). Келтирилган шеър 

таржимасида dаnn wird deutsch gesprochen 

ибораси мазмунидаги кинояни сақлаш 

муҳимдир. Зотан ушбу киноя тагида 

ҳақиқатни яшириш мақсади турибди. 

Мабодо ―очиқ гапириш‖ ѐки ―она тилида 

гапириш‖ маънолари фаоллашса таржима 

ўз аҳамиятини йўқотади.  

Когнитив тилшуносликда олдинга 

сурилаѐтган фаразлардан бири лисоний 

қобилиятнинг тафаккур, онгдан жудо 

қилиб бўлмаслиги ҳақидадир. Инсон 

когнитив тизимида лисоний шакллар 

идрок билан боғлиқ бошқа ҳодисалар 

(перцепция, эмоция, категориялаштириш, 

мавҳумлаштириш каби) билан 

уйғунлашган ҳолда ҳаракатга келади ва шу 

боис лингвистик таҳлилда биз инсоннинг 

тафаккур қобилиятига оид ҳодиса, 

ҳолатларни инобатга олишимиз керак 

бўлади.  Барча когнитив имкониятлар 

лисон билан муносабатга киришади ва шу 

муносабат доирасида лисоний-тафаккур 

ҳаракатлари фаоллашади. Тил ва когниция 

ўртасига қўйиладиган ҳар қандай девор 

сунъий ҳамда Берлин деворидек лойи 

пухта эмас, доимо нурашга тайѐр. Тилни 

билиш, уни ўзлаштириш ва ундан 

фойдаланишга оид муаммолар доим 

тилшуносликнинг диққат марказида. 

Лисоний билимнинг таркиб топиши ва 

ундан фойдаланиш  амалиѐти онгда қўним 

топадиган бошқа билим турларидан 

унчалик даражада фарқ қилмайди. 

Албатта, тил алоҳида ва фақат инсонга хос 

бўлган когнитив қобилиятдир, ундан 

фойдаланиш махсус малака ва 

кўникмаларга эга бўлишни талаб қилади. 

Бажарилган тадқиқотлар натижалари 

гувоҳлик беришича, лисоний қобилиятни 

умумий концептуал структуралар 

доирасида тавсифлаш мумкин.  Бинобарин, 

категориялаштириш воситасида олам 

лисоний қиѐфасини шакллантириш 

умумий (гештальт) идрок, ментал 

тасаввур, маданият, аҳамият кабиларни 

қамраб олади (Croft and Cruse 2004:2-3). 

Лисоний тузилмаларни яратиш ва 

уларни мазмуний англашда ментал 

тасаввур яширин тафаккур ролини ўташи 

масаласига олдинроқ тўхтатилган эдик. 

Таниқли фаранг мантиқшуноси 

изоҳланаѐтганидек, лисоний шакллар 

―когнитив айсбергнинг фақат кўзга 

ташланадиган  учидир‖ (Fauconnier 1997) 

ва лисоний фаолиятга киришаѐтганимизда, 

у табиий ѐки ижодий руҳда бўлишидан 

қатъи назар, беихтиѐр кенг кўламдаги 

когнитив заҳирага мурожаат қиламиз. 

Турли тавсифларни олаѐтган заҳира 

унсурларининг барчаси матнда муаллиф 

ѐки сўзловчи  мақомини олувчи 

концептуаллаштирувчи шахс 

фаолиятининг таркибий қисмларига 

айланади. Оқибатда, ҳар қандай лисоний 

шаклда маълум бир когнитив 

структуранинг изи қолади. Фаранг 

мантиқшуносининг ѐзишича, когнитив 

структуралар алоқага киришувини алоҳида 

ҳудудлар, марказлар (domains) ўзаро 

муносабати таъминлайди ва бу ҳудудлар  

лисоний тузилмалар таркибидан ўрин 

олмасдан, балки когнитив структуралар 

қарамоғидадир. Тил эса ушбу 

структуралар атрофида фаолият кўрсатади 

(Ўша асар, 13 бет).  

Когнитив қолипларнинг таржима 

таҳлилига татбиқ қилиниши  соҳада 

ҳукмрон бўлиб келган  айрим ғояларни 

қайта кўриб чиқишга ундайди. Жумладан, 

таржима амали аслиятдаги маънони бошқа 

тил шаклига ўтказишдан  иборат эканлиги 

ҳақида қачонлардан буѐн такрорланиб 
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келинаѐтган фикр ўз қийматини 

йўқотгандек туюлади, зеро маънонинг 

фақат кичик қисмигина лисоний шаклда 

кодлашади, унинг энг  катта қисми эса 

тилдан амалий фойдаланиш лисоний 

фаолият кўламида юзага келади ва 

таржима жараѐнида қайта тикланади. 

Робин Сеттон, таржиманинг прагматик 

меъѐрлари ҳақида гапираѐтиб, турли 

манбалар билан боғлиқ когнитив 

структуралар ―эски ва янги ахборотнинг 

қоришуви ҳосиласи‖ эканлигини ва бу 

ҳосила, маҳсулот эндиликда ҳеч жиҳатдан 

―аслият  нутқига‖ эмас, балки ―мўлжалдаги 

нутққа‖ (target speech) тегишли бўлишини 

қайд этади (Setton 2002:14). Менимча, 

ушбу фикр таржима фаолиятига умумий 

маънода оиддир. Шунингдек, когнитив 

заҳиралар ҳаракат имкониятларидан 

хабардор бўлиш таржимашуносликда 

етакчи ўринлардан бирини эгаллаб 

келаѐтган эквивалентлик тамойилига 

нисбатан ҳам баъзи гумонларни уйғотади. 

Аслиятда ифодаланиши ва кейин таржима 

тилида такрорланиши хаѐл қилинаѐтган 

мукаммал кўринишдаги когнитив бирлик 

аслида мавжуд эмас. Когнитив 

ҳаракатларнинг турли манбалар билан 

боғланиши тафаккур бирлигининг 

олдиндан мавжудлигини инкор этади.  

Алоҳида лисоний маданият 

доирасида кечадиган мулоқотнинг 

самараси маданий, контекстуал, когнитив 

қатламларнинг коммуникантлар учун 

умумий, бир хилда таниш бўлиши билан 

боғлиқ. Турли тилларда талаб қилинаѐтган 

когнитив тузилмаларга ишора қилувчи 

турли воситалар, ―калитлар‖ мавжуд 

(Fauconnier 1997:188). Бунинг натижасида, 

яширин билим ҳам турли маданиятларда 

бир хилда таркиб топмайди. Таржима 

талабга жавоб берадиган даражада бўлиши 

учун бир тилда ишора қилинаѐтган 

когнитив тузилмаларни маълум бир 

кўринишда (баъзан қисман бўлса-да) қайта 

тиклаш ҳамда, энг қийини, тамоман бошқа 

ифода усулларига эга бўлган тил ўхшаш 

(―муқобил‖ дейишга тилим бормайди) 

тузилмани қабул қилишини аниқлаш 

вазифаси туради. 

 Когнитив тилшуносликнинг яна 

бир илмий фарази тил билимининг ундан 

фойдаланиш асосида шаклланиши 

ҳақидадир. Бу тилнинг семантик, 

фонологик, морфологик, синтактик 

сатҳларидаги лисоний категориялар, 

структуралар маълум нутқий актларнинг у 

ѐки бу вазиятларда қўлланишида 

ажратилишидан дарак беради. Р.Лангэкер 

ва бошқа когнитивистлар тилни ѐки 

грамматикани билиш лисоний 

бирликларнинг тилдан фойдаланувчилар 

онгида ўринлашувидан иборат деб 

ҳисоблаѐтиб, бу билим лисоний фаолият 

жараѐнида мустаҳкамланишини қайд 

этадилар. Бундай эътирофдаги лисоний 

бирликлар категорияларни ташкил 

қиладилар ва таржимада манба 

структураси хизматини ўтаѐтиб, 

фаоллашув ва фойдаланиш меъѐрларини 

назорат қилади! Назорат иборанинг қандай 

даражада тузилганлигининг мезонини 

белгилайди. Таржимада юзага келаѐтган 

структура схемага мос келганида манба 

структураси қўлланиши тўлиқ назорат 

қилингани маълум бўлади. Таржима 

матнидаги структурада номуқобилликлар 

сезилса, манбанинг назорати қисман 

кечади.  

Таржимада лисоний танловни  

таъминловчи назорат икки хил  манбага 

эга. Таржима тилида амалда бўлган 

қоидаларнинг таъсир кучи юқори бўлиши 

ҳеч қандай гумон туғдирмаслиги аниқ. 

Аммо аслият матни битилган тилнинг 

қоидалари иккинчи тилникига таъсир 

ўтказиши ва мослашиши мумкинми? 

Анъанавий таржимашуносликда ушбу 

саволга одатда ижобий жавобни эшитасиз. 

Лекин таржима реципиентлари икки хил 

фикрда бўлишлари мумкин: биринчисида 

таржима бутунлай иккинчи тил қоидалари 

назоратида бўлиши зарур (бунда матнни 

ўқиш осон кечади), иккинчисида эса, 

таржима матнида аслият тилининг 

қоидалари назорати изсиз йўқолмайди. 

Ҳар ҳолда, буларнинг иккаласи ҳам жуда 

кескин, охирги ҳолатдир. Кўп ҳолатларда 

таржима тили ўзига хос мақомга эга бўлиб, 

аслият ва иккинчи тилдан маълум 

даражада фарқли кўринади. Жумладан, 
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охирги пайтларда ўзбек тили синтаксис 

тизимида кузатилаѐтган (айниқса илмий 

жанрдаги матнларда) мажҳул даража 

шакли қўлланиш даражасининг ўсиши, 

синтактик моделлар кўламининг 

кўпайиши, гапда сўз тартибининг 

эркинлашуви каби ҳолатларнинг сабаби 

ғарб тилларидан ўгирилаѐтган 

матнларнинг миқдори ва ҳажми ошиб 

бораѐтгани бўлса, ажаб эмас.   

Таъкидлаш жоизки, таржима 

фаолиятининг юқорида эслатилган 

когнитив моделлари асосан ѐзма матнлар 

таржимасига оид бўлиб, оғзаки ѐки 

синхрон таржима жараѐнида баъзи бир 

бошқа кўринишдаги моделлар ҳам 

фаоллашади. Таржимашунослик 

соҳасидаги асарлари билан барчага яхши 

таниш бўлган В. Вилсс таржимани 

билимга асосланган фаолият тури, деб 

қарайди, билимнинг жамланиши схемали 

тарзда кечади. Тўпланган билим таржима 

амалиѐтида энг мақбул вариантни танлаш 

учун имконият яратади. Танлов жараѐни 

муаммолар ечимини излаш фаолияти 

билан боғлиқ. Муаммо ечимини топиш эса 

хотиранинг ҳар икки қисмига (узоқ ва яқин 

хотира) мурожаат қилишга ундайди. 

Ечимни топиш жараѐни, олимнинг 

наздида, олти босқичдан иборат: 1) 

муаммоларни ажратиш; 2) муаммолар 

тавсифи; 3) керакли маълумотни излаш ва 

жалб қилиш; 4) муаммони ечиш 

стратегиясини белгилаш; 5) ечимни 

танлаш; 6) ечимни баҳолаш (Wills 

1996:191). Ушбу босқичлар кечишида 

қарор қабул қилинаѐтганида таржимон ўз 

когнитив қобилиятига мос равишда 

соддалаштириш ҳаракатларини ҳам 

бажариши мумкин. 

Шундай қилиб, таржима 

жараѐннинг когнитив моделларида 

қуйидаги хусусиятлар олдинги ўринга 

чиқади:  

а) маънони тушуниш ва қайта 

ифодалашнинг когнитив бочқичлари 

мавжудлиги; 

б) ахборотни хотирада сақлашнинг 

муҳимлиги; 

в) жараѐннинг лисоний ва нолисоний 

элементлар якдиллигида таъминланадиган 

динамик табиати; 

г) жараѐннинг ночизиқ йўналишда 

кечиши, унинг матннинг бир текис 

тараққиѐтига бўйсунмаслиги; 

д) автоматик ва оқилона, назоратли 

ва назоратсиз ҳаракатларнинг фаоллашуви. 

Таржима беихтиѐр ва назоратли 

бажариладиган ҳаракатлар замирида 

яратиладиган ахборот  манбаларини 

танлайди.  

е) жараѐннинг махсус стратегиялар 

асосида, муаммолар ечимини излаш ва 

қарор қилиш ҳаракатлари фаоллигида 

кечиши.  

Ушбу турдаги хусусиятларнинг 

кенг кўламда бўлиши таржимани 

ночизиқли, синергетик тартиботли жараѐн 

сифатида тавсифлашга ундайди ҳамда уни 

назоратли ва назоратсиз, беихтиѐр 

ҳаракатлар уйғунлигида кечишидан дарак 

беради.   
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ГЛОБАЛЛАШУВ ЖАРАЁНИДА ФРАНЦИЯДА ЛИСОНИЙ ХАВФСИЗЛИКНИ 

ТАЪМИНЛАШ ЧОРАЛАРИ 

 

Исмоилов С.И. 

СамДЧТИ доценти 

 

Калит сўзлар: глобаллашув жараѐни, давлат, миллат, миллий тил, лисоний меъѐр, 

лисоний хавфсизлик/хавфлилик, хавфсизлик кафили. 

 

Давлат, миллат, миллий тил 

тушунчаларининг пайдо бўлиши, ўзаро 

тарихий боғлиқлиги, бирининг 

хавфсизлигига таҳдид иккинчисининг 

заифлашишига ҳам олиб келиши каби 

масалалар илмий адабиѐтларда кенг 

ѐритиб берилган масалалардандир. Миллат 

мулоқотининг асосий воситаси бўлмиш 

миллий тилни меъѐрлаштириш 

омилларини ишлаб чиқиш, бу жараѐнда 

содир бўлиши мумкин бўлган таҳдидларни 

бартараф этиш ва лисоний меъѐрнинг 

тўлиқ шаклланишини мустаҳкамлаш 

масалалари ҳам олимлар томонидан 

етарлича талқин қилинган. Француз 

миллати тили меъѐрларини шакллантириш 

ва мустаҳкамлаш борасида француз 

давлатининг кафил бўлганлигида ҳам 

бундай ҳолат кўзга ташланади:  Қирол 

Француа I нинг  1539 йил 15 августда  

машҳур  l”Ordonnance de Villers-Сotterêts 

буйруғига мувофиқ ҳамма расмий 

ҳужжатларда, иш ѐзишмаларида ва суд 

ишларида фақат француз тилидан 

фойдаланиш шарт қилиб қўйилган эди. 

Француз тилини меъѐрга солиш 

омилларининг аниқланганига,  лисоний 

меъѐрни бузиш ҳолатларининг бартараф 

этилганига,  таҳдид объектларининг йўқ 

қилинганига сал кам беш юз йил бўлган 

бўлса-да, француз тилининг фонетик, 

орфографик, лексик, морфологик, 

синтактик меъѐрлари тўлиқ  

тизимлаштирилган бир даврда ҳам 

лисоний меъѐрга таҳдид хавфи сақланиб 

қолмоқдами, деган саволнинг пайдо 

бўлиши ғайри табиийдек туюлади.   

Глобаллашув даврида 

маданиятларнинг ўзаро таъсири бир тил 

элементларининг бошқасига кириб 

бориши орқали содир бўлади. Маданий 

қийматга эга бўлган белгиларнинг тизими 

сифатида тил, айни пайтда, 

идентификациялаш воситаси ҳамдир. Шу 

боисдан, ҳар бир миллат тилни ўз 

ижтимоий мансублигининг тимсоли деб 

билади. Бутун дунѐ шу тарзда иккига – 

тил, маданияти билан бирлашган ўз 

одамларига ва тил, маданиятни 

билмайдиган бегоналарга бўлинади. Бу 

жараѐнда ҳар бир миллат ўзлигини 

йўқотмаслик ва маданиятини сақлаб 

қолиш учун мамлакат тилини ҳимоя 

қилиши муҳимдир. Чунки тил - тирик, 

узлуксиз  ишлаб турадиган ва доимий 

равишда ўзгариб турадиган организмдир. 

Ҳар қандай мерос каби,  тил ўз 

қадриятларини асрлар давомида авлоддан 

авлодга,  отадан ўғилга, етказиб беради. У 

нафақат халқнинг маданиятини акс 

эттиради, балким ушбу маданиятнинг 

қуроли ҳамдир. Француз файласуфи 

Мишел Серреснинг (Michel Serres) 

сўзларига кўра, тил айсбергининг сувдан 

чиқиб турган қисмини  йўқ қилиш бутун 

тилнинг йўқ қилинишига олиб келади. У 

француз миллий тилининг хавфсизлигини 

таъминлаш учун инглиз тили 

элементларидан воз кечишга даъват қилган 

ҳолда, лингвистик исѐнни  қаттиқ туриб 

талаб қилади. Серрес инглиз тилидан 

халқаро тил сифатида фойдаланишни эмас, 

балки фақат асрлар давомида олимлар, 

мумтоз ѐзувчилар томонидан лисоний 

меъѐри шакллантирилган ва  

мустаҳкамланган француз тилининг бой 

луғат таркибига инглиз тилининг  ҳаддан 

ташқари ўзича кириб боришини назарда 

тутади [5]. 

Глобаллашув грамматика, 

фонетика, лексиканинг асрлар давомида 

шаклланган ва барқарор бўлиб қолган 

лисоний нормаларини бузиб, довулдай 

тиллар ичидан  тез ўтиб боради.  Академик 
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Патрик Ванье (Patrick Vanier) 

таъкидлашича, «бугунги кунда француз 

сўзлашув тилида 3000га яқин инглизча 

сўзлар қўлланади, бу 60000 мингдан 

иборат луғат захирасининг 2,5 % ни 

ташкил қилади. Француз тилини сақлаб 

қолиш борасида Француз Академиясининг 

асосий вазифаларидан бири товуш тизими, 

морфология, синтаксис меъѐрларининг 

бузилишига йўл қўймасликдан иборатдир 

[2]. Француз адабий тили меъѐрларининг 

заифлашиши, тўғри талаффуз ва 

орфографиядан четга чиқиш, 

телеканалларда, оммавий ахборот 

воситаларида, радиоэфирда сўзлашув 

тилига оид сўзлардан ва қўпол 

иборалардан атайлаб фойдаланиш, 

лисоний этик меъѐрларнинг бузилиши, 

сўкиш лексикасига, жиноятга оид жаргон 

лексикага, ѐшлар сленги лексикасига 

қўйилган тақиқни очиқдан-очиқ 

менсимаслик каби ҳолатлар 

тилшуносларни асосли равишда ташвишга 

солмоқда. Ҳақиқатан ҳам, глобаллашув 

жараѐнида  одамларни Интернет бошқара 

бошлайди. Дунѐнинг ҳар қандай 

бурчакларидан келган ахборот оқими 

уларни қамраб олади. Ижтимоий 

тармоқлар уларни чексиз ва саводсиз 

мулоқот дунѐсига олиб боради. 2014 йил 

ўтказилган ижтимоий сўров натижаларига 

кўра, аҳолининг 90% ижтимоий 

тармоқлардан фойдаланадилар ва бир 

суткада 5 соатдан кўпроқ вақтни у ерда 

ўтказадилар. Бу вақт оралиғида улар 

мунтазам равишда тил меъѐрини бузадиган 

қисқартма сўзларга, ѐшлар сленгига, 

америкача сўзларга, тиниш белгиларининг 

йўқлигига юзма-юз келадилар.  Масалан, 

инглиз тили таъсирида француз 

синтаксисининг ўзгариши: C'est juste pas 

possible. - қоида бўйича Ce n'est tout 

simplement pas possible тарзида гапириш 

керак. Донорликка бағишланган интернет-

сайтнинг BeADonor французча версияси  

Soyez Un Donneur гапининг сўзма-сўз 

таржимаси орқали бўлади. Тўғри таржима 

Devenez Donneur шаклида бўлган бўларди 

[2].  Коммент, френд каби сўзлар француз 

тилига айнан ижтимоий тармоқлар орқали 

инглиз тилидан кириб келганлиги 

манбаларда қайд этилган [7]. Демак, 

глобаллашув  инсонни хабардор қилиб 

турадиган ахборот оқимига ҳам, буюк 

ѐзувчилар томонидан меъѐрга солинган 

тилни ичкаридан ўпириб кетадиган 

оқимларга ҳам эшикни очиб беради.  

Юқоридаги барча маълумотлар  ҳар 

қандай тилнинг, шу жумладан меъѐрга 

солинган француз тилининг ҳам поклиги 

учун хавф туғдиради.  Бу ҳолат замонавий 

жамиятнинг унга нисбатан муносабати  

ҳалокатли эканлигини исботлайди. Давлат 

бу ҳолатни эътиборсиз қолдириши мумкин 

эмас. Мамлакатнинг сиѐсий, иқтисодий, 

маданий ҳаѐтида миллий тилнинг роли 

пасайиши кузатиладики, бу унинг 

бутунлигини мустаҳкамлашда хавф 

туғдиради. Инглиз тилининг машҳурлиги 

уни жаҳон тили ўрнига олиб боради. 

Инглиз тили биринчи универсал жаҳон 

тили бўлади. Натижада, ҳар бир 

мамлакатда миллий адабий тилнинг жаҳон 

тилига муқаррар равишда қарама-

қаршилиги вужудга келади. 

Биринчисининг ҳимоячиси давлат бўлади, 

унинг асосий қуроли ―тил сиѐсати‖дир. 

Н.С.Кузнецов ―тил сиѐсатига‖ қуйидаги 

таърифни беради: «Бу давлат, 

давлатларнинг бирлашмаси, нуфузли 

давлат муассасалари ва маданият 

намояндалари томонидан тилни, 

тилларнинг гуруҳини, лисоний ѐки 

мулоқот муҳитини сақлаб қолиш ѐки 

ўзгартириш учун амалга ошириладиган 

чоралар тизимидир» [6]. Хавф мавжуд 

экан, уни камайтиришга манфаатдор 

давлат ҳам мавжуд; демакки, воситачи 

ролини ўйнайдиган, яъни  бундай ҳавфга 

мустақил равишда тўқнаш келадиган ва 

унга қарши турадиганлар ҳам мавжуд 

бўлади. Хавфсизликнинг кафиллари 

шундай ҳаракатлантирувчи кучдир. 

Ҳозирги даврда давлат ҳокимияти, тил 

сиѐсатининг бошқа субъектлари, 

жумладан, жамоат ташкилотлари, 

ҳаракатлар ва партиялар, турли соҳадаги 

тил муассасалари, масалан, Француз 

академияси (l'Académie Française), 

лингвистик йўналишлар ва мактаблар; 

миллий маданиятнинг  нуфузли арбоблари 

лисоний хавфсизлик кафиллари ролини 
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бажариши мумкин. Давлатнинг мутлақ 

юрисдикциясига тил қонунчилиги киради.   

Тилни қонунчилик жараѐни орқали 

тартибга солиш зарурлиги ҳақидаги масала 

давлат, миллат ва миллий тил 

тушунчаларининг узвий боғлиқлиги 

масаласи билан ҳамоҳангдир: агар тил 

давлат ва миллий идентификацияни 

ифодаласа, тилнинг йўқотилиши давлат ва 

миллий мансубликнинг йўқотилиши бўлиб 

ҳисобланиши мумкин. Айниқса 

мамлакатнинг конституциясида 1992 йилга 

қадар француз тилининг давлат тили 

тўғрисида ҳеч қанақа ѐзув бўлмаганлиги, 

яъни француз тилининг мавқеи ҳақидаги 

масала ҳам французларнинг ҳақиқий 

ташвишига сабаб бўлади. Шу боисдан, 

Францияда миллий тилни қўллаб-

қувватлаш бўйича  турли тадбирлар ишлаб 

чиқила бошланди. Масалан,  Францияда  

француз тилини хорижий тил таъсиридан 

ҳимоя қилиш ва унинг ўзига хослигини 

сақлаб қолишга мўлжалланган қарорлар 

ишлаб чиқилди. Улар орасида 1994 йил 4 

августдаги қонун алоҳида ўрин эгаллайди. 

Бу қонун француз қонунчилигининг 

тарихига уни ишлаб чиққан шахс – 

Франциянинг собиқ маданият вазири 

Ж.Тубон номи билан кирди [9].  Тубон 

қонуни ижтимоий ҳаѐтнинг турли 

соҳаларини, хусусан иш, бандлик ва 

корхоналар фаолияти соҳасини батафсил 

тартибга солиб турди, таълимда ва 

оммавий ахборот воситаларида француз 

тилининг мавқеини  аниқ белгилаб берди;  

шунингдек, радио ва телевидениеда 

француз тилидаги қўшиқлар ва ижрочилар 

учун квоталар жорий этилди. Масалан, 

Леотар қонунига (loi Leotard) киритилган 

тузатишнинг 12-моддасида шундай 

дейилади: «...француз ва француз тилида 

сўзлашадиган муаллифлар ва артистлар 

томонидан яратиладиган ва ижро 

этиладиган мусиқа асарларининг нисбати 

француз тилидаги қўшиқларнинг камида 

40 % га етиши, ҳеч бўлмаганда, уларнинг 

ярми янги асарлар ѐки  янги истеъдодлар 

томонидан ижро этиладиган қўшиқлар 

бўлиши керак. Телевидение ва 

радиоэшиттиришнинг Олий кенгашидан 

эстрада мусиқасига бағишланган 

дастурларда эфирга узатишга рухсат олган 

ҳар бир радиоэшиттирувчи томонидан  

ушбу асарлар тинглаш учун энг қулай 

вақтда тарқатилади» [8]. Ж. Ширак 

даврида Париж мэри томонидан унинг 

амалга оширилиши инглиз тилидаги ҳамма 

ѐзувларнинг Париж кўчаларидан олиб 

ташланишига олиб келди; ҳатто инглиз 

фирмаларининг номлари ҳам француз 

тилига таржима қилинди. 

Бироқ француз тилини сақлаб 

қолиш ва ҳимоя қилиш муаммоси 

французларни олдин ҳам хавотирга солган 

эди. 1970-1980 йиллари  инглиз тилининг 

Францияда кенг тарқалиши жамият 

томонидан миллатнинг она тилини 

йўқотишига таҳдид сифатида қабул 

қилинган эди. 1975 йили қабул қилинган  

Ба-Лориол  қонуни, Франциянинг энг янги 

тарихида биринчи марта француз тилининг 

нафақат маъмурий давлат фаолиятидаги 

ҳуқуқий муносабатларда, балки жамиятда, 

жамият ҳаѐтидаги ҳуқуқий муносабат-

ларда ҳам кенг қўлланиш соҳаларини 

белгилаб берди. Қонунда барча ѐзма ва 

оғзаки рекламада, меҳнат 

шартномаларида, ишга таклиф бўйича 

эълонларнинг босма нашрларида, мулк ва 

хизматларга оид шартномаларда, жамоат 

жойларидаги ѐзувлар, ҳисоблар ва 

квитанцияларда, радио ва теледастурлар 

тўғрисидаги ҳар қандай ахборотда француз 

тилининг мажбурий қўлланиши тўғрисида 

бир қатор қоидалар мавжуд.1972 йилдаги 

―Француз тилини бойитиш тўғрисидаги 

Фармон»га мувофиқ, қонун французча 

муқобили мавжуд бўлганда, қайсидир 

хорижий атамадан ѐки иборадан 

фойдаланишни тақиқлаган. Боз устига, 

қонунда унинг қоидаларига риоя қилиш 

мажбуриятини олган давлат муассасалари 

ва жамоат ташкилотларига субсидиялар 

берилиши назарда тутилган, аммо ҳар 

қандай қоидабузарлик учун улар бундай 

субсидиядан маҳрум қилиниши  белгилаб 

қўйилган эди. 

Француз давлати амалга 

ошираѐтган тил сиѐсати, аксариат 

ҳолларда, глобаллашув даврида вужудга 

келадиган хавфсизликнинг шахсий, 

миллий, иқтисодий, ижтимоий, сиѐсий, 



Хорижий филология. №1, 2018 йил 

 

 

21 

экологик, ахборот, ҳарбий, халқаро каби 

кўплаб турлари қаторида лисоний 

хавфсизликни таъминлашга қаратилган 

сиѐсатдир. Демак, халқлар ўртасидаги 

турли хил глобал коммуникатив ва 

маданий алоқалар, халқлар ва 

мамлакатларнинг ўзига хосликни сақлаб 

қолишга нисбатан ошиб бораѐтган 

интилиши, геополитик курашда бу 

тенденциялардан фойдаланиш шахс ва 

давлатнинг лингвистик хавфсизлиги 

долзарб муаммосининг пайдо бўлишига 

олиб келади. Унинг асосида мамлакатнинг 

тизимли умумийлигини сақлаб қолишни ва  

давлат, сиѐсий, иқтисодий, ижтимоий, 

этник, маданий-тарихий ва бошқа 

белгиларнинг мустақил ҳаѐтийлигини 

ривожлантиришни таъминлаш ѐтади [3: 

65]. 

Хавфсизлик деганда ички ва ташқи 

омилларнинг таъсири тизимнинг 

ѐмонлашишига  ѐки унинг ишлаши ва 

ривожланиши мумкин эмаслигига олиб 

келмайдиган пайтда мураккаб тизимнинг 

ҳолатини тушунадилар. Хавфсизлик – бу 

шахс, жамият ва давлатнинг ҳаѐтий муҳим 

манфаатларини потенциал ва реал мавжуд 

бўлган таҳдидлардан муҳофаза қилиш 

ҳолатидир. Тил, шубҳасиз, шахснинг ҳам, 

жамиятнинг ҳам, давлатнинг ҳам манфаат-

ларига мос келади, демакки,  хавфсизликка 

муҳтож. Тил муҳитини фаол ҳимоялаш ѐки 

―тил хавфсизлиги‖  Франция миллий 

хавфсизлигининг муҳим аспектидир.  Бу 

турдаги хавфсизликнинг ўзига хослиги 

тўғри француз тили орқали сақлаб 

қолинадиган унинг махсус предмети билан 

белгиланади. Ушбу предмет – миллий 

ўзлик ѐки халқнинг ўзига хослигидир, 

яъни халқнинг ўз тарихини тўғри тушуниш 

ва давом эттириш, миллий ўзига хосликни 

ва ташаббускорликни сақлаб қолиш ва 

ҳимоя қилиш, бегона сўзларга берилиб 

кетишга йўл қўймаслик қобилиятининг 

ўзидир. Демак,  давлатнинг миллийлиги, 

унинг ўзига хослиги тил хавфсизлигини 

таъминлашга боғлиқдир.  

Лисоний хавфсизлик – илмий 

адабиѐтлар ҳали батафсил таърифлан-

маган, нисбатан янги тушунча. Шу 

боисдан, «лисоний хавфсизлик» мавзу-

сида ѐзилган ишларни кўриб чиқиш 

мақсадга мувофиқдир. «Лисоний 

хавфсизлик/хавфлилик» ҳодисаси биринчи 

бор канадалик олим, психология соҳаси 

бўйича мутахассис Уоллес Ламберт 

ишларида тилга олинади. Ўтган асрнинг 

60-йилларида у шахснинг лисоний онгини 

тадқиқ қилиш жараѐнида ушбу ҳодисага 

эътибор қаратади. Бироқ Ламберт уни 

алоҳида ўрганмаган. Кейинчалик  

америкалик тилшунос Уильям Лабов ва 

унинг АҚШ ҳамда Европадаги издошлари 

ушбу тушунчани ўрганадилар. Ижтимоий 

табақаланишнинг идиостилга таъсири 

ҳақидаги ишида, Лабов биринчи бор  

«лисоний хавфсизлик/хавфлилик» 

тушунчасидан фойдаланади. Тилшунос  

Николь Гѐнье биринчи бўлиб Лабов 

назариясини француз тилида  қўллаган. 

Бир нечта давлат тиллари биргаликда  

муваффақиятли тарзда мавжуд бўлган 

швейцариялик тилшунос Паскал Сингини 

ҳам эслаб ўтиш жоиздир.  

Аслида бу мавзу бўйича жуда кўп 

ишлар ѐзилган. Масалан, Е.С. 

Гриценконинг сўларига кўра,  лисоний 

хавфсизлик тушунчаси кўпинча  миллий 

хавфсизлик, ахборот хавфсизлиги, тил 

суверенитети ва тил сиѐсати муаммолари 

контекстида муҳокама қилинади [4: 9-11]. 

Биз учун энг қизиқарлиси – бу белгиялик 

тилшунос  Мишел Франкарнинг тадқиқоти 

ва ишида берган таърифидир.  Франкар ўз 

тадқиқотида, аслида, олдинги барча 

ишларни синтез қилган: «L'insécurité 

linguistique est la prise de conscience, par les 

locuteurs, d'une distance entre leur idiolecte 

(ou leur sociolecte) et une langue qu'ils 

reconnaissent comme légitime parce qu'elle 

est celle de la classe dominante, ou celle 

d'autres communautés où l'on parle un 

français « pur », non abâtardi par les 

interférences avec un autre idiome, ou encore 

celle de locuteurs fictifs détenteurs de  la 

norme véhiculée par l'institution scolaire » [1: 

171-172]. - Лингвистик 

хавфлилик/хавфсизлик - гапирувчилар 

томонидан уларнинг идиолекти (ѐки 

социолекти) ва ўзлари норматив сифатида 

қабул қиладиган тил ўртасидаги 

фарқларни англаб олишдир. Таърифда 
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ижтимоий синфлар ўртасидаги ўзига хос 

лингвистик конфликт  социолингвистик 

аспектда  изоҳланади.  Синфлардан бири 

бошқасининг  босими остида бўлиши, бир 

тил соҳибларининг бошқа тил соҳибларига 

таъсири, яъни тили муайян ҳудудда 

доминант бўлмаган кишилар «лингвистик 

хавфлилик» туйғусини ҳис қиладилар ва 

ўзларининг сўзлашув манераси бу 

ҳудуддаги меъѐрий  тилдан  узоқлигини 

сезадилар. Лингвистик хавфсизлик 

таълимга, ўқиш жараѐнида шахс эришган 

тилни билиш даражасига, лисоний меъѐр 

тўғрисидаги унга сингдирилган 

тушунчаларга ва бу тушунчалар унинг 

лисоний меъѐрийликни шахсан қандай 

тушуниб етишига боғлиқ бўлиши билан 

кўрсатилади.   

Умуман олганда, лисоний 

хавфсизликнинг мақсади ижобий 

лингвистик жараѐнларни амалга ошириш, 

хавфли лингвистик жараѐнларни зарарсиз-

лантириш ва уларни ижобийларга 

айлантириш ҳамда хавфли лингвистик 

жараѐнларнинг олдини олиш ва йўқ 

қилишдан иборатдир. Демак, лингвистик 

хавфсизлик давлат тилининг бошқа тиллар 

билан ўзаро алоқада турғун 

ривожланишини таъминлайдиган 

омилларнинг, давлат томонидан қабул 

қилинадиган чораларнинг, ижтимоий 

ҳодисаларнинг мажмуини англатади. У 

бирлаштирувчи омил ва жамият 

ҳолатининг кўрсаткичи сифатида муҳим 

роль ўйнайди. 

Лисоний хавфсизлик лингвистик 

адабиѐтда учрайдиган «лисоний 

режалаштириш», «инсоннинг лисоний 

ҳуқуқи», «лингвистик бағрикенглик», 

«лингвистик уйғониш», 

«лингвомаданиятшунослик», «лингвистик 

протекционизм», «социолингвистика», 

«лисоний қобилият», «лисоний хилма-хил-

лик», «тилшунослик сиѐсати», 

«лингвистик ривожланиш», «лингвистик 

ўз-ўзини идентификациялаш», 

«лингвистик методология», «тил 

экологияси», «тил иерархияси» каби 

тушунчалар билан бевосита боғлиқ [3: 66].  

Демак, француз тилида ―лингвистик 

хавфсизлик‖ – бу шахс ѐки бир  гуруҳ 

шахслар гапирадиган тил ѐ  асосий 

бўлмаган, ѐ асосий (лингвистик 

хавфсизликни сезишда) бўлган 

шароитларда, у ѐки улар  томонидан 

сезиладиган туйғудир. Бу ҳолат ўз тилидан 

фойдаланганда мос равишда  ишончсизлик 

ѐки ишонч ҳиссини туғдиради. Боз устига, 

француз тилида  «лингвистик хавфсизлик» 

атамаси ҳам, «лингвистик хавфлилик» 

атамаси ҳам қўлланади. Бу атамаларнинг 

мазмун кўламини аниқлаш мақсадида, биз 

«sécurité» ва «insécurité» сўзларининг 

семантик таҳлилини амалга оширишга 

қарор қилдик.  Француз тилида  la sécurité, 

англатади: 

1) Situation dans laquelle quelqu'un, 

quelque chose n'est exposé à aucun 

danger, à aucun risque, en particulier 

d'agression physique, d'accidents, de vol, de 

détérioration – бирор кимса ѐки бирор нарса 

хавфда, хатарда, жисмоний тажовузда 

қолмайдиган шароитлар: Protection et 

sécurité des petits Etats- Кичик 

давлатларнинг ҳимояси ва хавфсизлиги  

2) Situation de quelqu'un qui se 

sent à l'abri du danger, qui est rassuré- Шахс 

ўзини хавф-хатардан панада ҳис 

қиладиган, у хотиржам, ишончи комил 

бўлган шароитлар: Maintenant vous êtes en 

sécurité – Энди сиз хавфсизсиз.  

3) Absence ou limitation des 

risques dans un domaine précis – муайян 

соҳада хавф-хатарнинг йўқлиги ѐки 

чегараланганлиги: Ils cherchaient de la 

sécurité matérielle. – Улар моддий 

хавфсизликни истардилар [7]. 

Хавфлилик сўзи, l'insécurité: 

1) Etat d'un lieu qui n'est pas sûr, 

qui est soumis à la délinquance ou à la 

criminalité – муайян жой хавфли, 

жиноятларга мойил бўлган ҳолат: 

L'insécurité qui règne dans certaines 

banlieues. – Шаҳар аторфидаги баъзи 

поселкаларда ҳукронлик қилаѐтган 

жиноят. Баъзи чекка жойларнинг тинч-

хотиржам эмаслиги. 

2) Sentiment de vivre dans un 

environnement physique ou social 

favorisant les atteintes aux personnes et aux 

biens – шахсга ѐки унинг мулкига 

суиқасдга имкон туғдирадиган жисмоний 
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ѐки ижтимоий атроф-муҳитда яшаш 

ҳиссиѐти: Le sentiment de l'insécurité le 

poursuivait – Хавф-хатар туйғуси унга 

тинчлик бермасди. 

3) Etat de quelque chose qui est 

instable, précaire – Бирор нарсанинг 

хавфсиз, мустаҳкамлиги шубҳали ҳолати: 

L'insécurité de l'emploi. – Ишни 

йўқотишдан қўрқиш. Ишнинг 

ишончсизлиги  [7]. 

 «Sécurité» сўзи каби, лотин 

тилидаги «securitas»  (хавфсизлик,  

хотиржамлик) сўзидан келиб чиққан 

«sûreté» сўзини ҳам кўриб чиқайлик. Бу 

икки сўз қисман синонимлардир, аммо  

«sûreté» нисбатан кўп маъноли бўлиб, ўз 

таркибига яна  «ишонч,  ишончлилик, 

чидамлилик, аниқлик» каби маъноларни 

ҳам киритади. 

1) Etat de quelqu'un ou de quelque 

chose qui est à l'abri, n'a rien à 

craindre - Панада жойлашган бирор кимса 

ѐки бирор нарсанинг ҳеч нарсадан 

қўрқмайдиган пайтдаги ҳолати: Prendre des 

précautions pour sa sûreté – ўзининг 

хавфсизлигини таъминлаш учун чора-

тадбирлар кўрмоқ. 

2) Caractère précis, efficace de 

quelqu'un ou de quelque chose, sur 

lequel on peut compter d'une façon certaine – 

Бир кимсанинг ѐки бирор нарсанинг унга 

ишонишга имкон берадиган аниқлиги, 

самарадорлиги: Mémoire d'une sûreté 

absolue. – Феноменал хотира / Панд 

бермайдиган, ишонса бўладиган хотира. 

3) Dispositif de protection – Эҳтиѐт 

чоралари: Il a mis deux sûretés à sa porte, un 

verrou et une chaîne. – У, эшикни қулфлаб 

ва занжирлаб ѐпиб,  эҳтиѐт чораларни 

кўрди   [7]. 

Хулосада шуни таъкидлаш керакки,  

лингвистик хавфсизлик мамлакатнинг 

муваффақиятли ривожланиши учун 

зарурий шартдир, унинг ўзига хослигини 

сақлаб қолишнинг кафолатидир. 

Францияда қабул қилинган Қонунларга 

мос келиши/мос келмаслиги кўзгусида  

инглиз тилидан француз тилига кириб 

келган сўзларни, атамаларни тадқиқ 

қилиш, кўп жиҳатдан, лисоний 

хавфсизликни таъминлашнинг назарий 

асосини ташкил қилиши мумкин.  
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Исмоилов С. Меры обеспечения лингвистической безопастности в процессе 

глаболизации во Франции. В данной статье определяется законодательная деятельность 

французского государства в сфере обеспечения лингвистической безопастности 

французского национального языка в процессе глаболизации,   анализируются существующие 

суждения, высказанные по поводу понятий лингвистической безопастности/ опастности, 

дифференцируются семантическое содержание понятий sécurité, insécurité,  sûreté.  

Ismoilov S. Measures of providing of the linguistic safety in the process of globalization in 

France. In this article we define the legislative activity of the French state to ensure the linguistic 

safety of the French national language in the process of globalization, In this article,  analyze the 

opinions expressed on the concepts of linguistic danger / safety, differentiate the scope of the 

notions of opacity / security or confidence (sécurité, insécurité,  sûreté).  
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БУЮК ИСТЕЪДОД СОҲИБИ ЗАҲИРИДДИН МУҲАММАД БОБУРНИНГ 

ШАХСИЯТИ ВА ИЖОДИЙ ФАОЛИЯТИ 

 

Санақулов Усмон, 

СамДУ, Филология фанлари доктори, профессор 

 

Калит сўзлар: адабиѐтшунослик, таржимашунослик, шарқшунослик, тарихнавис. 

 

Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг 

шахсияти. Бобур Мирзо жаҳон 

давлатчилиги ва маданияти тарихида 

машҳур ҳукмдор, атоқли давлат арбоби, 

моҳир саркарда, жумладан, истеъдодли 

шоир, адиб, таржимон, тарихнавис, 

иқтисодчи олим сифатида ўрин олган. У 

1483 йил 14 февралда Андижон шаҳрида 

таваллуд топиб, 1530 йил 25 декабрда 

Аграда ўзи обод қилган Зарафшон 

чорбоғида вафот этган эди. Кейинчалик 

Бобур Мирзонинг чевараси Шоҳжаҳон 

бобосининг хокини Қобулга кўчириб, 

(қабр хоки устига) мақбара қурдирган
1
. 

 Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг 

асл насл-насаби темурий барлослардан. 

Бобур Мирзонинг отаси соҳибқирон Амир 

Темурнинг учинчи ўғли Жалолиддин 

Мироншоҳнинг оилавий шажарасига 

бориб тақалади (яъни Мироншоҳга невара, 

Амир Темурга эвара бўлади). Демак, ота 

шажараси бўйича Заҳириддин Муҳаммад 

Бобур жаҳонгир Амир Темурнинг 

кавораси, Жалолиддин Мироншоҳнинг 

эвараси, Султон Муҳаммаднинг чевараси, 

Султон Абусайиднинг невараси, 

Умаршайхнинг тўнғич ўғли ҳисобланади
2
. 

Бобурнинг онаси Нигорхоним мўғул 

хонларидан Юнусхоннинг қизидир
3

. 

Демак, Бобурнинг отаси Умаршайх Мирзо 

ҳам бобоси Амир Темурдек курагон (хон 

авлодига, яъни чингизийларга куѐв) бўлган.  

Хуллас, Ҳиндистон ҳудудида 1858 

йилгача давом этган бобурийлар авлоди 

сулоласининг шажараси ҳам аслида 

темурий авлодлари сулоласи билан 

                                                           
1
 . Маллаев Н.М.  Ўзбек адабиѐти тарихи 

(иккинчи нашри).-Т.: ―Ўқитувчи‖, 1965, 644-б. 
2
 . Темур тузуклари. –Т.: ―Ғафур Ғулом‖, 

1991, 108-б. 
3
 . Холиқов А. Бобурга жаҳоний шуҳрат 

келтирган асар.// ―Samarqand‖ газетаси, 2014,    

      16 январ. 

боғланади. Улар авлодларининг илдизи- 

юқорида қайд этилган шажарага кўра 

буюк Амир Темурга бориб тақалади. 

 Муҳаммад Бобурнинг отаси 

Умаршайх Мирзо темурийлар ўртасида 

тож-тахт учун курашларнинг айни авж 

олган даврларида Фарғона водийсида 

ҳокимлик қилиб, бу курашларда фаол 

иштирок этган ворислардан  бири бўлган 

эди. 1494 йилда Умаршайх Мирзога қарши 

ўз акаси-Самарқанд ҳокими Султон Аҳмад 

Мирзо, Тошкент ҳокими (Умаршайхнинг 

қайноғаси, Султон Аҳмадга эса куѐв, 

Бобурга тоға ҳисобланган) Султон 

Маҳмудхон бирликда Фарғонага ҳарбий 

юриш  қилдилар. Бу вақтда Умаршайх 

Мирзо Андижоннинг ғарбида жойлашган 

жар ѐқасидаги қўрғонда бўлган эди. 

Умаршайх Мирзо ўз тахтиравони билан 

жар ѐқалаб ўтаѐтганда тасодифан жарга 

қулаб, ҳалокатга учради. Шу даврда 

Умаршайх Мирзодан уч ўғил ва беш қиз 

қолган эди. Тўнғич фарзанди Бобур Мирзо 

12 ѐшга қадам қўйган бўлиб, асосий тахт 

вориси ҳисобланди ва  Фарғона ҳокимлиги 

тахтини эгаллади. 

Ҳокимликни бошқаришда Бобур 

Мирзога отасининг яқин бекларидан аввал, 

шайх Мазидбек отабеклик қилган. 

Мазидбек вафотидан сўнг унинг ўрнини 

Бобоқули Бобо Алибек эгаллаган. 

Ҳукмронликни бошқаришда унга оқила ва 

тадбиркор онаси Нигорхоним ҳамда 

отабеги Алибек яқиндан ѐрдам берганлар. 

Улар кўмагида ѐш шижоатли сардор – 

Муҳаммад Бобур Мирзо душман 

ҳужумигача, ота мерос ҳарбий қўшинни 

тезда қайта тузиб, шаҳар ва қўрғонларни 

мустаҳкамлашга улгурган. Шу боис, Бобур 

Мирзо Фарғонага бостириб кирган 

душманларнинг ҳужумини моҳирлик 

билан қайтариб, уларни чекинишга 

мажбур қила олди. Қўшин сафи тўзғиб, 
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катта талофот кўрган Султон Аҳмад сулҳ 

тузиб, Самарқандга қайтишга мажбур 

бўлди. Бу жанг ѐш сардор Бобурнинг тож-

тахт учун курашдаги биричи ғалабаси эди. 

Шундан сўнг унга улуғ бобоси Амир 

Темур салтанатини тиклаш орзуси пайдо 

бўлади ва у аввал Мовароуннаҳр 

марказини қўлга киритиш учун курашишга 

бел боғлайди.Темурийзода Бобурда ҳам 

бобокалони Соҳибқиронга хос қудратли 

сиймо. юксак ҳусусиятлардан кўпчилиги  

мавжуд бўлган.  

Бобур ҳаѐти ва ижоди билан 

Америка халқларини таништиришда 

катта ҳисса қўшган шарқшунос  Харолд 

Лембе ўзининг “Бобур – Шер” номли 336 

саҳифали китобида қуйидаги холисона 

фикрларни айтган: “...у (Бобур) 

Ҳиндистонда Темурбек давлатидек буюк 

салтанатга асос солди. Бобур Шер 

(Ҳиндистонда) феодал гегемонлигига – 

Лоди султонлари ва Ражпут 

шаҳзодаларига барҳам берди, мамлакатда 

мавжуд бўлган диний низоларни даф этди. 

Унинг (Бобурнинг) салтанати ўтмишга 

нисбатан келажак истиқболига боқар эди. 

Ерли урф-одатлар, хўжаликлар сақланган 

эди. У ўзи билан Ҳиндистонга 

темурийларнинг куй ва шеъриятга... 

қизиқишларини ҳам олиб келди. Нобоп 

ерларда ҳам боғ-роғлар барпо этишга 

интилиши унга “Боғбон шоҳ” деб ном 

берилишига сабабчи бўлди. Соя-салқин 

боғлар у билан бирга Аграгача чўзилади. 

Оқ ва қизил тошлардан улар қадами етган 

ерда саройлар, буюк мачитлар, 

мадрасалар қад кўтарди”
4
.  

Рус шарқшуносларидан Н.И. 

Веселовский Бобур Мирзонинг шахсияти 

ҳақида қуйидаги фикрларни билдирган: 

“Айтиш мумкинки, Бобур ботирлигининг 

чеки бўлмаган, унинг бутун ҳаѐти, 

жасорати мисоллар билан тўлиб-тошиб 

ѐтибди. Ахир, у Шайбонийнинг 15 минглик 

аскари турган Самарқандга ўзининг бор-

йўғи икки юз кишилик отряди билан ҳужум 

қилишга журъат этган эди, фақат 

                                                           
4
 . Отажонов Н. ―Бобурнома жаҳон кезади‖.-

Т.: ―Ғафур Ғулом‖,  1984, 57-б.  (Ўзбек 

адабиѐтининг  оламшумул шуҳрати. –Т.: 1069,26-

б.). 

журъат этибгина қолмади, балки уларни 

қалъадан ҳайдаб ҳам чиқарди. Бобур 

империясининг асосланишини 

айтмайсизми! Бобур Иброҳим Лўди 

қўлидан қудратли Ҳиндистонни ҳеч бир 

арзимас куч ва қурол ѐрдамида тортиб 

олган.  

Айниқса,  француз ѐзувчиси Флора 

Анна Стилнинг қуйидаги фикри диққатга 

молик... Биринчидан, биз сулолани хато 

тарзда буюк мўғуллар номи билан атаб 

келганмиз, умуман, бу сулола Бобур номи 

билан машҳур бўлган. Заҳириддин 

Муҳаммад Ҳиндистон императори, шу 

билан бирга зиѐли, шоир, рассом, музикачи, 

паҳлавон аскар .ва халқпарвар подшоҳ 

эди
5
.  

Бобур Мирзо истеъдодли шоир, 

бадиий ижод соҳиби ҳам. Маълумки, 

Бобур 12 ѐшидан бошлаб, умрининг 

асосий қисмини узлуксиз жанг-жадаллар 
билан ўтказган ҳолда замонасининг илғор 

(форс, араб каби) тилларини мукаммал 

ўрганган, кенг ва чуқур билимга эга 

бўлишга ҳамда ажойиб истеъдод соҳиби, 

даврнинг йирик маданият арбобларидан 

бири бўлиб етишишига улгурган. Чунки 

ҳаѐтидаги зиддиятли кунларда ҳам у 

қаерда бўлмасин, ҳамиша илм-фан, санъат 

ва адабиѐт аҳиллари билан яқиндан 

алоқада бўлган. Қисқа муддатда 

ҳукмронликни қўлга киритган пайтда эса 

тезда ижод аҳлини ўз атрофига тўплаган, 

улар билан илмий-адабий мулоқотда 

бўлган. Имконият туғилгандаѐқ уларга 

ҳомийлик қилган. Шу асосда улар 

таъсирида ўзининг ижодкорлик билимини 

тараққий эттириб борган. Демак, Бобур 

фақат йирик давлат арбоби ва моҳир 

лашкарбошигина бўлиб қолмай, бадиий 

ижод соҳасида ҳам машҳур бўлган. 

Масалан, унинг бизгача етиб келган 

шеърий асарларининг тўплами (девони) 

ўзбек мумтоз шеъриятининг ноѐб 

дурдонаси саналади. Унинг икки қўлѐзма 

нусхаси мавжуд бўлиб, Ҳиндистон ва 

Францияда сақланмоқда. 
Бобур девони, асосан, унинг ўзбек 

тилидаги шеърларидан ташкил топган. 

                                                           
5
 . Шайхзода М. Заҳириддин Муҳаммад 

Бобур. //  ―Гулистон‖  жур.,1940, № 1, 28-б 
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Лекин унда форс-тожик тилида ѐзган бир 

неча шеърлари ҳам киритилган. Ҳатто, 

урду тилида ҳам шеърлар ѐзган экан. 

Покистонлик олим Муҳаммад 

Собирнинг маълумотига қараганда, 

Бобур ҳинд мамлакати халқлари 

тилидан урдуни ўрганган, бу тилда 

шеърлар ҳам битган. Олим ўз фикрининг 

исботи учун Бобурнинг урду тилида 

ѐзилган шеърларидан баъзи байтларини 

мисол ҳам келтирган
6

. Шоирнинг 

шеърияти “Бобурнинг Ҳинд  девони” 

номли асарида акс этган. (Ушбу асар 

1966 йилда С.Азимжонова томонидан 

юртимизда чоп эттирилган). 

Бобур Лутфий, Навоий, Ҳайѐм ва 

Ҳофиз каби устоз сўз санъаткорларининг 

поэтик маҳоратларидан таълим олиб, 

уларнинг анъаналарини давом эттиради 

ва ривожлантиради, назиралар ва 

мухаммаслар яратади. Унинг лирикасида 

шеъриятнинг  ғазал, рубоий, туюқ, 

маснавий, қитъа, фард каби  турли 

жанрлари акс этган. У Амирий, Лутфий, 

Навоий каби уста туюқчидир. У 

туюқларида шаклдош (омоним), кўп 

маъноли (полисемик, синоним) сўзлардан 

моҳирона фойдаланган: 

Қаддимни фироқ меҳнати ѐ қилди, 

(ѐйдек эгди) 

Кўнглум ғаму андуҳ ўтиға ѐқилди 

(ѐнди, куйди) 

Ҳолимни сабоға айтиб эрдим, эй гул, 

 Билмон, санга шарҳ қилмади ѐ қилди. 

(ѐки) 

Бобур маърифатпарвар ва 

мураббий ҳамдир, у ҳамиша илм-

маърифатни қадрлаган ва унга ҳомийлик 

қилган шоир ҳамдир. Маърифатпарвар ва 

мураббий шоир илм кишида ўз-ўзидан 

вужудга келмайди. Ҳар бир киши фақат 

қунт ва ҳавас-иштиѐқ билан унга 

интилсагина илмга эга бўлади, дейди: 

Ким ѐр анга илм толиби илм керак, 

Ўргангали илм толиби илм керак. 

Мен толиби илму толиби илм йўқ, 

Мен бормен илм толиби, илм керак. 

                                                           
6
 . Отажонов Н. ―Бобурнома‖ жаҳон кезади. –

Т.: ―Ғафур Ғулом‖, 1984, 13- б. 

(ҳаволада), Ўзбек адабиѐти тарихи, 3-том.-Т.: 1978, 

51-б. 

 

Мураббий шоир инсон учун, хусусан, 

ѐшлар учун яхши хулқ, ширинсуханлик, 

кишиларга ҳамиша яхшилик қилиш  эзгу 

хислат ва олижаноб фазилатдир деб 

билади: 

Давлатқа етиб, меҳнат элин унутма, 

Бу беш кун учун ўзингни асру тутма. 

**** 

Бори элга яхшилик қилгилки, мундин 

яхши йўқ, 

Ким дегайлар даҳр аро қолди 

фалондин яхшилик. 

**** 

Ҳар кимки жафо қилса, жафо 

топқусидур, 

Ҳар кимки ѐмон бўлса, жазо 

топқусидур... 

Маълумки, Бобур она ватанида эмас, 

ўзга ерда - Афғонистон ва Ҳиндистонни 

эгаллаб, ўзининг қудратли давлатини 

тузди, машҳур империяни вужудга 

келтирган бўлса-да, аммо у умрининг 

охирига қадар туғилиб ўсган эл-юртини 

қўмсаб ўтди, темурийлар салтанатини 

тиклашдан кўнгил узолмади, севимли 

ватанига қайтиш фикридан кечолмади. 

Мана шу кайфиятнинг ифодаси сифатида 

унинг бир қатор мунгли ва аламли 

шеърлари юзага келган: 

 

Ўз ерин қўйиб Ҳинд сори юзландим, 

Ёраб, нетайин, не юз қаролиғ бўлди. 

**** 

Келдим бу сари ўз ихтиѐрим бирла, 

Лекин боруримда ихтиѐрим йўқдир. 

**** 

Ёд этмас эмиш кишини ғурбатда 

киши, 

Шод этмас эмиш кўнгулни меҳнатда 

киши. 

Кўнглум бу ғарибликда шод ўлмади 

оҳ, 

Ғурбатда севинмас эмиш, албатта, 

киши. 

 

Хуллас, Бобур ўзбек адабиѐтига хос 

ўзининг нозик ва дилрабо қўшиқлари, лирик 

шеърлари билан халқининг дилида, тилида 

умрбод қолди. У ўзининг кенг дунѐқараши 

ва мукаммал ақл-заковати билан  
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Ҳиндистонда бобурийлар сулоласига асос 

солиб, бу мамлакат тарихида давлат 

арбоби сифатида номини қолдирган бўлса,  

сержило, нафис ғазал ва рубоийлари билан 

туркий-ўзбек шеърияти ривожига 

муносиб ҳисса қўшди. 

Бобур Мирзо илм-фан соҳиби. У 

илм-фан соҳасида ҳам ажойиб асарлар 

ѐзган. Унинг ижодида илм-фаннинг турли 

соҳаларига доир бир неча қимматли 

асарлар ўрин олган. У адабиѐтшунослик, 

санъатшунослик, таржима ва 

тилшунослик каби кўп соҳаларда қалам 

тебратган истеъдодли олимдир. Масалан, 

«Мубаййин», «Хатти Бобурий», «Ҳарб 

иши», “Аруз” ҳақидаги рисолаларида 

иқтисодий-ижтимоий, қонуншунослик 

масалалари бўйича ҳамда шеърият ва 

тил назарияси соҳаларига хос фикр-

мулоҳазаларини баѐн этган. Чунончи, 

Бобур моҳир таржимон сифатида Хожа 

Убайдулла Аҳрорнинг “Волидия” (ота-

она номига бағишланган рисоласини ҳам  

ўзбек тилига назмда (шеърий тарзда) 

таржима этган. Бу ҳақда Бобур шундай 

маълумот берган: “Сешанба кечаси  

сафар ойининг йигирма еттиси Ҳазрат 

Хожа Убайдуллонинг “Волидия” 

рисоласини назм қилмоқ хотиримға 

кечти... ўшал кеча ўн уч байт айтилди 

(ѐзилди)
7
. 

“Аруз рисоласи”да аруз вазнининг 

қоида-қонунларини батафсил талқин этар 

экан, ўз фикрини қиѐсий таҳлил орқали 

исботлашга ҳаракат қилган. Бунинг учун у 

ўзбекча ва тожикча шеърларни 

солиштириб ўрганган. Бу ҳам ўз 

навбатида Бобурнинг таржимонлик 

фаолиятини намойиш этади
8
. 

Бобур Мирзо аруз вазни ва қофия 

масалалари ҳақидаги “Муфассал”, чоргоҳ 

савтларидан бирини ижод этган ва 

музикага доир “Мусиқий илми”, ҳарбий 

санъатга доир ѐзган “Ҳарб иши” каби 

                                                           
7
 . Бобурнома.-Т.: 1960, 418-б. (Отажонов Н. 

―Бобурнома‖ жаҳон кезади, 14-б.). 
8
. Валихўжаев Б. Бобур ва тожик адабиѐти.-

Т.: ―Адабий мерос‖ тўплами, 1977, 88-б.; Отажонов 

Н. ―Бобурнома‖ жаҳон кезади, 14-бет; Ҳазрати 

Хожа Убайдулло Аҳрор. Рисолаи ―Волидия‖ 

(Сидиқбек Ҳасан. Сўзбоши.).-Т: ―Ёзувчи‖,1991, 2-б. 

асарларни ѐзган. Лекин булар ҳақида 

маълумотга эга эмасмиз. 

Бобурнинг “Хатти Бобурий” деб 

номланган алифбоси 1503-1504 йилларда 

яратилди. Айтиш жоизки, туркий 

элатлар орасида темурийлардан анча 

олдин ҳам бу борада интилишлар бўлган. 

Масалан, ўтмиш бобо-калонларимиздан ХI 

аср тилшунос олими Маҳмуд Кошғарий 

ҳам туркий тилга хос бўлган алифбони 

яратиш заруратини айтганлиги маълум. У 

араб алифбосидаги ѐзув туркий тилнинг 

нутқ товушларини тўлиқ акс эттира 

олмаслигини биринчи бўлиб таъкидлаб, бу 

масалага жиддий ѐндашиш лозимлигини 

уқтирган ҳам эди. Худди ана шу ўтмиш 

бобокалонларимиз измидан борган 

темурийзода Заҳириддин Муҳаммад Бобур 

ҳам араб ѐзувининг туркий тил нутқ 

товушларини тўлиқ ифодалашда, ҳатто, 

бу ѐзувни ўзлаштиришда ҳам маълум 

қийинчиликлар  мавжудлигини сезган. 

Шу боис Бобур араб ѐзувига 

нисбатан соддароқ, осонроқ алифбони 

тузиш ѐки араб ѐзувини ислоҳ этиш 

масаласини темурийлардан биринчи бўлиб 

кўтариб чиқди. У ушбу масалага қатъий 

ѐндашиб, араб ѐзуви асосида ислоҳ 

қилинган туркий-ўзбек тилига мос 

келадиган ўз араб алифбоси асосида, яъни 

ўзбек тили нутқ товушларига 

мослаштирилган янги алифбосини яратди. 

“Хатти Бобурий” нинг муҳим томони 

шундаки, унда ўзбек тилига хос унли 

товушлар “зер-забар” лар билан эмас, 

балки махсус ҳарфлар шаклидаги 

белгилар билан берилади. Бобур бу 

алифбода баъзи ижод намуналарини ҳам 

битган ҳамда унинг нусхаларини Ҳумоюн,  

Хожа Калон, Мирзобек тағойи ва 

бошқаларга жўнатиб турган. Бу ҳақда 

“Бобурнома”нинг 428-бетида қуйидагича 

маълумот учрайди: “Мулло Биҳиштийдан 

Ҳиндолға “Бобурий хати” нинг 

муфрадотини юборилди. ...Ҳумоюнаким, 

Ҳиндистонға ...Ҳиндолға ва Хожа 

Калонға... Мирзобек тағойидан Камронға 

таржима ва Ҳиндқа келгали айтқон 
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ашъор ва “Бобурий хати” била битилган 

сархатлар йиборилди...
9
 ” 

Лекин Бобур ўз алифбосини тор 

доирада, ўзига яқин кишилар орасида 

маълум қилди, мамлакат миқѐсида эса 

татбиқ этишга журъат қила олмади. 

Чунки ислом муҳитида фақат араб 

алифбосинигина муқаддас “Қуръон” ѐзуви 

сифатида қўллаш тавсия этилган ва 

бошқа ѐзувлар ғайри диний деб қаралган. 

Шу боис Бобур ҳукмдор, давлат бошлиғи 

бўлишига қарамай, замона 

муросасозлигига қараб, ѐзув соҳасидаги ўз 

ҳукмини мамлакат миқѐсида ижро 

этишга ботина олмаган. 

Бироқ темурийларнинг она тили ва 

унинг алифбоси борасидаги ҳар қандай 

мўътабар ишлари ўз миллий маънавий 

қадриятларини улуғлашидан ва янада 

тараққий этишга имконият ярата 

борганликларидан далолат беради. Гарчи 

ўтмишда “Хатти Бобурий” номи билан 

аталиб қолган алифбо мамлакат ҳаѐтида 

жорий этилмай қолган бўлса-да, тарихда 

бу каби интилишлар ислом ҳукмронлиги 

даврида зўр журъат бўлиб, туркий-ўзбек 

ѐзувининг янада такомиллашуви сари бир 

қадам олға бориш ҳисобланади...  

Муҳаммад Бобур машҳур 

тарихнавис олим. Унинг ижодини 

жаҳонга танитган ва машҳур этган энг 

йирик бадиий-тарихий асари, шубҳасиз, 

“Бобурнома”дир. Бу китоб XV-XVI аср 

эски ўзбек адабий тилининг  мумтоз 

намунаси, ўзбек насрининг нодир 

обидасидир. Унда ўша давр Ўрта Осиѐ ва 

Ҳиндистон тарихи, географияси, 

этнографияси, тиббиѐт, халқ табобати 

ва бошқа соҳалар ҳақида жуда муҳим 

маълумотлар берилади Хусусан, унда 

уруғ-қабила, элат-халқлар ва уларга хос 

урф-одатлар ҳақида қизиқарли ва муҳим 

этнотопонимик, этнографик  
маълумотларни ҳам баѐн этади.  

Бобур, аввало, «Бобурнома» асари 

билан жаҳоннинг машҳур тарихнавис 

олимлари қаторидан жой олди. Асар 

асосан уч қисмдан иборат бўлиб, унинг 

биринчи қисми – XV асрнинг иккинчи 

                                                           
9
 . Отажонов Н. ―Бобурнома‖ жаҳон кезади, 

15-бет. 

ярмида Марказий Осиѐда рўй берган 

воқеалар; иккинчи қисми – XV асрнинг 

охири ва – XVI асрнинг биринчи ярмида 

Қобул улуси, яъни Афғонистонда рўй 

берган воқеалар; учинчи қисми – XVI 

асрнинг биринчи чорагидаги Шимолий 

Ҳиндистон халқлари тарихига 

бағишланган. Шунинг билан бирга асарда 

ўз юрти Фарғона, унинг пойтахти 

Андижон шаҳри, Марказий Осиѐнинг 

йирик марказлари: Самарқанд, Бухоро, 

Қарши, Шаҳрисабз, Ўш, Урганч, Ўратепа, 

Термиз ва бошқа шаҳарлар ҳақида муҳим 

маълумотлар келтирилган. 

Асар қайд этилган даврларни акс 

эттирган тарихий манбалардан 

афзаллиги шундаки, унда фактик 

материалларнинг кўплиги, аниқ ва 

реаллиги, мукаммаллиги, тарихий 

воқеаларнинг, асосан, обектив, беғараз ва 

ростгўйлик билан баѐн этилиши, 

хронологик изчиллик, ҳар бир воқеа 

ифодасининг соддалиги ва равонлиги 

диққатга моликдир. 

 “Бобурнома” асарида муаллифнинг 

ўзи ҳам тасвирнинг реаллиги асосий мезон 

ҳисобланганлигини таъкидлайди: “Чун бу 

тарихда андоқ интизом қилибтурким, ҳар 

сўзнинг ростини битилгай ва ишнинг 

баѐни воқеъини таҳрир этилгай”. Бу ҳақда 

ҳинд олимлари Н.К. Синх ва А.У. 

Банержилар ҳам  қуйидаги фикрларни 

айтганлар: “Унинг услуби содда ва 

жазмкор, шу билан бирга жонли ва 

ширали... Бобур ватандошлари ва 

замондошлари таржимаи ҳолини, 

маънавий қиѐфасини, урф-одатини, орзу-

истакларини ҳамда ишларини худди кўзгу 

каби акс эттиради. Бу хусусиятда  

“Бобурнома” Осиѐда ҳақиқий тарихий 

тасвирнинг яккаю ягона намунасидир.
10

 

Ана шундай афзалликлари билан 

“Бобурнома” асари узоқ замонлардан бери 

олимларнинг, хусусан, тарихчиларнинг 

диққат-эътиборини жалб этиб, XV – XVI 

асрлар тарихий муҳитини ўрганишда 

муҳим манба сифатида юксак баҳоланиб 

келинмоқда. Ушбу асар барча қитъа 

                                                           
10

. Отажонов Н.  ―Бобурнома жаҳон кезади,  10-

б.(Синх Н.К., Банержи А.У. Ҳиндистон тарихи.-

М..: 1954, 214-б). 
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олимларининг диққатини ўзига торган. 

Бунинг боиси нимада? деган  савол 

туғилади. Бу саволга 1899 йили 

“Бобурнома”ни инглиз тилида чоп 

эттирган шарқшунос олим Лейн Пул 

((Лен Пуль) қуйидагича жавоб беради: 

―Бобур жангчи бўлишига қарамасдан, 

нозик адабий завққа эга бўлган ва 

турмушни танқидий идрок этган киши эди. 

У маданий тил ҳисобланган форсийда ва 

она тилиси ҳисобланган туркий-ўзбек 

тилида асарлар ѐзган ўқимишли шоир эди. 

...хоҳ прозада бўлсин хоҳ поэзияда бўлсин, 

соф ва содда услубнинг  устаси эди. 

...унинг мемуарлари бир аскарнинг ҳарбий 

юриш ва чекинишлари ҳақидаги оддий 

кундалик дафтар эмас;  уларда шарқ 

адабиѐтини жуда яхши билган, нозик ва 

билимдон кузатувчи, одамларни тез 

ўрганувчи, улар ҳақида дадил ҳукм 

юритувчи бўлган бир кишининг ва табиат 

муҳибининг дунѐ ҳақидаги шахсий 

таассуротлари нозик фикрлари берилган. 

Унинг ўз портретини чизишдаги 

самимийлик, фазилат ва камчиликларини 

ҳам тасвирлаши, ҳақиқатгўйлиги, очиқ 

кўнгиллиги ҳамда ажойиб ҳазилкашлик 

туйғуси гўзал мемуарларининг эътиборини 

янада оширади‖
11

.  

Умуман, “Бобурнома” асари 

“Осиѐда яккаю ягона, чинакам-ҳақиқий 

тарихий тасвир намунаси” сифатида 

баҳоланиб, унинг муаллифи Заҳириддин 

Муҳаммад Бобурга жаҳоний шуҳрат 

келтирган ва ўзи асос солган буюк 

бобурийлар сулоласини дунѐга танитди. 

Қайд этилганидек, ушбу қомусий асарда 

кўп соҳалар ўзининг ҳақиқий тасвирига 

эга. Тўғри, “Бобурнома”нинг асосий 

тасвир объекти тарихий воқеалардир. 

Бироқ Бобур тарихий воқеаларни қуруқ 

санаб ўтиш ѐки улар ҳақида фақат 

маълумот бериш билан чекланмайди, 

балки ўтмиш воқеларнинг манзарасини, 

унда иштирок этган тарихий шахсларнинг 

сиймосини, характери ва табиат 

лавҳаларини мароқли, жозибали сўзлар 

                                                           
11

 . Маллаев Н.М. Ўзбек адабиѐти тарихи, 

673-674-бб. Отажонов Н.  ―Бобурнома жаҳон 

кезади,10-б., (Лейн Пуул Бобур. Оксфорд. 1809, 9-

б). 

орқали рассомдек бадиий тарзда 

тасвирлаб беради.  

Ҳақиқатан ҳам Бобур тарихий 

вақеалар ва уларнинг иштирокчилари 

ҳақида сўзлар экан, кўпинча, аввал, содир 

бўлган воқеанинг ўрни ҳақида батафсил 

маълумот беради, воқеада иштирок этган 

шахсларнинг сўз билан  “суратини 

чизади”, сўнг асосий воқеани баѐн этади. 

Баъзан йўл-йўлакай жой манзарасини 

тасвирлайди. Шу асосда қайд этилган 

даврларда Мовароуннаҳр, Хуросон, 

Ҳиндистон каби ўлкалардаги ўнлаб қишлоқ 

ва шаҳарларнинг типографик-географик 

манзараси, об-ҳавоси, табиат-ўсимлик 

дунѐсини сўз орқали моҳирлик билан 

чизадики, булар китобхонда моҳир бир 

рассом ишлаган рангдор ва гўзал пейзаж-

тасвир суратидек таассурот қолдиради. 

Айниқса, тарихий шахслар ҳақида сўз 

юритилганда муаллиф уларнинг шакл-

шамойили, насл-насаби, маънавий 

қиѐфаси, маданий савияси, кишиларга 

муносабати, ўзига хос хислатлари, хулқ-

атвори каби хусусиятларини, асил 

портрети (сиймоси)ни суратдек китобхон 

кўз ўнгида гавдалантиради. Шунинг учун 

ҳам инглиз тарихчиси М.Элфинстон  

“Бобурнома”ни ўқиѐтганимизда: “Биз 

асарда тасвирланган шахслар (образлар) 

орасида яшагандек бўламиз ва уларнинг 

характерларини билиб олганимиздек, гўѐ 

афт-башараларини ҳам кўра оламиз...”  

―Бу хотираларда (―Бобурнома‖да-У.С.) 

буюк туркий подшонинг ҳаѐти батафсил 

тасвирланган, унинг шахсий ҳис-

туйғулари ҳар қандай муболаға ва 

пардалашдан холи. Шу жиҳатдан бу асар 

Осиѐда ягона, чинакам тарихий тасвир 

намунасидир‖, деган фикрни айтган
12

.  

Жаваҳарлаъл Неру ―Ҳиндис-

тоннинг кашф этилиши‖ асарида Бобур ва 

унинг набираси Акбар ҳақида қуйидаги 

фикрларни айтган: ―Бобур дилбар шахс, 

уйғониш даврининг типик ҳукмдори, мард 

ва тадбиркор инсон бўлган. У санъатни ва 

адабиѐтни севарди, ҳаѐтдан ҳузур қилишни 

яхши кўрарди. Унинг набираси Акбар яна 
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 . Холиқов А. Бобурга жаҳоний шуҳрат 

келтирган асар.// ―Samarqand‖ газетаси, 2014, 16 

январ. 
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ҳам дилбарроқ бўлиб, кўп яхши 

фазилатларга эга бўлган. Саркарда 

сифатида Бобур Ҳиндистоннинг кенг 

ҳудудларини ўзига бўйсундирган, лекин у 

бу ютуқларидан ҳам каттароқ ғалабани 

қўлга киритишни, яъни халқнинг ақл-

идрокини забт қилишни, қалбидан ўрин 

олишни ўйларди. Унинг саройида ҳар хил 

диний эътиқоддаги, янги фикр-

мулоҳазаларни изҳор қиладиган ѐки 

янгиликлар кашф қилган инсонларни 

кўриш мумкин эди. Ҳатто, у барчанинг 

диний эътиқодларини бир-бирига 

яқинлаштириш йўлини ҳам ўйлаган. 

Ҳиндистондаги ҳинду ва мусулмонларнинг 

бир-бирига бўлган маданий таъсирлари 

ҳам унинг даврида бирмунча олдинга 

силжиган. Акбарнинг ўзи, сўзсиз ҳиндулар 

орасида қанчалик машҳур бўлса, 

мусулмонлар ўртасида ҳам шунчалик буюк 

бўлган‖ 
13

. 

Можор (венгер)шарқшуноси Ҳерман 

Вамбери Бобурнинг истеъдодига баҳо 

бериб, қуйидагича фикрларни ѐзади: 

―Буюк бобоси (Амир Темур)нинг тахтини 

даъво қилаѐтган Бобур Мирзо ўша вақтда 

ѐш йигит бўлиб, шаҳзодаларнинг энг 

ақллиларидан эди. Уни ҳақли равишда 

шарқу ғарбнинг энг шарафли 

шаҳзодаларидан бири деса арзийди. Ўша 

замон шарқшуносларининг хотираларида у 

Шарқ қайсари (Цезарь) деб зикр этилади. 

У ўзининг ўткир назари билан 

Мовароуннаҳрда Темур авлоди 

ҳокимиятининг инқирози вақти 

яқинлашганини биринчи бўлиб кашф этди. 

Буни тўхтатиш учун илк бор қаршилик 

кўрсатди. Лекин келажакда бошига 

тушадиган ташвишлар сабабли толеи 

кулиб боқмади‖
14

. Шунингдек, ―Ўзининг 

―Бобурнома‖ эсдаликларида ѐзган 

нарсалари билан у бизнинг кўз олдимизда 

ҳайрон қоладиган даражада ҳам шоир, ҳам 

сиѐсий арбоб, файласуф сифатида 

гавдаланади‖
15

. 

                                                           
13

  Маллаев Н.М. Ўзбек адабиѐти тарихи, 1-

китоб. -Т.:‖Ўқитувчи‖, 1965, 645-б 
14

. Вамбери Ҳ. Бухоро ѐхуд Мовароуннаҳр 

тарихи,70-б. 
15

 . Вамбери Ҳ. Бухоро ѐхуд Мовароуннаҳр 

тарихи,72-б. 

Таниқли олим Н. Маллаев ҳам 

Бобур шахсиятини худди шундай 

таърифлайди: ―Бобур Мирзо моҳир 

лашкарбоши, довюрак баҳодир эди. У 

ѐшлигидан жуда кўп жанг-жадалларни ўз 

бошидан кечирди. Қанчадан-қанча ҳарбий 

юришлар, урушларга бевосита ўзи бош-

қош бўлди. Уларнинг бирида ғалаба 

нашидасини сурган бўлса, баъзисида 

мағлубият аламини чекди. Натижада, катта 

ҳарбий тажрибага эга бўлди. Шу боис 

вазиятни тез пайқаб олувчи, ҳарбий 

стратегик режаларни моҳирлик билан 

амалга оширувчи, рақибининг заиф 

томонларини сезгирлик билан аниқлаб 

олувчи, ғалабадан мағрурланиб 

эсанкирамаганидек, мушкул ҳолларда 

ўзини йўқотмайдиган саркарда бўлиб 

етишди. У хавф-хатарни писанд қилмаган, 

жангнинг оғир дамларида, мураккаб 

шароитларида кўпинча қўшиннинг 

олдинги сафида борган, ўзи намуна 

кўрсатиб, аскарларга далда берган, бирга 

машаққат чекиб, ғалабани таъминлаган‖
16

. 

У бобокалони Амир Темурдек буюк 

саркарда бўлган, афсуски, ўз ватанида, 

Вамбери айтганидек, толеи кулиб 

боқмаган. 

     ―Бобурнома‖ни инглиз тилига 

таржима қилган Вильям Эрскин, унинг 

муаллифига хос характерни қуйидагича 

таърифлайди: ―Бобур характерининг 

мислсиз белгиси унинг бошқа 

мулкдорларникига ўхшамаслигидир. Осиѐ 

ижодларидаги дабдаба, сунъий характер 

ўрнига бизнинг кўз олдимизда Бобурнинг 

характери табиий, ҳаѐтий, севувчи, 

самимий гавдаланади.Бобур тахтда 

ўтиришига қарамай, оддий турмушнинг 

энг яхши туйғуларини ва иштиѐқини ўзида  

сақлаб қолди. Осиѐ ҳукмдорлари орасида 

Бобур сингари гениал ва истеъдодли 

кишилар камдан-кам учрайди. Унинг фаол 

ақлий қобилияти... ва бевафо тақдирнинг 

найрангларига қарамай, руҳининг 

тетиклиги... саҳоватлиги, мардлиги, 

талантлиги, фанга, санъатга муҳаббати ва 

улар билан муваффақиятли шуғулланиши 

жиҳатидан кишини лол қолдиради. 
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 .Маллаев Н.М.  Ўзбек адабиѐти тарихи, 1-

китоб, 672-б. 



Хорижий филология. №1, 2018 йил 

 

 

32 

Осиѐдаги подшолар ичида Бобурга тенг 

келадиган биронта ҳам подшоҳ 

тополмаймиз‖. 

Хуллас, Бобур Мирзонинг қайд 

этилган шахсий хусусиятлари, унинг 

фаолияти ва ижоди ҳақида тарихий 

манбаларда жуда кўп ижобий фиклар 

айтилган. Юқорида келтирилган 

маълумотлардан сезиладики,  Заҳириддин 

Муҳаммад Бобур истеъдодли адиб ва шоир 

сифатидагина эмас, балки моҳир 

тилшунос, санъатшунос, руҳшунос, 

тарихчи, этнограф, ўлкашунос-географ, 

табиатшунос сифатида ҳам кўринади. 

Бобурни бу соҳаларда етук билимдон, буюк 

тадқиқотчи олим деб қараш мумкин 

бўлади...  
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Санакулов У. Личность и творческая деятельность великого писателя 

Захириддина Мухаммада Бобура. В этой статье творчество Захириддина Муҳаммад 

Бобура великого талантливого поэта, писателия, историка  и переводчика освящено на 

основе источников. Также, показана мнения иностранных ученых по этому повуду и оценки, 

данные личности и творчеству Бобура. 

Sanakulov U. The personality and creative activity of the great writer Zakhiriddin 

Muhammad Bobur. In this article the activity of Zahiriddin Muhammad Babur is described as a 

great talented poet, writer, historicia and  translator according to the sources. As well, the opinions 

of foreign scientists and their marks are given   to the personality and activity of  Babur. 
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ТАРЖИМА ЖАРАЁНИНИ ЎРГАНИШДА ТАРЖИМА МОДЕЛЛАРИНИНГ 

ЯРАТИЛИШИ ТАРЖИМАШУНОСЛИКНИНГ ТАДҚИҚОТ МЕТОДИ СИФАТИДА 

 

Турдиева Нилуфар, 

СамДЧТИ ф.ф.н., катта ўқитувчи 

 

Калит сўзлар. Модель, тил модели, таржима модели, ситуатив модель, 

трансформацион модель, семантик модель, вазиятли-денотатив модель, трансформация, 

реал воқелик, вазият. 

 

Таржима жараѐнини моделлаш-

тиришнинг назарий асосини модель 

феноменидан излаб кўриш лозим.  

―Модель (фр. modèle  атамаси лот. Modus – 

нусха, намуна) маълум бир объект ѐки 

объектлар тизимининг шартли изоҳи, 

шаклидир (тасвир, чизма, таъриф, баѐн). 

Объектлар ва объектлар ҳақидаги инсон 

билимларининг муносабатларини баѐн 

этиш учун хизмат қилади‖. 

Моделлаштириш гносеологик 

тушунча бўлиб, идрок жараѐнининг муҳим 

йўлларидан биридир. Моделлаш-

тирилаѐтган тизимнинг мураккаблиги 

натитижасида изоҳланаѐтган жиҳат-

ларнинг тушунтирилиши қийинчиликни 

туғдиради. Тилшуносликда моделлаш-

тириш интерпретация атамаси билан 

талқин қилиниб, изоҳланаѐтган объектнинг 

муносабатлари ва алоқаларини очиб 

беришга йўналтирилгандир.  

Лингвистик моделлаштириш 

биринчи марта 1944 йилда З.Харрис 

томонидан қўлланилган, кейинчалик 

В.Ингве ―тил модели‖ тушунчасини 

тилшуносликка олиб кирди; замонавий 

талқинда ―тил модели‖ тушунчаси Н. 

Хомский ва Ч.Хоккетнинг тадқиқотларида 

қўлланилган бўлиб расмий тизим 

тушунчасини билдиради. Бундан ташқари 

моделлаштиришни А.Ф.Лосев, И.И.Рев-

зина, И.А. Мельчук, А.А.Леонтьев, 

Ю.Д.Апресян, А.А. Залевская каби 

олимларнинг тадқиқотларида учратамиз.  

―Лингвистик энциклопедик луғат‖ 

қуйидаги таърифни келтиради – модель 

чизмасини яратиш – нафақат лисоний 

воқеа ва ҳодисаларнинг акси, балки тил 

хақидаги ҳақиқий билимларнинг объектив 

амалий даражасидир. Тил назарияси 

ривожланишининг ҳозирги босқичида 

модель таҳлил қилинаѐтган объектларнинг 

назарий идрок қилинишининг юқори 

босқичи ҳисобланади. Кейинги босқич 

мавжуд моделларнинг ўзгартириш учун 

ишлаб чиқилган системалар бўлиши 

мумкин.  

Лингвистик модель мақсади нафақат 

тизим ва жараѐнларни тушунтиришдан 

иборат, балки, асосий урғу аниқлаш-

тирилган қонуниятлар асосида янги 

маълумотларни рўѐбга чиқаришдир. 

Ҳозирги даврда инсоннинг когнитив 

фаолияти билан узвий боғланган тил 

жараѐнларининг ўрганилиши жадаллашиб 

кетмоқда, шу боис тил моделлари билан 

бир қаторда когнитив-лисоний ва когнитив 

моделлар ҳам шаклланиб келмоқда. 

Таржима жараѐни моделларини когнитив-

лисоний моделлар тоифасига кирити-

шимиз мумкин, чунки ушбу моделлар ўз 

ичига таржимавий жараѐнларни ҳам 

қамраб олади.  

Моделлаштиришда бошланғич ҳолат 

сифатида таржимавий макон хақидаги 

тушунча хизмат қилади – яъни, 

таржимавий макон оригинал матн 

атрофида шаклланади ва кейинчалик 

таржима қилинаѐтган тилга маъновий 

кўчирилади. Таржимавий маконни 

мувозанатлаштирилган механизм, бир 

маданият матнини иккинчи маданият 

матнига мазмун жиҳатидан ўтказиладиган 

синхронлаштирилган тизим каби тасаввур 

қилиб, ушбу жараѐнда таржимавий 

қонуниятлар ўз аксини топишини 

тушунамиз. Таҳлил қилинаѐтган 

тилларнинг ўзаро муносабати аниқ бир 

матн асосида талқин қилинади ва ўзида 

таржима тизимини акс эттиради.  

Асосий эътиборни таржима 

жараѐнини ўрганишда яратилган назарий 
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нуқтаи назардан моделлаштиришнинг 

принциплари, характеристикаси ва 

ѐндашувларига қаратиш лозим. Ҳозирги 

даврда, таржима назариясида таржима 

моделлари турлари тадқиқотлари ҳали 

охирига етишмаган, шу боис ушбу 

феноменнинг ўганилиши кўп омилларга 

боғлиқлиги муҳимдир, ва ушбу 

омилларнинг турли-туманлигига таяниб 

таржиманинг тадқиқотчилар томонидан 

янгидан-янги моделлари яратилмоқда.  

Ушбу мақоламиз доирасида 

эътиборимизни ўзига таржима жараѐни 

механизмини моделлаштириш ва бу 

муаммо таржима назариясида қай 

даражада ўз ечимини топгани тортди. 

Эътиборимиз марказида таржима 

назарияси ва амалиѐтида моделнинг 

асосий концептуал компонент сифатидаги 

аспектлари бўлади.  

Таржимани моделлаштиришнинг 

қамровли асосини В.Н.Комиссаров 

тақиқотларида учратамиз. В.Н.Комиссаров 

таржима жараѐнларини 

моделлаштиришнинг муҳимлилигига урғу 

бериб, бу йўналиш келгусида ушбу 

моделларнинг илмий тадқиқи янги 

методологияларга асос бўлишини 

таъкидлайди.  

В.Н.Комиссаров таржима модели 

тушунчасини қуйидагича изоҳлайди: 

―Таржима модели – таржима жараѐнининг 

шартли тасвири бўлиб, тилшунослик ва 

психологиянинг умумий фаразларини 

таржимага сингдириш ҳаракатига 

асослангандир. Модель гипотетик 

характерга эгадир, яъни, бизга маълумки, 

таржимон онгида юз бераѐтган жараѐнни 

кузатиш имкониятига эга эмасмиз ва 

таржимон айнан таржиманинг у ѐки бу 

модели таржима жараѐнини 

тасвирлаганидек  юз беради деган ишонч 

йўқ‖. 

Ҳар қандай таржима моделининг  

ҳаққонийлиги оригинал ва таржима 

матнларининг қиѐсий таҳлили орқали 

текширилади. В.Н.Комиссаров таржима 

моделларининг асосий турларига қисқа 

изоҳ беради: ситуатив, трансформацион, 

семантик. 

Таржиманинг ситуатив модели ҳар 

қандай вазият ҳар қандай тил воситалари 

билан тасвирланади деган тушунчага 

асосланади. Олимнинг таъкидлашича, 

ситуатив модель асосини қиѐсланаѐтган 

тиллар синтактик структуралари 

ўртасидаги ўхшашлик ташкил қилади: 

турли тилларнинг ядровий структуралари 

ясама структуралардан кўра кўпроқ 

ўхшашликни ҳосил қилади. Бинобарин, 

таржима вариантини танлаш жараѐнида 

ядровий ва ясама структураларнинг 

трансформациялари муҳим роль ўйнайди, 

таржима жараѐни эса трансформациялар 

кетма-кетлиги сифатида талқин қилинади.  

Таржиманинг семантик модели 

асосини оригинал матн релевант 

семаларининг сақланиши ва 

идентификацияси ташкил қилиб, умумий 

семаларнинг сони оригинал ва таржима 

матнларининг эквивалентлиги даражасини 

белгилайди. Шу боис, замонавий 

таржимашуносликда В.Н.Комиссаров 

таржима моделларининг уч турини 

ажратиб кўрсатади. Ҳар бир модель 

ўзининг график тасвирига эга бўлиб, 

таржима жараѐни кечишини акс эттиради. 

Юқоридаги таржима моделига оид 

барча маълумотлар рус 

таржимашуносларининг фикрлари таҳлили 

асосида олиб борилган бўлиб, 

мақоламизда Европа таржимашунос 

олимларининг ҳам қарашларига суянишни 

мақсад қилиб қўйдик. Европа 

таржимашунослиги таржиманинг кўплаб 

моделларини таклиф қилади, улар 

қаторида етакчи ўринни Д.Жилнинг 

модели эгаллайди. Д.Жилнинг таржима 

модели қуйидаги кўринишга эга: 
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Д. Жилнинг таржима моделига изоҳлар: 

1 – лисоний ва экстралисоний билимлар асоси; 

2 – маълумотлар ва атамалар бўйича излаш; 

3 – матн мазмуни ҳақида гипотеза; 

4 – ҳаққонийликни аниқлаш бўйича тест; 

5 – матнни тузиш; 

6 – мувофиқлик, ҳаққонийлик, аниқликни аниқлаш бўйича тест; 

7 - ҳаққонийлик, аниқликни аниқлаш бўйича тест; 

8 – мувофиқликни аниқлаш бўйича тест. 

 

Таржима назариясида яратилаѐтган 

замонавий моделлар аниқ таржима 

жараѐни циклининг визуализациясига 

асосланмоқдалар. У.Кауцнинг илмий 

тадқиқот ишида келтирилган С.Норднинг 

таржима модели барчага маълумдир. Бу 

модель қуйидаги схематик кўринишга эга: 
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С.Норднинг таржима моделига изоҳлар: 

1 – оригинал матн вазияти; 

2 – оригинал матн; 

3 – оригинал матн таҳлили 

4 – оригинал матн таржимаси учун муҳим бўлган элементлар; 

5 – қайта яратиш; 

6 – таржима матни синтези; 

7 – таржима матни; 

8 – таржима матни вазияти; 

9 – таржима матни таҳлили; 

 

Юқорида кўриб чиққан таржиманинг 

икки модели Европа олимлари ва 

таржимашунослари орасида жуда машҳур 

бўлиб, аксари таржимашунослар ушбу 

икки моделни тадқиқотларининг асоси 

сифатида оладилар. 

Юқорида келтирилган таржима 

моделларидан ташқари таржима 

назариясида таржиманинг вазиятли-

денотатив модели ҳам етук мутахассислар 

томонидан илгари сурилади.  

Таржиманинг вазиятли-денотатив 

модели барча тил белгиларининг мазмуни 

предмет, воқеа, муносабатларда 

кўринишини  назарда тутади. Тил 

белгиларида ўз аксини топган реал 

воқелик предметлари денотат деб аталади. 

Реал воқеликдаги вазият бу барча 

денотатлар ўртасидаги муносабатлардир. 

Шу боис, нутқнинг ташкилий қисмлари 

ўзида реал воқеликдаги маълум бир 

вазиятни мужассам этади.  

Шу билан бир қаторда таъкидлаш 

лозимки, вазиятли-денотатив модель 

таркибида ѐтувчи ҳар қандай тушунча тил 

воситалари орқали баѐн этилиши мумкин, 

бу ўз навбатида шахснинг қайси тилда 

гаплашишига қарамасдан бизни ўраб 

турган борлиқнинг муштараклигини 

англатади. Бир хил воқеа-ҳодисалар турли 

тилларда турлича ифодаланишига 

қарамасдан, улар ҳаѐтда бир хил таъсир 

кучига эгадирлар.  

Шу сабабдан, таржиманинг ушбу 

модели таржима жараѐнини қуйидагича 

тасвирлайди. Оригинал матнни қабул 

қилиш босқичида таржимон, барча тил 

воситалари ва уларнинг ўзаро 

9. ANALYSE DER 

ZIELTEXT- 

8. Z-SITUATION 

7. ZIEL-TEXT 

1. A. Situation 

2. AUSGANGS 

TEXT 

3. AT - ANALYSE 

4. ÛBERSETZUNGSRELE 

VANTE AT - ELEMENTE 

5. TRANSFER 6. ZT-SYNTHESE 
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муносабатлари таҳлилини олиб бориш 

билан бир қаторда ушбу тил воситалари 

қайси денотатларни билдиришини ва ушбу 

денотатларнинг умумлашмаси реал 

воқеликдаги қайси вазиятни акс 

эттиришини англатиб боради.  

Таржимон онгида оригинал матнда 

тасвирланаѐтган вазият ҳақида тушунча 

ҳосил бўлганидан сўнг (реал воқеликни 

маълум бир кесимини тасвирловчи ўзига 

хос расм), у ушбу тасаввурни ўзга тил 

воситалари орқали баѐн этади.  

Ушбу модель асосчилари И.И.Ревзин 

ва В.Ю. Ройзенцвейг таржима жараѐнини 

қуйидагича тасвирлайдилар. Маълумотни 

жўнатувчи А, маълумотни қабул қилувчи 

Б ва таржимон Т. А, оригинал матн 

тилидан фойдаланган ҳолда Д реал 

воқеликдаги маълумотни С1 юборади. 

Таржимон оригинал матн тилидан 

фойдаланган ҳолда С1 ва Д1 орасида 

мутаносибликни ўрнатади, сўнг таржима 

қилинувчи тил воситалари ѐрдамида худди 

шу вазиятни тасвирловчи С2 маълумотини 

яратади. С2 маълумоти маълумотни қабул 

қилувчи Б томонидан қабул қилинади. Ўз 

навбатида Б таржима тили воситалари 

ѐрдамида С2 ва реал воқелик ўртасидаги 

мутаносибликни яратади.  

Бошқача қилиб айтганда, маълум бир 

кетма-кетликда берилган маълумотни 

қабул қилади ва ушбу кетма-кетликдан 

ўтиб вазиятни англайди, сўнг маълумотдан 

тўлиқ мавҳумлашиб (яъни чекиниб), 

фақатгина унга етказиб берилган 

вазиятдан келиб чиққан ҳолда маълумотни 

қабул қилувчи шахсга етказиб беради.  

Ушбу модель, тасвирланаѐтган 

вазият таянч ролини бажариб, таржима 

жараѐни қандай воситалар билан 

берилишига қарамасдан муҳим характерга 

эга бўлган вазиятларда кенг қўлланилади 

ва таржима жараѐнини адекват 

тасвирлайди. Оригинал матнда 

тасвирланган вазиятни англаш орқали 

таржимон таржима тилида мавжуд бўлган 

фақатгина шу вазият учун қўлланилиши 

лозим бўлган таржима усулини танлайди 

(Fragile – ―Эҳтиѐт бўлинг, ойна‖, instant 

coffee – ―эрийдиган кофе‖), ѐки бир неча 

вариантлар ичида кенг тарқалган, 

умумқабул қилинган вариант мавжуд 

бўлса (Keep off the grass – ―Газон устида 

юрманг‖). Албатта таржиманинг ягона 

мақсади  оригинал матнда тўлиқ ѐки баъзи 

сабабларга кўра тўлиқ баѐн этилган 

вазиятни аниқ тасвирлаб беришдан иборат. 

Ушбу вазиятда таржимон ўз таржимасига 

масалани тўғри англаган ҳолда у ѐки бу 

ўзгаришлар ѐки қўшимчалар киритади ва 

шу йўл билан тўлик адекват таржимага 

эришади.  

Шу ўринда И.И.Ревзин ва В.Ю. 

Ройзенцвейгларнинг фикрлари ҳам қизиқ, 

ҳам шубҳали кўринади. Уларнинг фикрига 

кўра реал воқеликка билвосита мурожаат 

қилмаган ҳолда бир тилдаги маълумотни 

иккинчи бир тил воситалари орқали қайта 

яратиш аслида таржимадир ва ушбу ҳолат 

таржиманинг барча турларига хос бўлиб, 

синхрон таржимонлар фаолиятида яққол 

кўзга ташланади. Бир матнни бир тилдан 

иккинчи тилга ўгириш жараѐнида реал 

воқеликка мурожаат аксар ҳолларда 

бадиий адабиѐт таржимасида сезилади. Шу 

ўринда юқоридаги фикрни такрорлаган 

ҳолда таъкидлаш жоизки, ҳар қандай 

таржима жараѐни қабул қилиш, таҳлил 

қилиш, оригинал матн мазмунини англаш 

босқичларини қамраб олади. Оригинал 

матн мазмунини англаш бу реал 

воқеликни, унинг ортида турган тил 

воситаларини идрок этишдир. Туб моҳияти 

тушуниб етилмаган матн таржима объекти 

бўлиб хизмат қила олмайди.  
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The conception I deal with expresses 

how language functions for me as  a linguist, 

explores the power of words, words which 

can do more than just stand for things, words 

affecting our understanding the world, words 

which can make us ―move‖ forward, reveal a 

language power in enhancing the social-

cultural life of society. Since, we attempt to 

explore some of the consequences of bringing 

the power of words to move to the discipline 

of Gender discourse
17

.  

Modern researches dealing with the 

topic ―language and gender‖ work from the 

premise that we should not take the language 

of gender for granted. Since the very topic in 

the form of linguistic forms in the special 

language has intricate, interesting, and 

sometimes debatable histories to study, as 

―Debates about language are really about 

issues of race, gender, class, or culture‖ [6,5]. 

In recent decades the interconnection 

between gender issues and applied linguistics 

has become one of the most researched 

subjects among scholars. The very 

interconnection, in particular in the aspect of 

terminology and translation, is the main 

concern of the present study. 

The following work challenges the 

principles of traditional Terminology testing 

the perspective relevance of some of the 

insights and methodologies of cognitive 

semantics for descriptive Terminology. Since 

a very pressing issue on the agenda of the 

Uzbek linguistics is the introduction of new 

approaches towards terminology studies.      

We claim that modern national 

researches in the scope of terminology, 

dealing with the vocabulary of specialized 

                                                           
17

 The scope of our research covers the 

interpretation of gender as the social cultural 

construction of both sexes. 

subjects, are cut from the natural functionality 

of language; the study how social gender 

discourse terminology, in international and 

national contexts and language in general, is 

determined by the conscious and unconscious 

way we categorize and conceptualize the 

world. 

Thus, traditional Terminology has 

been integrated into a totally different space 

in the 1990s; the approach from 

communicative [1], and sociocognitive 

terminology [7] viewpoint. 

 Scientific terminology as it occurs in 

gender discourse is not given any attention 

from a perspective of ‗understanding‘, since 

terminology is condemned to be studied as a 

meta-language only, almost on a par with 

nomenclature. 

The present study is made on the main 

thesis of Lakoff  ―that we organize our 

knowledge by means of structures called 

idealized cognitive models, or ICMs, and that 

category structures and prototype effects are 

the by-products of that organization‖ [4]. 

Each ICM is a complex structured whole 

which uses four kinds of structuring 

principles: propositional structures (as in 

Fillmore‘s frames), image schematic 

structures (as in Langacker‘s cognitive 

grammar, 1987), metaphoric and metonymic 

mappings (as described by Lakoff and 

Johnson, 1980).  

Aiming at making categories 

understood by frame analysis method we will 

consider how categories get defined in human 

rights texts, hence to understand a category is 

part of understanding the frames or idealized 

cognitive models of the category inherent to 

different cultures. 

It is worth noting that that the ICMs of the 

category ―discrimination‖ have been studied 

within the scope of the article published in the 
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East Journal of Translation. CIUTI (China) 

[3]. The process of compiling a glossary of 

Gender terms urged us to deal with human 

rights texts such as the Convention on the 

Elimination of All Forms of Discrimination 

against Women – CEDAW. The term 

discrimination has been analysed as a means 

to shed light on related concepts, since it is 

considered to be the basic term around which 

gender issues at a national and international 

level are being discussed and introduced. To 

justify our claim that using a metaphor theory 

approach (Lakoff and Johnson) gives the 

translator and terminologist a substantial 

evidence of the text producer‘s language and 

world, which will undoubtedly be a helpful 

tool in the process of translation of gender 

terms, the denotative descriptors of the term 

discrimination have been constructed on the 

basis of data provided by British National 

Corpora: DISCRIMINATION IS THE 

ENEMY; DISCRIMINATION IS A 

THREAT; DISCRIMINATION IS UNDER 

THE LAW; LAW IS UP, 

DISCRIMINATION IS DOWN; EQUALITY 

IS UP, DISCRIMINATION IS DOWN; LAW 

IS AN ENTITY; DISCRIMINATION ACT 

IS AN ENTITY; LAW (DISCRIMINATION 

ACT) IS CONSUMING; LAW IS A 

POWER, LAW IS A SUBSTANCE, LAW IS 

A CONTAINER, LAW IS A PERSON (more 

in the mentioned article). 

The support for proposition that the 

frame structure of knowledge is viable for 

understanding the category discrimination in 

human rights texts will be studied in the 

following analysis.  

Framing is one of the most well-

known cognitive categories. According to 

M.Minsky, framing is a declarative way of 

representing knowledge, formulated in terms 

of descriptions. The essence of M.Minsky's 

conception, as one of the first scientists who 

developed the theory of frames, is the 

following: facing a new situation, a person 

extracts from his memory a certain model 

(frame) that, if necessary, changes it 

according to reality. Thus, frame is 

understood as the structure of knowledge 

about a typified object or stereotyped 

situation [10,155]. 

Modern cognitive theory claims that 

categorisation is based on similarity in terms 

of a holistic gestalt, which can imply 

perceptual, interactional and functional 

attributes. Yet, because frames provide the 

possibility of understanding, the gestalt 

structure of frames is directed towards more 

detailed extension of the knowledge about 

particular concept. 

V.Krasnih considers frame-structures 

of knowledge as components of the of native 

speakers cognition – "a certain structured set 

of basic-necessary knowledge and minimized 

ideas of the given national lingua-cultural 

community" [9,54]. 

Dealing with terminology from 

cognitive viewpoint P.Faber notes that 

―Frames also fall within cognitive linguistic 

approaches, and are a type of cognitive 

structuring device based on experience that 

provide the background knowledge and 

motivation for the existence of words in a 

language as well as the way those words are 

used in discourse < … > a description of 

conceptual relations as well as a term‘s 

combinatorial potential [5,123]‖. 

It is worth noting that frames are not 

considered as arbitrarily allocated "pieces" of 

knowledge. According to Teun Van Dijk, in 

contrast to a simple set of associations, these 

units contain the basic, typical and potentially 

possible information that is associated with a 

particular concept. ... It is possible that frames 

are more or less conventional by nature and 

therefore can define and describe what is 

typical for a given society [8,35]. 

On the ground of the above mentioned 

views a metaphorically constructed 

hypothesis in terms of the window may be 

formulated, i.e. ―frames are rigidly 

constructed elements of the gestalt window‖, 

since the unity of separate frames presents an 

image (knowledge) of the window‖.   

The analysis below demonstrates a 

schematic representation, i.e. a combinatorial 

potential (Faber, 2009) of the term 

discrimination; how the language gestalt 

provides a didactic frame model for 

discrimination. 

General forms of the category 

discrimination: age, caste, class, color, 
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disability, genotype, height, language, looks,  

mental type,  race /ethnicity / nationality,  

rank, religion, sex  / gender,  sexuality.    

Types of Discrimination: direct 

discrimination, indirect discrimination, 

multiple discrimination harassment, 

victimization. 

Specific forms of the category are 

implied in the social forms, in the forms of 

manifestations, countermeasures, etc.:   

Social forms: AIDS stigma, Adultism, 

Anti-albinism, Anti- autism, Anti-

homelessness, Anti-intellectualism, Anti-left 

handedness, Genderism, Handicapism, 

Heteronormativity, Heterosexism, 

Homophobia, Intersex discrimination,  

Lesbophobia, Misogyny. 

Manifestations: Class conflict, 

Democide, Employment, LGBT hate crime, 

Gay bashing, Gendercide, Sex-selective 

abortion, Slavery, Wife selling, White flight, 

Supremacism. 

Countermeasures: Anti-discrimination 

law, Affirmative action, Cultural assimilation, 

Desegregation, Diversity training, 

Empowerment, Ethnopluralism, Human 

rights, Intersex rights, Masculism, 

Multiculturalism, Racial integration, Self-

determination, Social integration, Toleration. 

CEDAW formally prohibits 

discrimination on basis of the following 

frames:  

stereotyped roles for men and women 

(article 5a) 

responsibility of men and women in the 

upbringing the children (5b) 

traffic in women and exploitation of 

prostitution (article 6) 

political and public life of the country 

(article 7) 

represent the Governments at the 

international level (article 8) 

nationality (article 9) 

education (article 10) 

employment (article 11) 

health care (article 12) 

economic and social life (article 13) 

rural women (article 14) 

civil matters (article 15) 

marriage and family relations (article 

16) 

To understand how discrimination is 

conceptualized and categorized in 

international context, in particular in the 

context of the UK, the frame structure of 

discrimination has been studied in the 

category employment (CEDAW article 11), in 

which discrimination was formally prohibited 

on grounds of:  

race (1965)  
gender (1975)  

disability (1995)  

sexual orientation (2003)  

religion (2003)  

age (2006) 

The adoption of the EQUALITY ACT 

2010 in the UK demonstrates that frames have 

been renewed and multiplied:  

Age Discrimination                                                             

Disability Discrimination                                                    

Race Discrimination                                                            

Discrimination by Religion/Beliefs                                    

Marriage/Civil Partnership 

Discrimination                         

Sex Discrimination                                                              

Sexual Orientation Discrimination                                      

Gender Reassignment Discrimination                                 

Pregnancy/Maternity Discrimination   

The frame analysis due to 

―understanding‖ of the term, from 

hermeneutic approach, will undoubtedly 

contribute to any process of inter-linguistic 

mediation, such as translation. In this sense, 

cognitive linguistics approaches have the 

virtue of regarding conceptual structure as a 

fundamental part of language. As Cliff 

Goddard and Anna Wierzbicka consider the 

cognitive linguistics is to be seen as ―a 

movement or a coalition‖ [2,124], rather than 

a single approach and the subject we deal 

with can rightly be seen as one of the research 

programs within this broad movement or 

coalition. 

The flexibility of frame organised 

lexical items is to a large extent the result of a 

mechanism of polysemisation. The category 

discrimination has exploited its polysemic 

potential several times in the course of its 

history. This is an issue that will be dealt with 

in the following studies. 

http://www.baileyfields.com/discrimination-advice-for-employees/pregnancy-discrimination/
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НУТҚ БИРЛИКЛАРИНИНГ ИЕРАРХИК МУНОСАБАТИ  ХУСУСИДА 

АЙРИМ МУЛОҲАЗАЛАР 

 

Хайруллаев Хуршид, 

СамДЧТИ доценти  

 

Таянч сўзлар: сатҳ, сатҳлараро муносабат, тил бирлиги, нутқ бирлиги, иерархик 

муносабат, тил, нутқ, парадигматик муносабат, синтагматик муносабат. 

 

Тилшунослик фанининг ҳозирги 

даврига келиб, тил ва нутқ ҳодисаларини 

фарқлаб ўрганишга бўлган ҳаракатлар 

янгича тус олди. Бу бизнингча, матн ва 

унинг тадқиқи борасидаги янгидан-янги 

изланишлар билан бевоста алоқадордир. 

Бунда тил бирликлари ўзаро фарқлангани 

сингари нутқ бирликлари ҳам 

фарқланиши лозимлиги устуворлик касб 

этмоқда. Албатта, матн тилшунослиги 

фан тараққиѐтининг бугунги даврида 

тадқиқотлар марказида экан, унинг 

қандай бирликлардан таркиб топаѐтгани, 

бу бирликларнинг фарқловчи белгилари 

нималардан иборатлиги баробарида 

уларнинг ўртасида вужудга келувчи 

иерархик муносабатлар ҳам кўпчиликни 

қизиқтириши шубҳасиз. Мазкур масала 

аслида Ф.де Соссюр томонидан 

тадқиқотларимиз кун тартибига қўйилган 

эди. Бироқ Соссюр тил билан нутқни 

фарқлаб ўрганиш лозимлигини алоҳида 

таъкидлаган бўлса ҳам, унинг ўзи нутқ 

муаммолари мукаммал талқинини беришга 

улгурмади. Мазкур масала бобида уни 

танқид қилувчилар ҳам оз бўлгани йўқ. 

Лекин олимнинг ҳақ эканлиги бугунги 

кунда тўлиқ тан олинмоқда. Бунинг 

далили сифатида ҳозирги 

тилшунослигимизда матн 

лингвистикасининг, энг муҳими, нутқ 

лингвистикасининг тилшунослик 

фанининг устувор аҳамият касб этувчи 

йўналиши сифатида фаолият 

кўрсатаѐтганини эслатиб ўтиш мумкин. 

Ҳар қандай янги йўналишда бўлгани каби, 

нутқ лингвистикасида ҳам ҳали изоҳталаб 

масалалар мавжуд, албатта. Бундай 

масалалардан бири ва энг муҳими 

нутқнинг минимал бирлигини белгилаб 

олишдан иборатдир. 

Баъзи тилшунослар сўзни, 

аниқроғи, нутқда шаклланадиган сўзни 

нутқнинг энг кичик бирлиги деб 

аташмоқда. Фикр далилини 

В.М.Солнцевнинг қуйидаги 

мулоҳазаларида кўрамиз: «Менинг 

фикримга кўра, нутқ жараѐнида ташкил 

топувчи бирликни нутқ бирлиги деб аташ 

мақсадга мувофиқдир. Шу боис нутқда 

эркин тарзда шаклланувчи сўзни 

(масалан, стосабельный–юз қиличлик), 

сўз бирикмасини (катта уй,  яхши китоб, 

брошюра ўқимоқ) ва гапни нутқ 

бирликлари деб аташ маъқул» [Солнцев 

В.М. 1971:146].  

А.И.Смирницкий бу каби ясама 

сўзларни тилнинг потенциал бирликлари 

деб атайди ва уларнинг нутқ жараѐнида 

шаклланишини инкор этмайди, янги ясама 

сўзлар эканлигини ҳам тўлиқ тан олади. 

Бироқ бундай сўзларнинг ясалиши тилнинг 

луғат бойлигида мавжуд бўлган тайѐр 

сўзларга асосланиши муҳим аҳамият касб 

этишини эслатиб ўтади [Смирницкий 

А.И.1956:17-18]. Агар юқорида 

келтирилган стосабельный қўшма сўзига 

аҳамият бериладиган бўлса, бунга тўлиқ 

ишонч ҳосил қилиш мумкин: 

стосабельный сўзининг таркибий 

қисмлари – сто ва сабель сўзлари рус тили 

луғат бойлигида мавжуддир. Бу ўринда ана 

шу икки сўзнинг қўшилишидан янги 

қўшма сўз ясалмоқда, холос.  

Бундай нутқий ҳодисалар ҳар қандай 

тилда ҳам кузатилиши мумкин. Масалан, 

А.Қодирийнинг «Ўтган кунлар» романида 

Кумуш Отабекка қараб «Сиз қочқоқсиз» 

деганида, Отабек унга «Сиз қувлоқсиз»деб 

жавоб беради. Бунда қувлоқ сўзи нутқда 

шаклланаѐтгани билан ажралиб турибди. 

Мазкур сўз луғатларимизда кузатилмайди. 

Аммо унинг асосини  ташкил этаѐтган қув 
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(қувмоқ) ўзаги ва -лоқ аффикслари 

тилимиз системасида азалдан мавжуд. 

Шунинг учун бу сингари сўзларни нутқ 

бирлиги тарзида талқин этиш мақсадга 

мувофиқ эмас, деб ўйлаймиз. Умуман, 

Ш.Сафаров таъбири билан айтганда: 

«Сўзнинг нутқ бирлиги бўлиши 

эҳтимолдан йироқ» [Сафаров Ш. (14) 

Самарқанд, 2006:4]. 

Сўз бирикмасини ҳам нутқ бирлиги 

тарзида талқин этиш анча қийин. Чунки 

сўз бирикмаси мавҳум характерли бўлиши 

билан бир қаторда, унинг компонентлари–

сўзлар жумла таркибида мустақил вазифа 

бажаради, энг муҳими эса сўз 

бирикмаси гап таркибида шаклланади 

(бундан, турғун сўз бирикмалари истисно). 

Шундай бўлгач, гап мавжуд эмас экан, 

сўз бирикмаси ҳам мавжуд бўлолмайди.  

Гапнинг ҳам лингвистик мақоми 

ҳақида тилшуносликда турлича фикрлар 

мавжуд. Лекин унинг нутқ бирлиги 

эканлиги, бизнингча, изоҳ талаб қилмайди, 

зотан, у доим актуал ҳолатдадир, тил 

бирликларига хос бўлган виртуаллик 

белгиси унга бегона [Турниѐзов Н.  

2006:28]. 

Анъанавий грамматикаларимизда 

«содда гап» ва «қўшма гап» 

терминларидан фойдаланиб ва шу асосда 

гапнинг тузилишига кўра таснифи 

берилиб келинмоқда. Бироқ мазкур 

терминларнинг истеъмолда эканлиги 

баъзи масалаларнинг, хусусан, нутқ 

бирликларининг иерархик муносабати 

масаласининг нотўғри талқин этилишига 

олиб келди.  

Гапдан катта нутқ бирлиги – 

микроматн мақомидаги мураккаб синтактик 

қурилма (МСҚ) гаплардан ташкил топади. 

Мураккаб синтактик қурилманинг 

микроматн эканлигини нисбий тушунмоқ 

лозим, зотан, микроматн бир графема 

билан, сўз, сўз бирикмаси ва гап билан 

ифодаланиши ҳам мумкин. Бироқ уларнинг 

матн мақомини олиши муайян нутқ 

муҳитига боғлиқ. Мураккаб синтактик 

қурилма эса ҳар қандай нутқ муҳитида ҳам 

микроматн мақомида келади [Турниѐзов 

Н.  2004]. Анализнинг кейинги 

босқичларида эса унинг бевосита 

иштирокчи компонентлари тил 

бирликлари комбинациясидан иборат 

эканлиги намоѐн бўлади. Бу МСҚни синтез 

қилишда янада яхшироқ кўзга 

ташланади.  

МСҚдан катта нутқ бирлиги 

абзацдир. Абзац нутқнинг максимал 

бирлиги бўлиб, унинг қурилиш материали 

мустақил гаплар ҳамда МСҚлар 

саналади. Шу боис уни нисбий 

макроматн тарзида эътироф этиш мумкин 

ѐки Л.Г.Фридман таъбири билан 

айтганда, у нутқнинг максимал 

бирлигидир [Фридман Л.Г. 1979]. Қайд 

этилган фикрлар асосида мазкур масала 

борасидаги қарашларни гап билан 

мураккаб синтактик қурилма 

ўртасидаги иерархик муносабатда, абзац 

ва унинг сатҳидаги иерархик муносабатда, 

мураккаб синтактик қурилма ва абзац 

ўртасидаги иерархик муносабатда 

ўрганиш, бизнингча, самарали бўлади. 

Қуйида ана шу масалаларнинг ҳар бири 

хусусида тўхталишни мақсад қилдик. 

Аввало, гап билан мураккаб 

синтактик қурилма ўртасидаги иерархик 

муносабат хусусида фикр юритар 

эканмиз, гап нутқнинг энг фаол бирлиги 

эканлигини назарда тутмоқ муҳимлигини 

таъкидлаш жоиздир. У микроматн 

шаклланишида ҳам, макроматн 

воқеланишида ҳам катта аҳамият касб 

этади. Гап тил бирликларининг нутқда 

қўлланилиши объекти бўлиши билан 

бирга, уларни янги босқичга олиб киради. 

Бошқача айтганда, ўзларича коммуникатив 

функция касб эта олмайдиган тил 

бирликлари гап сатҳида коммуникатив 

салмоққа эга бўлади. Тўғри, тилнинг 

асосий вазифаси алоқа воситаси бўлишдан 

иборат. Лекин у бунга фақат (гап орқали) 

нутқда эришади [Мурзин Л.Н. 1967:107].  

Албатта, гапнинг коммуникатив 

вазифа бажариши муайян нутқ 

(дискурс) муҳитида рўй беради. Шу 

боис гапнинг реал қўлланиши прагматик 

воситалар билан боғлиқдир. Бу ҳақда 

М.Ҳакимов қуйидагиларни таъкидлайди: 

«...гапдан англашилган мазмун билан 

субъект муносабати прагматикага 

дахлдордир. Нутқий акт, индикатив 
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бўлмаган сўзлар, контекст, нутқий вазият, 

сўзловчи шахси каби тушунчалар 

лингвистик прагматиканинг марказий 

тушунчалари саналади» [Ҳакимов М.Х. 

2001:14; Сафаров Ш. 2008]. 

Гап МСҚ билан иерархик 

муносабатга киришганда унинг бевосита 

иштирокчи унсури сифатида фаолият 

кўрсатади. Фикр далили учун қуйидаги 

мисолга мурожаат этайлик: Қўлларидаги 

машъалларнинг шуъласи деворларнинг 

тилла суви юритилган нақшларини бир 

ялаб сўнди, расадхона яна қоронғилашди 

(О.Ёқубов.Улуғбек хазинаси).  

Берилган МСҚ компонентларининг 

у билан иерархик муносабатини горизонтал 

чизиқ орқали қуйидагича тасаввур этиш 

мумкин: D←Р1←Р2   

(Шартли белгилар: D (дискурс-матн), 

Р1-матннинг биринчи компоненти 

(мустақил гап), Р2-матннинг иккинчи 

компоненти (мустақил гап), ← белгиси 

поғонали муносабат тартибини 

кўрсатади).. 

Кўринадики, мустақил гаплар матн 

билан тўғридан-тўғри эмас, балки бири 

иккинчиси воситасида иерархик 

муносабат ҳосил қилмоқда. Бунда 

мустақил гапларнинг маъно салмоғи ҳамда 

синтактик мавқеи муҳим аҳамият касб 

этади.  
Дескриптив тилшуносликнинг 

бевосита иштирокчилар (БИ) усулидан 

фойдаланиш нафақат матн билан 

мустақил гаплар ўртасидаги иерархик 

муносабатни, балки матн 

компонентларининг тил бирликлари билан 

иерархик муносабатини ҳам тасаввур 

этишимиз учун кенг имконият яратади. 

Масалан, қуйидаги микроматн (МСҚ) 

компонентларининг ҳамда мазкур 

компонентлар мучаларининг иерархик 

муносабати шаклланишига эътибор 

берайлик: Жўрахонга сўз берилганда, 

ярмидан кўпи хотин-қизлардан иборат 

бўлган зал бутун фикри-зикрини унга 

қаратди (А.Мухтор.Опа-сингиллар). 

Берилган матн компонентларининг  

иерархик муносабатини горизонтал 

чизиқда қуйидагича кўрсатиш мумкин: 

D=Р2←Р1; Р2=Х1 2; Р1=Х3   (Формулада 

X унсурига қўйилган рақамлар гап билан 

иерархик муносабатга киришаѐтган тил 

бирликлари (сўзлар)нинг сонини 

кўрсатмокда). 

Баъзи нутқ муҳитида МСҚ кўп 

компонентли тарзда қўлланилади. Айни 

пайтда унинг ҳар бир компоненти МСҚ 

билан мустақил ҳолда иерархик 

муносабатга киришади. 

А.М.Пешковский «қўшма гап» 

терминини қўллаш қийинчилик 

туғдираѐтганини, зотан, у бир неча гапни 

битта гап деб атаѐтганини таъкидлаган эди 

[Пешковский А.М. 1956:465-470; 

Турниѐзов Б.6-7]. Рус тилшунослигида 

А.М.Пешковскийнинг мазкур фикрига 

урғу берилмади, уни четлаб ўтилди.  

Ўзбек тилшунослигида қўшма гап 

назарияси, албатта, рус тилшунослигида 

шаклланган назарияга таянган ҳолда 

вужудга келди. Бу ўринда А.Ғуломов, 

Ғ.Абдураҳмонов, М.Асқарова ва бошқа 

тилшуносларнинг хизматларини эътироф 

этиш лозим, зотан, қўшма гап назарияси 

уларнинг сермашаққат илмий 

изланишлари натижасида шаклланди ва 

бугунги кунда ҳам илмий истеъмолда ўз 

кучини йўқотгани йўқ [Абдураҳмонов 

Ғ.А. 1964; Абдураҳмонов Ғ.А. 1996; 

Ғуломов А., Асқарова М. 1987]. 

Бироқ ҳозирги тилшуносликда матн 

лингвистикаси, тўғрироғи, нутқ 

лингвистикаси илмий жиҳатдан 

асосланган экан, баъзи анъанавий 

қарашларимизга, хусусан, нутқ 

лингвистикаси билан боғлиқ бўлган унинг 

бирликлари масаласига нисбатан 

бошқачароқ ѐндашмоқ зарурати 

туғилмоқда.  

Н.Маҳмудов ва А.Нурмоновлар 

қўшма гап таснифи масаласи ҳақида 

мулоҳаза билдирганларида ўзбек 

тилшунослигида унинг 14 та тури ҳақида 

(эга эргаш гап, аниқловчи эргаш гап ва ҳ.к.) 

маълумот бериб келинаѐтганини 

таъкидлайдилар ва мазкур тасниф 

тўлақонли эмаслигини, у эргаш гапларнинг 

таснифи эканлигини, аммо эргаш гапли 

қўшма гаплар таснифи бўлолмаслигини 

тўғри эслатиб ўтадилар [Маҳмудов Н., 

Нурмонов А.1995:172]. 
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 Юқоридагиларга тўлиқ қўшилган 

ҳолда яна шуни қўшимча қилмоқчимизки, 

қўшма гап тушунчасида, унинг барча 

турларида ҳам соф грамматик тамойиллар 

ҳисобга олинмаган. Асосийси қўшма 

гапларда матн мақоми борлиги назардан 

четда қолган, зотан, икки ва ундан ортиқ 

гапнинг ўзаро боғланиши матнни тақозо 

этади.  

Айрим МСҚлар, албатта, иккидан 

ортиқ гапларнинг ўзаро синтактик алоқага 

киришишидан ташкил топади. Мазкур 

ҳолатда МСҚ компонентлари тенг ва тобе 

боғланишли бўлиши ҳам мумкин: Мана, 

бир-икки йил бўлди, олис Ҳиротдан Хоқони 

Саид аталмиш Шоҳруҳ Мирзо вафоти 

тўғрисида машъум хабар келганидан буѐн, 

Мовароуннаҳр ва Хуросон осмонидан қора 

булутлар аримай қолди (О.Ёқубов.Улуғбек 

хазинаси). 

Берилган МСҚ уч компонентли 

бўлиб, уларнинг биринчиси МСҚ билан 

мустақил ҳолда иерархик муносабат 

ташкил этмоқда. Иккинчи компонент МСҚ 

билан учинчисининг ѐрдамида 

боғланмоқда ва шу тарзда иерархик 

муносабат доирасига кирмоқда. Бундай 

вазият юзага келишининг сабаби мазкур 

гапнинг учинчи гапга тобелигидадир. 

МСҚнинг учинчи компоненти эса у билан 

тўғридан-тўғри иерархик муносабатга 

киришмоқда:                          

                            D                                                                                       

                                                                                    

       Р1           Р2                 Р3        

Демак, гап билан МСҚ ўртасида 

воқеланувчи иерархик муносабат 

нутқнинг қуйи ва ўрта бирликлари реал 

қўлланишида вужудга келади. Мазкур 

иерархик муносабат сатҳида  нутқий 

система ичида системани кўрамиз. Аммо 

бу системалар бир хил мақомга эга эмас ва 

улар турлича тамойилларга асосланади. 

Чунки МСҚ соф нутқ бирликлари 

системасини, гап эса тил бирликлари 

муносабатидан иборат системани тақозо 

этади.  

Юқоридагилардан келиб чиққан 

ҳолда абзац ва унинг сатҳидаги иерархик 

муносабат хусусида фикр билдирар 

эканмиз, тилшунослик адабиѐтларида 

гапдан бошқа синтактик қурилмалар 

хусусида ҳам ХХ аср охирига келиб 

тадқиқот ишлари амалга оширила 

бошлаганига эътибор қаратиш лозим деб 

биламиз. Мазкур масала айниқса рус 

тилшунослигида устувор аҳамият касб 

этди. Аслини олганда,  гапларнинг ўзаро 

қўшилувидан ташкил топган синтактик 

қурилмани номлаш масаласига 

В.М.Ломоносов асос солган эди. Олим ўз 

даврида антик мутафаккирларнинг 

тилшунослик соҳасидаги ғояларига 

таянган ҳолда (масалан Аристотелнинг 

«Риторика» асарига), биринчилардан 

бўлиб гапдан катта бирлик – период 

ҳақида маълумот беради. Албатта, мазкур 

термин дастлаб Аристотель томонидан 

қўлланган. Лекин рус тилшунослигига 

унинг В.М. Ломоносов томонидан олиб 

кирилиши у яшаган давр учун ғоят муҳим 

эди [Солганик Г.Я. 1973:16]. 

А.А.Потебня масала тавсифига янада 

чуқурроқ ѐндашади ва период 

тушунчасидан ташқари «нутқ» 

тушунчасини ҳам истеъмолга киритади. У 

«нутқ» термини орқали бир неча гапдан 

ташкил топган йирик синтактик 

қурилмани белгилайди [Потебня А.А. 

1958:44].  

А.М.Пешковский рус 

тилшунослигида биринчи бўлиб гаплар 

муносабатидан ташкил топган синтактик 

қурилма масаласи тадқиқига жиддий ва 

том маънода ѐндашади. Олим гаплар 

қўшилишидан ташкил топган қурилмани 

«мураккаб бутунлик» деб номлайди 

[Пешковский А.М. 1938:410]. Бирдан 

ортиқ гаплар муносабатидан ташкил 

топувчи мураккаб бутунликдан бошқа яна 

мазкур бутунликларни ҳам ўз ичига 

қамраб оладиган синтактик бирлик ҳам 

мавжудлигини ва уни номлаш учун 

қулайроқ термин топилмагани боис, бу 

ўринда чет тилидан ўзлаштирилган 

«абзац» (мазкур сўз асли немисча бўлиб, у 

чекиниш деган маънони ифодалайди) 

терминидан фойдаланилаѐтганини 

таъкидлайди [Пешковский А.М. 1938:410]. 

Рус тилшунослигининг сўнгги 

йиллардаги тараққиѐти даврида гапдан 

катта синтактик бирликлар «сложное 
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синтаксическое целое», «сверхфразовое 

образование» каби тушунчалар ҳам 

қўллана бошлади. Бизнингча, мазкур 

тушунчаларнинг барчаси истеъмолда 

эканлиги «қўшма гап» терминининг 

талабга жавоб бера олмаѐтгани билан 

боғлиқ. Лекин қандай терминлар 

қўлланишидан қатъи назар, уларда мавжуд 

бўлган матн мақоми ҳақида мулоҳаза 

билдирилмаган. 

Н.С.Валгина периодни кўп 

компонентли қўшма гап тарзида изоҳлайди 

[Валгина Н.С. 1979:365]. И.Ф.Вардулнинг 

период ҳақидаги мулоҳазаларида шу нарса 

характерлики, период формал-грамматик 

нуқтаи назардан бир бутун (яхлит) ҳолда 

мавжуд бўлади. Аммо мазкур 

бутунликнинг интонация билан алоқаси 

бўлмайди. Интонация синтактик 

қурилмалардан каттароқ сатҳ бирликлари 

учун характерлидир. Бошқача айтганда, 

периодни интонацион бутунлик деб 

бўлмайди[Вардуль И.Ф. 1977:234-235]. 

Ўзбек тилшунослигида ҳам период 

ҳақида маълумот берилган. Масалан, 

Ғ.Абдураҳмонов бу ҳақда қуйидагиларни 

таъкидлайди: «Мураккаб составли 

гапларда маълум бир мазмун муносабати 

ифодалангани, оҳангда тугаллик бўлгани 

учун бу хил гап қурилмалари ўзига хос 

белгига эга бўлади ва улар период деб 

номланади»[ Абдураҳмонов Ғ. 1996:232]. 

Ғ.Абдураҳмонов содда период, мураккаб 

периодлар ҳақида ҳам анча мукаммал 

маълумот беради. Б.Ўринбоевнинг 

тадқиқот ишларида ҳам период ҳақида 

анча маълумот келтирилади [Ўринбоев Б. 

2001:160].  

Период ҳам тузилишига кўра, 

мураккаб синтактик қурилмани тақозо 

этади. Шунинг учун биз периодни 

нутқнинг асосий бирликлари жумласига 

кирита олмаймиз. Бундан ташқари, период 

матнда абзац мақомида келиши ҳам 

мумкин. Абзац эса нутқ бирлигини тақозо 

этади. Аммо абзац бобида ҳам 

тилшунослар фикрлари бир хил эмас.  

И.Р.Гальпериннинг фикрига кўра, 

абзац стилистик бирлик саналади 

[Гальперин И.Р. 1958]. Бундай мулоҳаза 

С.Е.Крючков, Л.Ю.Максимовларда ҳам 

кузатилади [Крючков С.Е., Максимов 

Л.Ю. 1969]. Н.С. Валгина уни 

композицион-стилистик бирлик деб 

тушунади [Валгина Н.С. 1973]. А.М. 

Пешковский эса бу ҳодисани синтактик 

бирлик деб атаган эди [Пешковский А.М. 

1938]. А.Г.Руднев ҳам аналогик фикрдадир 

[Руднев А.Г. 1968]. Б.Ўринбоев эса абзац 

стилистик-композицион бирлик, деган 

хулосага келади [Ўринбоев Б. 2001]. 

Бизнингча, абзац синтактик 

бутунликдир. Тўғри, унинг воқеланиши 

(ажратилиши, белгиланиши) кўп 

пайтларда сўзловчи билан боғлиқ бўлади. 

Лекин бу унинг стилистик бирлик деб 

номланишига асос бўлолмайди. Чунки 

сўзловчи нафақат абзацнинг, балки бошқа 

синтактик қурилмаларнинг шаклланишида 

ҳам муҳим прагматик омил сифатида 

аҳамият касб этади.  

Юқоридагилар билан бир қаторда 

шуни ҳам айтиш керакки, стилистика 

билан синтаксис ўртасига «хитой девори» 

қўйиб бўлмайди. Америкалик олим Речард 

Оман: «Синтаксис услубни белгилайди»,– 

деганида ҳақлидир [Ohman R. 1959:82]. Бу 

мулоҳазалар, албатта, асосий масаланинг, 

яъни абзацнинг лингвистик мақомининг 

бир томонини ташкил этади. Унинг энг 

асосий иккинчи томони ҳам бўлиб, у нутқ 

(матн) лингвистикасининг илмий 

асосланганлиги билан боғлиқдир. Унга 

кўра, абзац нутқнинг макробирлиги 

саналади. Бу эса абзацнинг синтактик 

бирлик эканлигидан далолат беради 

[Турниѐзова Ш. 2007: 84-87].  

Гап билан абзац ўртасида вужудга 

келаѐтган иерархик муносабат доирасида 

систем муносабатлар иерархияси ҳам 

мавжуддир. Ана шу ички иерархик 

муносабатлар йиғиндисидан абзац (нутқ) 

макросистемаси шаклланмоқда. 

В.М.Солнцев таъбири билан айтганда: 

«Нутқ синтагматик муносабатлар 

воқеланиши натижасида вужудга келувчи 

системадир» [Солнцев В.М. 1971:91]. 

Нутқнинг мавҳум ҳодиса эмас 

[Сафаров Ш. 2006:12], балки система 

эканлигини абзац билан гап ўртасидаги 

иерархик муносабатда ҳам бемалол 

кузатиш мумкин. Абзац таркибида унинг 
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компонентлари сифатида келаѐтган 

гапларнинг синтагматик режага кўра 

боғланишининг ўзи ҳам системани тақозо 

этади. Қолаверса, абзацнинг 

сегментланиши, макросегментларнинг яна 

микросегментларга бўлинишининг ўзи ҳам 

иерархик системадир.  

Бу борадаги муҳим масалалардан яна 

бири мураккаб синтактик қурилма ва абзац 

ўртасидаги иерархик муносабат доирасида 

кўзга ташланади. Мураккаб синтактик 

қурилманинг матн мақомида эканлиги 

бугунги тилшунослигимизда, бизнингча, 

изоҳ талаб қилмайди. Бироқ шуни ҳам 

айтиш лозимки, тилшунослик 

адабиѐтларида «мураккаб синтактик 

қурилма»дан ташқари айнан шу қолипга 

тўғри келувчи яна бошқа тушунчалар 

(терминлар) ҳам қўлланилаяптики, бу, ўз 

навбатида, масала моҳиятини бирмунча 

чигаллаштирмоқда. Бундай вазият, 

айниқса, рус тилшунослигида кўпроқ кўзга 

ташланади.  

В.А.Кухаренко ўзининг 

«Интерпретация текста» номли асарида бу 

ҳақда қуйидагиларни ѐзади: «Ҳали 

А.А.Потебня ўз даврида нутқ нафақат 

гаплардан, балки гапдан катта бирликлар 

орқали ҳам воқеланиши мумкинлигини 

эслатиб ўтган эди. Кейингилари 

тилшунослик адабиѐтларида бир неча ном 

билан аталади: мураккаб синтактик 

бутунлик (сложное синтаксическое 

целое:ССЦ), гапдан катта бутунлик 

(сверхфразовое единство: СФЕ), прозаик 

строфа (прозаическая строфа). Аммо 

терминлар фарқли бўлса ҳам, қарийб барча 

тадқиқотчилар мазкур ҳодисаларда икки 

ѐки ундан ортиқ тугалланган гаплар 

нисбатан катта логик-семантик бутунлик 

таркибида ўзаро боғланишини бир хилда 

қайд этадилар» [ Кухаренко В.А. 1988:68]. 

Таъкидлаш жоизки, абзац МСҚдан 

катта нутқ бирлигидир. Шу боис матн 

лингвистикаси принциплари нуқтаи 

назаридан уни макроматн мақомидаги 

синтактик ҳодиса деб биламиз. Лекин, 

юқорида эслатиб ўтилгани каби, унинг 

лингвистик таҳлилини одатдаги синтактик 

таҳлил методлари асосида амалга ошириб 

бўлмайди. Бу эса, ўз навбатида, катта 

синтаксис ва унинг асосий вазифаларини 

илмий асослаш учун жиддий зарурат 

туғдирмоқда. Катта синтаксиснинг 

текширув объектлари эса гап, МСҚ ҳамда 

абзац саналиши мумкин. Кичик синтаксис 

эса сўз ясалиши (аниқроғи ясама сўзлар), 

турғун бирикмалар ва эркин сўз 

бирикмаларининг нутқдан ташқари ҳолати 

каби масалалар талқини билан 

шуғулланмоғи лозим бўлади[Турниѐзов Н. 

1998:28].  
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МАТННИНГ ПРАГМАТИК БЕЛГИЛАРИ ХУСУСИДА  

АЙРИМ МУЛОҲАЗАЛАР 

 

Турниѐзова Шаҳноза, 

Самарқанд давлат чет тиллар институти  

филология фанлари номзоди 

 

Калит сўзлар: матн, прагматика, абзац, муаллиф тасаввури, прагматик 

кўрсатгичлар. 

 

Маълумки, матн лингвистикаси 

муаммолари ҳозирда тилшуносликнинг 

долзарб масалаларидан бирига айланган. 

Бу масала тил системаси бирликларининг 

нутққа кўчирилиши, унинг амалда реал 

қўлланилиши билан узвий боғлиқдир. 

О.Дукрот таъбири билан айтганда, 

лингвистикамиз олдида «нутқни тилга 

киритиш» масаласи кўндаланг турибди
1
.  

Шуни ҳам қайд этиш жоизки, 

матннинг прагматик белгилари хусусида 

ҳам ҳали талайгина очилмаган қирралар 

мавжуд. Хусусан, ―прагматика‖ атамаси 

юзасидан ҳам олимларнинг фикрлари 

муштарак эмаслигининг гувоҳи 

бўлишимиз мумкин. Бироқ бу 

фикрларнинг ҳаммаси ягона бир асосга 

бориб тақалади. Яъни прагматика бу тилни 

ўрганишнинг шундай бир жиҳатики, у  

шахсларнинг тил бирликларини етказиб 

бериш, қабул қилиш ва тушуниш 

муносабатларини ажратиб кўрсатади ва 

тадқиқ этади. У бевосита тингловчининг 

матндан чиқариб оладиган маълумотни 

баҳолаши, уни семантик нуқтаи назардан 

тадқиқ қилиши билан боғлиқ
2
. 

Кўпчилик олимлар прагматикани 

лингвистикадан юқори поғонада туради 

деб ҳисоблашади. Яъни уларнинг фикрича, 

тил бу бир бутун система бўлса, 

прагматика эса, бу системанинг қандай 

фаоллашишини ўрганади. Бу ўринда 

                                                           
1

Қаранг: Ducrot O. Structuralisme: 

enonciationetsemantique. // Poetique, 1978, №3, 

P.107-125. 
2

 Говорова В.Ф. Прагматическая функция 

научного текста// Актуальные проблемы 

прагмалингвистики в контексте межкультурной 

коммуникации: материалы Всерос. науч. конф. 7-8 

дек. 2006 г. Тольятти: ТГУ, 2006. С. 124-127. 

семантик маънолар маълум бир нутқий 

вазият нуқтаи назаридан кўрилади
3
.  

Матннинг шаклланиш 

механизмларини аниқлашда эса унинг 

прагматик кўрсатгичлари тўғрисида 

тасаввурга эга бўлиш лозим.  Таъкидлаш 

жоизки, бунда, аввало, матннинг 

прагматик кўрсатгичларини муаллифнинг 

прагматик кўрсатгичларидан фарқлаш 

керак бўлади. Матн маълум бир мақсадга 

асосланган нутқий бирлик сифатида 

ўзининг шаклланиш қонуниятларига эга. У 

ўзининг маълум бир мақсад йўналишдаги 

ҳолати билан бир қаторда, конкрет бир 

муаллифнинг ҳам шу йўналишдаги 

тасаввурлари  таъсири остида шаклланади. 

Буларнинг биринчиси матннинг 

ўзида намоѐн бўлади, яъни унинг турида, 

жанрида, у ҳал қилаѐтган масалаларда. 

Иккинчиси эса, тўлиғича муаллифнинг 

тафаккури билан боғлиқ бўлади. Чунки ҳар 

қандай хабар нафақат шунчаки бир 

маълумотни, балки шу маълумотга бўлган 

муаллифнинг ҳам муносабатини ўзида 

қамраб олади. Кейингиси матннинг 

интерпретацион томони билан боғлиқ 

бўлганлиги сабабли, унинг прагматик 

вазиятини келтириб чиқаришда муҳим 

аҳамиятга эга.  

Юқорида матннинг прагматик 

вазияти унинг ўзидан – туридан, жанридан 

ва ҳ. к. лардан келиб чиқишини 

таъкидланган эдик. Масалан, дарслик 

ѐзишга киришган муаллиф унинг ҳажми 

қандай бўлишини,  унда қанақа масалалар, 

муаммолар ҳал этилишини ва ниҳоят, 

                                                           
3

 Александрова О.В. Единство прагматики и 

лингвопоэтики в изучении текста художественной 

литературы // Проблемы семантики и прагматики: 

сб. науч. тр. / Калин. Ун-т. Калининград, 1996. С. 3-

7.  
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ѐзилажак матннинг таркиби ҳамда мавжуд 

материални етказиб берувчи қанақа 

методик приѐмлардан фойдаланишни 

олдиндан билади. Шундай қилиб, ҳар 

қандай матн ўзининг прагматик 

белгиларига эга бўлади.  Бу белгилар 

матннинг шаклини, унинг услубиятини ва 

ҳ. к. ларни ифодалайди. Бироқ муаллиф 

аниқ бир субъект сифатида матн 

шаклланишининг умумий коидаларига 

асосланган ҳолда, унга ўзининг шахсий 

ўзгартиришларини ҳам киритади. Бу билан 

муаллифнинг, яъни ўзининг, прагматик 

тасаввурларини ҳосил қилади.  

Ҳар иккала кўрсатгичлар  бири-

бирини тақозо этиб уйғунлашиши, бироқ 

маълум бир сабабларга кўра тарқоқ ҳолда 

келиши, ҳатто бир-бирига қарама-қарши 

бўлиши ҳам мумкин. Бундан ташқари, 

муаллиф матннинг жанрини ўз хоҳишига, 

шахсий қизиқишларига кўра танлаши 

мумкин. Масалан, Ойбек йирик ҳажмдаги 

асарларни, катта романларни афзал кўрса, 

А. Қаҳҳор ўзини, асосан, ҳикоянавис 

сифатида намоѐн қилади. Маълум жанрни 

танлаб олгач, муаллиф унинг 

қонуниятлари асосида ижод килади. Аммо 

ижодкор матн мавзусини ѐритишда ўз 

ички кечинмаларига кўра бу 

қонуниятларни бузиши ҳам мумкин.  

Юқоридаги ҳолат, албатта, бадиий 

матнларда юзага келади. Илмий 

адабиѐтларда, расмий услубдаги матнларда 

бу каби прагматик вазиятларни учрата 

олмаймиз. Умуман олганда, матн қанчалик 

стандарт бўлса, у шунчалик маълум 

қонуниятларга бўйсунади; бу вазиятда 

муаллифнинг шахсий прагматик 

кўрсаткичлари қуйи даражада юзага 

келади. Ва аксинча, матнда бадиийлик 

қанчалик юқори бўлса, ижодкорнинг 

прагматик кўрсаткичлари шунчалик устун 

туради. 

Айтиш лозимки, ҳатто асар, боб, 

параграф каби макроматнлар компоненти 

саналмиш абзацнинг шаклланишида ҳам 

бу икки хил прагматик кўрсаткичларни 

(матннинг ва муаллифнинг) учратиш 

мумкин. Масалан, абзац тугалланган ва 

муайян мавзуни акс эттирувчи матн 

парчаси сифатида семантик ва структур 

жиҳатдан якунланган нутқ бирлигидир
1

. 

Бироқ битта абзац муаллифнинг хоҳишига, 

унинг эмоционал-эмфатик кечинмаларига 

кўра бир неча бўлакларга бўлиниши ва 

аксинча, худди шу сабабларга кўра 

ижодкор бир неча жумлани битта абзацга 

бирлаштириши ҳам мумкин. Демак, абзац 

матннинг сўзловчи прагматик тасаввури 

билан боғлиқ бўлган субъектив 

бўлинишидир
2

. Шундай қилиб, матн 

маълум бир мавзуни ѐритишда 

композицион изчилликка қатъий риоя 

қилади, муаллиф эса уларга аҳамият 

бермаган ҳолда ўз тасаввурига таянади ва 

матннинг таъсирчанлигини оширишга 

ҳаракат қилади.  

Шундай қилиб, юқорида 

кўрсатилган икки хил прагматик 

кўрсаткичларнинг бир-бирига таъсири 

натижасида матнда икки хил бўлиниш 

юзага келади: объектив бўлиниш (бунда 

матннинг структур жиҳатдан тўғри 

шаклланиши назарда тутилади) ва 

матннинг мантиқий қурилишини 

кучайтирувчи ѐки мазмуний ва услубий 

бўѐкдорликни ҳосил қилиш натижасида 

ушбу қурилишни ўзига хос хусусият билан 

бузувчи субъектив бўлиниш
3

. Иккинчи 

ҳолатда матннинг прагматик шаклланиши 

ва муаллиф тасаввури бир-биридан 

йироқлашади ва ижодкор китобхонга 

таъсирни кучайтириш мақсадида бу 

услубни атайин қўллайди. Бу ҳолат эса 

матннинг абзацларга бўлинишига ўз 

кучини ўтказмай қўймайди. Чунки 

матннинг абзацларга бўлиниши  тўлиғича 

муаллиф тасаввурига боғлиқ бўлади.  

                                                           
1 Қаранг: Реферовская Е. А. 

Коммуникативная структура текста. –Л., 1989. –С. 
50-52. 

2
Қаранг:Левковская Н. А. В чем различие 

между сверхфразовым единством и абзацем?// 
Филологические науки, 1980, №1.-С.75. 

3
Қаранг:Левковская Н. А. О прагматической 

установки текста и автора текста // В чём различие 
между сверхфразовқм единством и абзацем? // 
Филологические науки.1й980. №1 
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БИБЛИЯ ВА УНИНГ АНТИК ДАВРДАГИ ТАРЖИМАЛАРИ 

 

Сафаров Одилжон,  ф.ф.н., 

Мирзо Улуғбек номидаги ЎзМУ доценти 

 

Калит сўзлар: Библия, муқаддас китоб, Худонинг каломи, Қадимги Аҳд, Янги Аҳд, 

Септуагинта,  Мусо, ибтидо, Исо, пайғамбар, насронийлик, фалсафа, Александрия, Қуддус, 

ибрий, юнонча, лотинча.  

 

Антик даврда фалсафага, адабиѐт 

соҳаларига оид асарларни турли йўллар 

билан ўзлаштириш ҳоллари кўп бўлган. 

Худо каломини, яъни муқаддас китобни 

ҳеч ким, ҳеч қандай йўл билан ўзлаштира 

олмаган. Уни тўғри таржима қилмаслик 

эса гуноҳ ҳисобланган. Шу боис бу китоб 

таржимаси доим қизғин  баҳс ва 

тортишувларга сабаб бўлган ва бундай  

ҳоллар ўша даврлардаѐқ таржимавий 

тафаккур шаклланишига сезиларли таъсир 

қилган.  

Албатта, бу масалалар алоҳида 

ўрганилиши долзарб аҳамиятга эга. 

Мавзуга оид ишни Lefèvere (1990, 14) 

Септуагинта (лотинча етмиш таржимон) 

томонидан амалга оширилган Қадимги 

Аҳд таржимаси ҳақидаги қуйидаги 

мулоҳаза билан  бошлашни лозим топдик:   

―The history of translation in the West 

may said to begin with the production of the 

Septuagint‖ (Ғарб таржимачилиги тарихи 

Септуагинта маҳсули билан бошланади 

дейиш мумкин). 

Аслида бу таржима ғарбликлар 

тилига амалга оширилган дастлабки 

таржима эмас. Шундай бўлса-да, у антик 

давр таржималари ичида муҳим аҳамиятга 

эга. Жумладан, Ж. Мунин бу ҳолни 

шундай эътироф этади:  

―Ҳорац ва Цицерондан олдин, мил. авв. 

3-асрда, Қадимги Аҳд  Птоломей 

Филаделф топшириғига кўра, Септуагинта 

томонидан таржима қилингани эътиборга 

молик иш бўлган, бироқ, афсуски, биз у 

ҳақда, орадан кўп асрлар ўтгач, 

Ҳиеронимус билан Августин бир-

бирларига ѐзган мактубларида билдирган 

танқидий мулоҳазалардан зиѐд 

билмаймиз‖ [1].  

Маълумот учун қайд этиш лозимки, 

Қадимги Аҳднинг тўлиқ матни ибрий 

тилида,  унинг “Эзра” китоби  дастлаб 

(мил. ав. 5-4 а.) арамей тилида битилган ва 

кейинчалик Таврот таркибига киритилган.  

“Эзра” Ахоманийлар (мил. авв. 558-330) 

даврига оид тарихий жиҳатдан жуда 

муҳим аҳамиятга молик воқеаларни ўз 

ичига олади. Шу боис кейинги 

ишларимиздан бирида, у ҳақида алоҳида 

мулоҳаза юритиш кўзда тутилади. 

Библиянинг дастлабки лотинча 

таржималари эса милодий 2-асрдан 

бошлаб юнон тилидаги манбалардан 

амалга оширилган. Милодий IV аср 

охирларидан уларни қайта ишлаш, 

тўлдириш ва айниқса Рим салтанати 

мафкурасига хизмат қилдириш  эҳтиѐжи 

пайдо бўлади. Бу ишни ўша пайтда Рим 

папаси Даумас Ҳиеронимусга (Hieronymus, 

мил. 348-420) топширади.  

Ҳиеронимус 384 йилда Янги Аҳдни 

юнон тилидан лотинчага таржима қилади. 

390-406 йилларда эса Қадимги Аҳдни 

ибрий ва арамей  тилларидан лотинчага 

таржима қилади. Натижада лотин тили 

―муқаддас тил‖ сифатида эълон қилинади. 

Кейинчалик, Ҳиеронимуснинг ўзи авлиѐ 

сифатида эътироф этиладиган бўлади. 

Унинг таржимаси “Вулгата” (халқчил) 

деб аталган.  

Ўша пайтларда Дунай дарѐси 

бўйида яшаган вестготлар (ғарбий готлар) 

биринчи герман элати сифатида 

насронийликни қабул қилганлар. 

Уларнинг вакили, Улфилас исмли руҳоний 

IV аср ўрталарида ―Янги Аҳд‖ни юнон 

тилидан гот тилига таржима қилгани  ҳам 

эътиборга лойиқ. Мутахассислар фикрича, 

ҳозиргача анча қисми сақланиб қолган бу 

таржима ўша даврдаги герман тилининг 

асл ѐзма ѐдгорлиги ҳисобланади.  

Бу таржимани амалга ошириш учун, 

Улфилас юнон алифбоси асосида ғарбий 
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готлар алифбосини ҳам тузишига тўғри 

келган.   

Дунѐдаги дастлабки босма китоб 

(1452-1455) лотинча Библиядир. Уни 

майнцлик босмахона ихтирочиси Ёҳаннес 

Гутенберг (1397-1468) номи билан 

―Гутенберг Библияси‖ деб ҳам атаганлар.  

Жаҳон миқѐсида энг кўп нашр этилган 

таржима китоби ҳам Библия ҳисобланади.  

ХХ асрнинг иккинчи ярмидан буѐн 

Стокгольмда  Библияни таржима қилиш 

институти фаолият юритади. Жумладан, - 

―китоб босиш эндигина ихтиро қилинган 

пайтда  Библия тўлиқ ҳолда ва унинг 

алоҳида бўлимлари бор-йўғи 33 тилга 

таржима қилинган эди. 19 асргача Библия 

400 дан ортиқ тилда босилиб чиқди. XX 

аср мобайнида эса Библия тўлиқ ҳолда ва 

унинг алоҳида қисмлари яна 1400 тилга 

таржима қилинди. 1992 йил бошларига 

келиб, Библия тўлиқ ҳолда ѐки қисман 

таржима қилинган тиллар сони 1978 тага 

етди. Бугунги кунда Ер куррасидаги атиги 

2 фоиз аҳоли ўз тилида Библиянинг бирор 

китобига эга эмас‖ [2].  

Библия сўзи юнонча biblion 

(библион) сўзидан олинган бўлиб, китоб 

демакдир. Бу ҳол Библия қисмлари асл 

манбаларда (эски яҳудий тилдаги) 

китоблар сифатида битилгани билан 

боғлиқ.  

―Библия икки қисмга - Қадимги 

Аҳд ва Янги Аҳдга бўлинади (―Аҳд‖ сўзи 

худонинг инсонлар билан махсус 

алоқасини билдиради). Қадимги Аҳд (яъни 

Таврот ва Забур) Исо Масиҳ туғилишидан 

аввал, Янги Аҳд (яъни Инжил) Исо Масиҳ 

туғилганидан кейин, биринчи асрда 

ѐзилган‖ [3]. 

 Буни аниқроқ ҳолда қуйидагича 

ифодалаш мумкин: 

―Қадимги Аҳд – Исо Масиҳ 

келишидан олдин Худо Исроил халқи 

билан тузган битим ва бу битимнинг 

шартномасини таърифловчи 39 китобчадан 

иборат муқаддас китоб; Таврот, Забур ва 

Пайғамбарлар китобларини ўз ичига 

олади; умуман ―Таврот‖ деб ҳам 

юритилади‖ [4]. 

Қадимги Аҳднинг ибрий (эски 

яҳудий) тилидан юнон тилига амалга 

оширилган илк таржимаси милоддан 

аввалги 3-асрнинг биринчи ярмида  амалга 

оширилган. У милодий  2-асрда эски 

яҳудий тилидан юнончага қайтадан 

таржима қилингани ҳам маълум.  

Янги Аҳд ҳам илк бор ибрий 

тилида битилган. ―Фалсафа: қомусий 

луғат‖да бу ҳақда шундай маълумот 

берилган: 

 ―Янги аҳд, яъни Инжил Исо Масиҳ 

туғилганидан кейин мил. I-II асрларда 

жамланиб китоб қилинган. Христианлик 

таълимоти дастлаб оғзаки тарқалган. 

Инжилни Исо (а.с)нинг сафдошлари – 

ҳаворийлар ѐзишган. ... Асл Инжил 

дастлаб қадимги яҳудий тилида ѐзилган, 

кейинчалик юнон, лотин ва сурѐний 

тилларига бузиб таржима қилинган‖ [5].  

 Қадимги Аҳднинг дастлабки 5 

китоби, Мусо пайғамбарнинг ҳаѐти ва 

фаолияти билан боғлиқ. Септуагинта 

айнан шуларни таржима қилган. 

Табиийки, бу ҳол ҳазрати Мусо ва у яшаб 

ўтган даврга оид масалалардан хабардор 

бўлишни тақозо этади. Жумладан: 

―Мусо – Мисрга асирга тушган 

Исроил халқини қутқариш учун Худо 

юборган улуғ пайғамбар, тахминан мил. 

авв.1400 йилларда яшаган, Синай тоғида 

унга Таврот (Илоҳий Қонун) ваҳий 

бўлган‖ [6].  

Мусо пайғамбарга нозил этилган 

дастлабки китоб ―Ибтидо‖дир. Унда ―дунѐ 

ва одамнинг яратилиши, илк инсонларнинг 

гуноҳ қилиши, бунинг натижасида оламга 

азоб ва ўлим келиши ҳақида маълумот 

берилади. Дунѐдаги халқларнинг вужудга 

келиши ва тарқалиши тарихи ҳам баѐн 

этилади. Одам Ато ва Момо Ҳаво, Ҳобил 

ва Қобил, Ҳазрати Нуҳ, Лут, Иброҳим, 

Исҳоқ, Исмоил, Ёқуб, Юсуф, Фиръавн ва 

бошқа тарихий шахслар, Тўфон, Бобил 

минораси ва тиллар чатишуви, Садўм ва 

Ғамўранинг (Худо қаҳрига учраган 

шаҳарлар – О.С.) хароб бўлиши сингари 

энг қадимий тарихий ҳодисалар ҳам 

―Ибтидо‖дан ўрин олган‖ [7].  

Септуагинта таржимаси инсоният 

тарихидаги мисли кўрилмаган 

таржимадир. У мил. авв. 3-асрнинг 

биринчи ярмида Миср ҳукмдори Птоломей 
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II Филаделфнинг (мил. авв. 285-246) 

топшириғига кўра, 70 яҳудий тақводор 

томонидан 72 кун давомида амалга 

оширилган. Таржима иши учун ўша 

пайтларда илму маърифат маркази бўлган 

Александрия шаҳри эмас, балки ундан 

четроқдаги жой танланган.  

 Тавротнинг биринчи китобида қайд 

этилишича, Худо Мусога Ҳорун, Надаб, 

Абиҳу билан бирга  Исроилнинг етмишта 

амалдор  оқсоқолини Синай тоғига олиб 

чиқишини буюради. Мусо 

Парвардигорнинг бу амрини бажаргач, 

уларнинг бариси Яратганни кўриш 

шарафига муяссар бўлишади.  

Кейин Худо Мусони якка ҳолда ўзига 

чорлайди. У тоғ тепасига чиқиши  билан,  

тоғни булут қоплайди. Бу аҳвол олти кун 

давом этади.  Еттинчи куни Парвардигор 

булутлар орасидан Мусога мурожаат 

этади.  Шундан сўнг Мусо у ерда яна қирқ 

кеча-ю қирқ кундуз қолиб кетади ва 

Худонинг йўл-йўриқ (қонун) ва 

кўрсатмалари, исройилликлар эса уларни 

бажаришлари ҳақидаги аҳдлашув 

китобини ѐзиб олиб, юртдошлари ҳузурига 

қайтади ва уларни бу аҳдлашувдан воқиф 

этади. Исройил халқи  бу қонун-қоидалар 

ва кўрсатмаларни албатта бажаришилари 

ҳақида бир овоздан ваъда беришган. 

Мусонинг ―Чўлда‖ деб аталган 

тўртинчи китобида Мусо унинг зиммасига 

юкланган вазифалар оғирлик 

қилаѐтганидан қаттиқ нолигани ва шу боис 

Худо унга Исроилнинг етмишта амалдор 

оқсоқолини Синай чўлига олиб 

келишини, ўша ерда ибодат учун чодир 

тикиб, дуолар ўқиб туришларини 

тайинлайди. Хоҳиши бажарилгач, Худо 

Мусонинг руҳидан олиб, уни бир вақтнинг 

ўзида ҳалиги етмишта амалдор 

оқсоқолнинг вужудига киритади. 

Натижада буни ҳис қилган оқсоқолларнинг 

барини дарҳол титроқ босади. Бу ҳол 

Худонинг ўзи, Мусога мададкор 

бўлишлари учун, етмишта амалдор 

оқсоқолни пайғамбарликка ўтказганидан 

далолат беради.  

Қадимги Аҳд (аниқроғи, Таврот) 

таржимаси учун етмишта таржимон 

танлангани ҳам, мазкур таржима шаҳардан 

четда амалга оширилгани  ҳам, 

таржимонлар мазкур таржима ишига ўта 

масъулият билан ѐндашганликларидан 

далолат беради. Яъни улар ҳақиқатан ҳам 

ўзларини бамисоли Худо каломини 

бандаларга етказувчи пайғамбарлар 

сифатида ҳис қилишган. Шу боис улар 

таржима ишига алоҳида  масъулият билан 

ѐндашган бўлишлари табиий. Ўша 

таржима матнига изоҳлар таржима 

қилингани ҳам шундан далолат беради. 

А. Фѐдоров, И. Левий каби 

таржимашунослар эса бу таржима ҳақида 

ҳеч қандай маълумот бермаганлар. Ҳ. 

Вермеер эса у ҳақида турли манбалардан 

иқтибослар келтирган. Масалан, у  Schwarz 

1963, Grive 1965, Otte 1968, Tov 1987, 

Lurquin 1990, Reventlow 1990 каби 

муаллифларнинг ишларига таяниб 

ѐзишича (Vermeer 1992, 257), Септуагинта 

Қадимги Аҳднинг юнонча таржимаси 

бўлиб, у мил. авв. 3-асрда (ва кейинроқ) 

Мисрда амалга оширилган. Бунгача унинг 

айрим  қисмлари таржима қилинган. 

Септуагинта таржимаси тўлиқ ҳолдаги 

биринчи ѐзма таржимадир.  

Ушбу қисқагина маълумотларнинг 

ўзида бир нечта ноаниқликлар бор. Бунинг 

устига Вермеер қуйидаги ҳолни афсона 

сифатида талқин қилади: 

 ―Афсонага кўра, Птоломей 

Птолемей II Филаделф (мил. ав. 285-246; 

бошқаларига кўра, мил. ав. 288-247 

атрофида) кутубхоначиси Деметрий 

Фалероннинг (* тахм. мил. ав. 305 

Афинада) ташаббуси билан Аристиасни, 

яҳудийларнинг кодексини ва 72 

таржимонни олиб келиш учун, Қуддусга 

юборган. Шундан сўнг у қуддуслик олий 

руҳоний Элеацар томонидан 

Александрияга жўнатилган 72 яҳудийга, 

таржима топшириғини берган бўлиши 

керак‖ [8].       

Ҳ. Вермеер Оттедан (Otte 1968) 

кўчирма сифатида келтирган қуйидаги 

маълумот ҳам мантиқан тўғри, деб 

бўлмайди:  ―Eine optimale Übersetzung ist 

nur in dafür optimaler Situation möglich‖ [9].      

(Энг мақбул таржима фақат бу  учун энг 

қулай жойда амалга оширилиши мумкин). 
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Аслида бу ҳол таржимонларнинг 

диний эътиқодига оид масалалар билан 

бевосита боғлиқ бўлган.  

Ҳ. Вермеер ѐзишича, Септуагинта 

таржимаси ҳақидаги дастлабки маълумот 

тахм. мил. авв. 150-100 йилларда Аристиас 

(Aristias) Филократга (Philokrates) ѐзган 

мактубда учрайди.  

Ҳ. Вермеернинг китобида Philo 

Judaeus (Фило Юдайус) De vita Mosis  

(Мусо ҳаѐтидан) асарида Септуагинта 

таржимаси ҳақида қандай мулоҳазалар 

билдиргани ҳам қайд этиб ўтилган.   

Шу ўринда қайд этиш лозимки, 

Фило Юдайуснинг исмини Филон (Philon) 

деб ҳам аташган. У александриялик Филон 

сифатида ҳам танилган, мил. авв. 20 ва 

милодий 54 йилларда яшаган. Яҳудий 

Филон,  юнон фалсафаси ва 

насронийликни бирлаштиришга оид 

фикрларни илгари сурган. Орадан қарийб 2 

аср ўтгач, худди шу фикрлар фалсафада 

неоплатончилар оқими пайдо бўлишига 

сезиларли таъсир қилган бўлса, ажаб эмас. 

Филон Септуагинта таржимонлари 

алоҳида-алоҳида ишлаганликларига 

қарамай, улар амалга оширган таржима 

бир-бириникига жуда ўхшашлигини,  бу 

таржима ишини бажарганларни, Худонинг 

ўзи илҳомлантирганини, айнан шундай 

ҳолдаги таржимонларгина муқаддас 

китобларни тўғри таржима қила олишлари 

мумкинлигини таъкидлаган (Vermeer 1992, 

257-258).  

Ҳ. Вермеер ѐзишича, Септуагинта 

таржимаси яҳудийларнинг таржима 

ишларига катта таъсир қилган. Тахм. 130 

йилда бобосининг башоратларини 

(Weissagungen) яҳудий тилидан юнончага 

ўгирган Иисус бэн Сирач таржима ҳақида 

шундай мулоҳаза билдирган:  

―Чунки бирор нима яҳудий тилида 

ифодаланган бўлса ва шундан сўнг бирор 

бошқа тилга ўгирилса, бир хил мазмунга 

эга бўлмайди; чунончи нафақат бу (асар, 

Сирач китоби), балки қонуннинг ўзи, 

башоратлар ва бошқа битиклар ҳам 

ўзларининг асл ҳолида бошқача 

жозибалидирлар‖ [10].                                                 

Бу албатта тушунарли ҳол. Бироқ 

таржима ҳам таржима сифатида ўз қадр-

қимматига эгадир. Аслида азал-азалдан 

мутафаккирлар, илм--у маърифат аҳли, 

ѐзувчи ва шоирлар ва ҳ.з. таржиманинг 

худди шундай қадр-қиммати учун ва уни 

имкони борича ошириш учун 

қайғурганлар. Жумладан, муайян 

таржимага муносабат, ўша таржиманинг 

қадр-қимматига бериладиган ўзига хос 

баҳодир. Шу нуқтаи назардан Септуагинта 

таржимаси ҳақида Шварц (Schwarz 1963) 

қайд этган қуйидаги мулоҳаза ҳам 

эътиборга лойиқ: 

―In Wahrheit ist die Septuaginta-

Übersetzung des Alten Testaments recht 

unterschiedlich ausgefallen. Manche Passagen 

sind recht frei übersetzt. Natürlich finden sich 

auch Übersetzungsfehler‖ [11].  (Аслида 

Қадимги Аҳднинг Септуагинта таржимаси 

турлича амалга оширилган. Баъзи жойлари 

жуда эркин таржима қилинган. Албатта 

таржимада хатолар ҳам топилади). 

Ҳ. Вермеер бундай иқтибосларнинг 

деярли ҳеч бирига изоҳ бермайди. Шу 

боис у Септуагинта таржимаси ҳақида 

қайд этган мулоҳазалар моҳиятини 

тушуниш унча осон эмас. Ҳар ҳолда унинг 

ишида шу таржима ҳақида анча 

маълумотлар борлигининг ўзи ҳам 

қувонарли ҳол.  

Биз мулоҳаза юритган таржима 

лотинча Библия таржимони Ҳиеронимус 

(Sophronius Eusebius Hieronymus, мил. 347-

419/420) дўсти Паммахиусга эпистоляр 

тарзда ѐзган “De optimo genere 

interpretandi” (Таржиманинг энг яхши 

тури ҳақида) сарлавҳали мақолада муайян 

даражада таҳлил қилинган ҳолда ҳам 

учрайди. Аммо  бу ҳақда алоҳида мулоҳаза 

юритилиш мақсадга мувофиқ. 
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Safarov О. "The Bible and its ancient translations". Environment ancient translation is the 

translation of the Bible a special place. Because at the same time the translation of this Holy book 

was the cause of many disputes and disagreements, and of course this fact for centuries had a 

tangible impact on the formation and development of translation thought. From this point of view, it 

is very important to study the issues related to the transfer of the Septuagint, carried out in the 3rd 

century BC. In this article we are talking about interesting and important issues concerning this 

translation.   

Сафаров О. «Библия и еѐ античные переводы». Среды античных переводов 

занимает перевод Библии особое место. Потому что тогда же перевод этой священной 

книги явился причиной возникновения очень многих споров и разногласий, и конечно это 

обстоятельство в течении веков имело ощутимое влияние на формирование и развитие 

переводческой мысли. С этой точки зрения имеет очень актуальное значение изучение 

вопросов, касающиеся перевода Септуагинты, осуществимого в 3 веке до нашей эры. В 

этой статье речь идѐт  об интереснқх и важных вопросов, касающихся именно этого 

перевода.   
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слабое управление, атрибут, объект, доминанта. 

 

Исследуемые в нашей статье 

синкретичные определения, выявленные  в 

повести А.С.Пушкина «Дубровский» [1], 

составляют значительный пласт лексем 

(225лингв.ед.). Они определяют 1) 

субстантив, выполняющий функцию ВЧП 

– дополнения, – (присубстантивные);  2) 

выражаются субстантивной формой 

родительного падежа без предлога 

различных лексико-грамматических 

разрядов – (субстантивные 

беспредложно-родительные); 3) 

связываются с субстантивом  по способу 

слабого управления – (слабоуправляемые); 

4) характеризуются синкретичной 

семантикой атрибута и объекта – 

(синкретичные)  (ПСБРСУСО – далее).   

Атрибутивная семантика 

ПСБРСУСО осложнена объектной 

семантикой, что обусловлено 

субстантивной формой выражения. 

Большинство ПСБРСУСО заменяется 

согласованными типичными 

определениями, что позволяет говорить о 

доминанте семантики атрибутивной над 

объектной: лучи солнца = солнечные лучи; 

письмо няни = нянино письмо; усадьба 

соседа = соседская усадьба. 

 Анализ семантической структуры 

ПСБРСУСО позволил установить   

следующие семантические классы: 

1-й класс ПСБРСУСО (95 лингв. 

ед.) – с   семантикой принадлежности лицу 

или предмету, названному в определяемом 

субстантиве. Он классифицируется на 

следующие восемь семантических 

разновидностей:  

 а)отвл.субст + одуш. нар. конкр. 

субст.: пороки человека необразованного; 

богатство и слава господина; смерть 

родителя; состояние отца; преданность 

кучера; добродетели покойника; 

насмешки и замечания его псарей; 

объятия моей жены; высокомерие 

хозяина; молодость своего француза; 

звание учителя; решение хозяйского 

родителя; откровенность своей невесты; 

участь супруги; приверженность 

разбойников и др. [2]; 

 б) неодуш. конкр.(реже веществ.) 

субст. + одуш. нар. конкр субст. :  
домишко своего старого товарища; 

глаза родителя; деревня соседа; усадьба 

Дубровского; жертва ябед; усадьба своего 

соседа; дом своего отца; письмо няни; 

письмо заседателя; тело бедного 

старика; тело Владимировой матери; 

могила матери; комната своего отца; 

портрет его матери; голос подьячих; 

письмо моей жены; бумаги покойного; 

кости приказчика; звание учителя  и др.;  

в) отвл.субс т. + одуш. собств. 

субст.: занятия Троекурова; щедрость 

Кирила Петровичасубс; владения 

Дубровского ; здоровье бедного 

Дубровского; речь молодого Дубровского; 

красота Маши; привязанность и 

доверенность Маши; смущение, трепет 

т-р Дефоржа и др.;  

г) неодуш. конкр. субст. + 

одуш.собст.субст.:псарня Кирила 

Петровича бумаги старого Дубровского; 

сердце Владимира; лицо старого Андрея 

Гавриловича; поля Дубровского; поместья 

Троекурова; голос  Верейского; стан 

Марии; голос Кирила Петровича; 

праздник в селе Троекурова и  др.;   

д)одуш.конкр.субст. + одуш.нар. 

конкр. субст.:приказчик избалованной 
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бабенки; жены и дочери соседей; друг и 

сослуживец покойного мужа и др.;  

е) одуш. конкр. субст.+неодуш. 

нар.конкр.(или собир.) субст.:   
виновник его смерти и моей 

нищеты; герой повести; товарищ его 

молодости; враг семейства; начальник 

шайки; героиня нашей повести  и др.;  

 ж) одуш. конкр. субст. + одуш. 

собст. субст.:дочь Кирила Петровича; 

один из родственников Троекурова; люди 

Троекурова  и др.;  

з)неодуш.конкр.субст. + неодуш. 

нар. конкр. (или отвл.) субст.: узоры 

подлинника; день храмового праздника; 

следы ссоры  и др.   

2-й класс ПСБРСУСО (60 лингв. 

ед.) – с семантикой субъекта 

(производителя) действия 

(опредмеченного) или предикативного 

признака, названного в определяемом  

(распространяемом) субстантиве. Данные 

ПСБРСУСО в сочетании с определяемым 

словом  соотносятся по семантике  с 

предложением (грамматической основой):  

(звон тарелок – срвн.: тарелки звенят; 

присутствие дам – срвн.: дамы 

присутствуют) и делятся на следующие 

четыре семантические разновидности: 

а)  отвл. субст. + одуш. нар. конкр. 

субст.: надзор двух старух ; шутка псаря; 

запросы заседателя; шаги собеседника; 

присутствие дам; сочинение французских 

писателей; нападение зверя; увеселение 

барина; приказания своего барина; взоры 

мужчин и женщин; говор гостей; тяжба 

покойника; шутка хозяина; воображение 

сельских жителей; отсутствие 

начальника  хозяина; жизнь обитателей 

и др.; 

б)  отвл. субст. + одуш. собст. 

субст.: покровительство батюшки 

Кирила Петровича; занятия Кирила 

Петровича; присмотр штабс-лекаря 

Тимошки; проворство Шабашкина; 

сумасшествие Дубровского; воображение 

Троекурова; торжество Кирила 

Петровича;  грабительство Дубровского; 

распоряжения Маши; воображение 

Марьи Кириловны; разъезды и заботы 

Дубровского; отсутствие Кирила 

Петровича; Верейского   и др.;   

в)  отвл. субст. + неодуш. нар. 

конкр. субст.: удары топора; треск 

дерева; определение суда; течение ручья; 

решение уездного суд; начало нашей 

повести; звон тарелок и ложек; 

существование сумки; шум команды; 

внимание правительства  и др.;  

 г) отвл. субст. + отвл. субст.: 

волнение мыслей; гонение судьбы; крики 

погони; волнение души; затеи 

ограниченного ума  и др.; 

Синтаксическая семантика 2-го 

класса определений неоднозначна: в ней 

мы обнаруживаем признаки, свойства и 

атрибута, и субъекта, причем в 

ПСБРСУСО в форме одушевленных имен 

собственных и нарицательных 

субстантивов ярче семантика 

принадлежности – в форме  

неодушевленных конкретных и 

отвлеченных она выражена слабее. 

3-й класс ПСБРСУСО (41 лингв. 

ед.) – с  семантикой качественного или 

относительного признака, лица или 

предмета, названного в определяемом 

(распространяемом) субстантиве. 

 Анализируемые  ПСБРСУСО в 

большинстве своем тождественны 

типичным согласованным определениям-

прилагательным и без особого труда 

заменяются ими: старик высокого роста – 

высокорослый старик; подобие жизни – 

жизненное подобие; жители Кистеневки 

– кистеневские жители; лист бумаги – 

бумажный лист; лучи солнца – 

солнечные лучи и др. Часть ПСБРСУСО  

подвержены замене синонимичными им 

придаточными частями или причастными 

оборотами, что также подтверждает 

наличие в их семантике 

актуализированного атрибутивного 

компонента: время пищи и сна – время, 

(какое?) (когда принимают пищу) и (когда 

спят); тень надежды– (которая дает 

надежду); (дающая надежду); следы ссоры 

– (оставленные от ссоры); (которые 

остались от ссоры) и др. 
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В данном классе ПСБРСУСО 

можно выделить следующие 

семантические разновидности (их семь): 

а)  отвл. субст. + отвл. субст.: 

порывы пылкого нрава; сила физических 

способностей; нетерпеливость и 

решительность характера; припадки 

сумасшествия; время пищи и сна; мечта 

бедной молодости; вид ужаса и гнева;  

подобие жизни;  мир семейственного 

счастья; вид торопливой благодарности; 

чувство великодушия; ужас ее 

положения; отрада  печальной жизни и 

др.;  

б) неод. нар. конкр.субст. + 

отвл.субст.: знаки подобострастия; 

следы ссоры; предмет тщетной его 

ярости; пламя страсти; дни счастья; 

знаки уважения; место назначенного 

свидания; тень надежды и др.;  

в) одуш. нар. конкр. субст. + отвл. 

субст.: люди самого высшего звания; 

старик высокого роста; мужчина лет 50-

ти; человек лет 35-ти и др.;  

г) неод. нар. конкр. субст. + неод. 

нар. конкр. субст.:лист бумаги; лучи 

восходящего солнца и др.;  

д) неод. нар. собир. субст. + одуш. 

нар. конкр. субст.: товарищество 

мужчин и др.;  

е)  одуш. нар. конкр. субст. + неод. 

собст. субст.: жители Кистеневки и др.; 

ж) отвл. субст. + неод. нар. 

субст.: дух рома; темнота ночи  и др. 

4-й класс ПСБРСУСО (29 лингв. 

ед.) – с  семантикой целого предмета, часть 

которого указана в определяемом 

(распространяемом) субстантиве. В 

зависимости от лексико-грамматического 

разряда субстантива выделяются 

следующие разновидности ПСБРСУСО с 

семантикой целого предмета: 

а) неод. нар. конкр. субст. + 

неод.нар.конкр.субст.: кровля и бельведер 

огромного каменного дома; полы своего 

халата; порог своего дома; кусок хлеба; 

кровля пылающего сарая; окна барского 

дома; двери этой комнаты; петлица 

горохового кафтана; кусок кулебяки; 

ворот рубашки; часть одежды  и др.;  

 б) неод.  конкр. субст. + неод. нар. 

вещ. субст.: горсть песку; капля крови и 

др.; 

 в) одуш.  нар. конкр. субст. + неод. 

нар. собир.субст.: поручик гвардии  и др.  

Завершая описание семантической 

структуры ПСБРСУСО с семантикой 

признака 1) по принадлежности кому- или 

чему-либо; 2) по отношению к субъекту 

опредмеченного действия; 3) по качеству 

или отношению к кому- или чему-либо; 4) 

целого предмета, часть которого названа в 

определяемом субстантиве, следует 

сказать: 1. способ выражения  ПСБРСУСО 

– субстантив родительного падежа без 

предлога; 2. субстантивы – всех лексико-

грамматических разрядов: одушевленные / 

неодушевленные, нарицательные / 

собственные, конкретные /отвлеченные; 3. 

определяемые слова при ПСБРСУСО – 

субстантивы, конкретизирующиеся 

семантикой определения; 4.  связь с 

определяемым субстантивом – слабое  

управление; 5. семантика  

многокомпонентная: значение  атрибута, с 

одной стороны, и объектное или 

субъектное, с другой, что обусловлено 

формой выражения двух сочетающихся 

слов с предметным значением; 6. 

синтаксическая функция определяемого 

субстантива – дополнение, подлежащее, 

реже – обстоятельство; 7. семантическая 

структура ПСБРСУСО  –                                    

какой? чей? кого? чего? 

 Им.(косв.-предл./ + 

род.беспредл.субст. с семантикой:1 

признака;2.субъекта;  

беспредл.)субст. 3. целого предмета; 

4.принадлежности  
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Kim S. A.S. Pushkinning “Dubrovskiy” asaridagi bog`lovchisiz qaratqichli sinkretik 
aniqlovchilar. Maqola aniqlovchi va bog`lovchi – ikki tipik a`zolarining sintezlashtiruvchi 

xususiyatlari, sinkretik aniqlovchilar tadqiqotiga bag`ishlangan. Diqqat markazida gap tadqiqoti 

tuzilish komponentlari, substantiv  semantikaviy atribut va obyekt omillari turib ularda tip birliklari 

semantika sinkretizmi belgilab beriladi. 

Kim S. Syncretic predetermined- genitive definition in A.S.Pushkin‟s story “Dubrovskiy” 

The article is devoted to the investigation of syncretic definitions that sunthesize the properties of 

two typical members  of a proposal definitions and additions. In the center of the semantic structure 

of the investigated components of the proposal – the formlessly – genitive forms of the subject with 

the semantics of the attribute and the object – and the factors that determine the syncretism of the 

semantics of these linguistic units.  
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ГАДОИЙ СИЙМОСИНИНГ МАНБАЛАРДАГИ ИФОДАСИ 

 

Асланова Ҳафиза, 

СамДЧТИ ўқитувчиси 

 

Калит сўзлар: тахаллус, ғазал, гадо, қалб султонлиги, чиғатой шоирлари. 

 

 Мавлоно Гадоий ҳаѐти ва адабий 

мероси XX аср бошларида ўрганила 

бошланди. Даставвал, таниқли турк олими 

Муҳаммад Фуод Кўпрулу 1914 йилда 

«Dokuzuncu ve onuncu asirlerdaki  

Ģagatay sairleri» (Тўққизинчи ва ўнинчи 

асрлардаги Чиғатой шоирлари) [6. seri I, 

1330/1914 ] номли мақола эълон қилиб, 

Мавлоно Гадоий ҳақида Навоийнинг 

«Муҳокамат ул-луғатайн» асари асосида 

маълумотлар келтиради. Бундан ташқари 

Мuhammad Fuat Kőprűlű ―Islam 

ansiklopedesi‖га киритган «Ģagatay 

adebiyati» номли мақоласида шундай 

ѐзади: «Gadai» or «Gada» mau. Stil alive  

in 1490, or 1491/1492, being at the time 

probably over 90 years of age. Navai-v. 

infra- statis that this poet only wrote in 

Chaghatai and that  he already flourished 

under a. `l-Qasim Babur-v. ~Qalandar~, 

mirza or S.Mucizzaddin a.`l-Qasim Babur-

ob.861=1457. his fame reached its apogee 

when the mau. Enjoyed thad potentate`s 

protection. A.Sir alludes to this man in the 

chapter devoted to poets he was acquainted 

with and who were still living at the time 

when he composed his Magalis. The choice 

of the pen name at the head of this article 

represents an indication of Sufi tendencies, 

fitting in well with the general mood of his 

principal benefactor`s environment. A.`l-

Qasim himself choosing «Qalandar» only 

to mention this little fact» [7. 270-323-s] 

(«Гадоий» ва «Гадо» ўртасидаги 

аниқликни тахмин қилишга мойил. Мен 

таниқли ва билимли шоирнинг Гадо ѐки 

Гадоий бўлганлигига қўшилмайман. 

Гадоий 1490 ѐки 1491/1492 йилларда 90 

ѐшлар атрофида эҳтимол ҳали ҳам тарик 

бўлган. Навоийнинг билдиришича, бу 

шоир Чиғатой тилида ижод қилган ва 

унинг ижоди Абул Қосим Бобур замонида 

гуллаб яшнаган. Навоий бу инсонга 

бағишланган бобида унинг машҳур 

бўлгани ва Навоий «Мажолис ул-нафоис» 

асарини ижод қилган пайти у ҳали ҳам 

ҳаѐт бўлганини эслатади. Унинг бу 

тахаллусни танлаши бу мақоланинг 

бошида шундай изоҳланади, яъни бу 

тахаллус суфийлик тамойилларини, унинг 

яшаш принципларининг умумий 

кўринишларини ифодалайди. Бир қарашда 

менинг тасодифий фикрим суфийлик 

ақидаларининг санъатини аниқлашга 

мойиллик туғдиради). 

Айни ўринда шоирнинг тахаллуси 

ҳақида сўз юритилар экан, Эркин 

Аҳмадхўжаевнинг фикрига кўра, «Гадоий 

тахаллуси оддий халқдан чиққан, 

меҳнаткаш, умуман халқ вакили 

маъносини билдиради» [5. 14-б] - деган 

фикрни илгари сурганлигини кўришимиз 

мумкин. Биз бу ҳар икки фикрнинг ҳам 

асосли эканлигини эътироф этамиз. 

Кўпрулу таъкидлаганидек, «Гадоий» 

суфия силсиласининг давомчиси 

эканлигини биз шоирнинг форсий ғазали 

келтирилган Фахрий Ҳиротийнинг 

«Радойиф ул-ашъор» асаридаги «Мавлоно 

Гадоий қаддаса сирруҳу» қайдидан ҳам 

билишимиз мумкин. Бу Гадоийнинг 

тасаввуф, тариқат вакили эканлигидан 

далолатдир. Эркин Аҳмадхўжаевнинг 

қашшоқ, камбағал маъносини англатувчи 

тахаллус эканлигини эътироф этиши эса 

«Мажолис ул нафоис»нинг форс тилига 

таржимони Ҳакимшоҳ Муҳаммад 

Қазвинийнинг тахминига мувофиқ бўлиб, 

унда «Гадоий» тахаллуси шоирнинг 

баъзан «Йиғлаю борсам эшикига 

гадолиғ қилғали» [2. 258-б]  (Кўнгил 

эшигидан садақа, эҳсон сўрагани) деган 

фикр билан ўз исботини топади. 

Қолаверса, Эркин Аҳмадхўжаев  ўз 

монографиясида Гадоий тахаллуси ҳақида 

ҳар хил фикрлар юзага келтирилганлигини 

таъкидлаб қуйидагича асослаб беради: 

«Шоирнинг ўзига бундай тахаллусни 
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танлаганлигининг сабаби, биринчидан, 

унинг суфизм фалсафий оқимига 

мансублигидан дарак беради. 

Иккинчидан, шоирнинг қуйи табақадан, 

оддий халқдан етишганлигига 

ишорадир. Учинчидан, шоир Гадоий 

ишқ, cевги шайдоси ҳам бўлганлиги 

сабабли ўзига юқоридагича тахаллусни 

танлаган бўлиши мумкин» [5. 34-б]. 

Э.Аҳмадхўжаевнинг бундай фикрга 

келишига яна Гадоийнинг қуйидаги 

байтлари сабаб бўлгандир: 

Агар сен ҳусн элининг 

хонидурсен, 

Жаҳонда доғи мендек бир Гадо 

йўқ» [9. 144-б] . 

Яна: 

Гадоий беш эмастур, дер 

рақибинг, 

Гадодурмен, вале, султондин 

ортуқ. [9. 146-б]. 

Бу байтларда шоирнинг «камбағал», 

«фақир» деб ўзини ифода этишлиги, 

юқоридаги фикр исботидир. Бундан 

ташқари, шоир ўзини севги гадоси 

эканлиги ҳақида шеърларида тараннум 

этади: 

Хони инъомингдин, эй султони 

дорул-мулки ҳусн, 

Мен Гадодек сойили маҳрум 

бўлғай, бўлмағай. [9. 196-б]  

Айни Гадоий ҳақида Италия 

туркшунос олими Алессис Бомбачининг 

1956 йилда нашр этилган «Storia della 

letteratura turca» (Турк адабиѐти тарихи) [3. 

127-s]  номли китобида Навоийдан олдин 

яшаб ижод этган лирик шоирлар орасида 

Гадоийнинг фақат номини тилга олади, 

холос. Унинг маъноси, изоҳи ҳақида ҳеч 

бир фикр билдирилмаган. Гадоий ҳақида 

чет эл олимларидан энг кўп маълумотни 

Янош Экман беради. Унинг 

тадқиқотларида Гадоий тўғрисида асосли 

фикрларни учратамиз. Жумладан, «Gedai 

(kendi şűrlerinde Geda, Neva`de  Mevlâno 

Gadai) XV asirda yaşayan belli başli Ģağatau 

şairlerindir. Asil ismi bilinmemektedir. Hayati 

hakkinda da pak az bilgimiz vardir. Nevai‘, 

Meča‘lisün-nefais‘nin III meclisinde 

Gedai‘nin Ebülkasim Babur (1452-1457) 

zamaninda büyük bir şohret kazamiş 

olduğunu ve docsan yaşini gecdiği halde 

haniz hayatta olduğuni kaydetmektedir. 

Meča‘lisün-nefais‘h 897/1491-92 de meydana 

getirilmiş olduşuna göra, şairimizin 807/1404-

05 sirararinda doğmuş olduğu anlaşiliyor» [8. 

cilt X, 65-s]. (Гадоий, кейинги шеърларида 

Гадо, Навоийда Мавлоно Гадоий, - XV  

асрда яшаган бутун бошли чиғатой 

шоирларидандир. Асли исми 

номаълумдир. Ҳаѐти ҳақида ҳам жуда оз 

билимимиз бордир. Навоий «Мажолис ул-

нафоис»нинг III мажлисида Гадоийни 

Абулқосим Бобур (1452-57) замонида 

буюк бир шуҳрат қозонганини ва тўқсон 

ѐшдан ошгани ҳолда ҳануз ҳаѐт 

эканлигини қайд этмишдир. «Мажолис ул-

нафоис» ҳижрий 897/1491-92 йилда 

майдонга келганига кўра, шоиримизнинг 

807/1404-05 йилларда туғилганлиги 

англашилади). 

Айни шу ўринда Гадоийнинг ѐши 

ҳақида, қанча умр кўрганлиги ҳақида 

Алишер Навоийнинг «Мажолис ул-

нафоис» тазкирасига яна мурожаат 

қиламиз: «Мавлононинг ѐши тўқсондин 

ўтубдур».  

«Гадоийнинг узоқ умр кўрганлиги, 

яъни тўқсон ѐшдан ортиқ ҳаѐт 

кечирганлиги ҳақидаги Навоий 

маълумотининг тўғри эканлигини 

шоирнинг ўзи ҳам ғазалларида 

тасдиқлайди. Қуйидаги байтда жуда 

оригинал, чиройли ўхшатиш йўли билан 

маъшуқа қора зулфининг узунлигини 

Гадоий ўзининг узоқ умрига ўхшатиб, 

«умри дарозимдур» дейди:  

Ул қаро сочинг сенинг умри 

дарозимдур менинг, 

Неча қилғайсен киши умрини 

мундоқ поймол» [1. 70-б]. 

Бундан ташқари туркиялик 

навоийшунос олим Огоҳ Сирри Левенд 

ўзининг «Аli Şir Nevai» («Алишер 

Навоий») номли тўрт жилдли асарининг 

Алишер Навоийнинг «Hayati, sanati ve 

kişiligi» («Ҳаѐти, санъати ва кишилиги») га 

бағишланган биринчи жилдидаги (Nevainin 

yetiştiči çač («Навоийни етиштирган чоғ, 

давр») бўлимида шоир Гадоий номини ҳам 

қаламга олиб, унинг яшаган даври ҳақида 

шундай маълумот беради: «Şahruh devri 
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şirlerinden Emiri ile, Şahruh, Ebülkasim ve 

Baykara zamaninde yaşamiş olan Gedayi bu 

orada kayd eldile bildir» [4. 26-s]. (Шоҳрух 

даври шоирларидан Амирий ила Шоҳрух,  

Абулқосим ва Бойқаро замонида яшаган 

Гадоий бу орада қайд этилгандир). 

Айтиш мумкинки, Гадоий девони 

Лутфий девони билан бир муқовада 

бирлаштирилганлиги учун кўпгина 

фикрларга ҳам сабаб бўлди. Бу ҳақда 

Э.Аҳмадхўжаев шундай ѐзади: 

«Гадоийнинг девони Лутфий девони билан 

бирга китобат қилинганлиги учун биз 

Лутфий девонига Гадоий ғазалларидан 

кириб қолганмикин деган мулоҳаза билан 

Лутфийнинг девонини ҳам кўздан 

кечирдик. Аммо гумонимиз 

исботланмади» [5. 22-б]. Тўғри, Мавлоно 

Гадоий ва Мавлоно Лутфий бир адабий 

муҳит вакиллари ҳамда улар ижодий 

ҳамкорликдаги шоирлардир. Бу ҳақида 

Гадоий шундай ѐзган: 

Гар иноят бўлса ҳақдин, доғи 

султондин назар, 

Бу Гадодек Лутфий ким 

бўлғайки, Салмон бўлмағай [9. 191-б]. 

 Бундан уларнинг бир адабий 

жараѐндаги елкадош ҳамфикр, бир-бирига 

суҳбатдош бўлганлигини англашимиз 

мумкин. Ғазалда Гадоий ўзининг ночор 

аҳволини баѐн этиб мурувват 

кутаѐтганлигини таъкидлаб, Лутфий ва 

Салмон Саважий билан тенглаша оладиган 

истеъдод соҳиби эканлигини фахрия 

санъати асосида ѐритади.  

 Девонда «Гадоий»  тахаллусида 9 та 

ғазал ҳамда «Гадо» тахаллуси билан 197 та 

ғазал ва 1 қасида ҳамда 1 та мустаҳзод ва 1 

та қитъа ѐзилган. Аммо 28 та ғазал 

тахаллуссиз битилган. Шоирнинг 

тахаллуси 205 та ғазалида охирги байтда – 

мақтада, 4 та шеърида эса охирги байтдан 

олдинги биринчи мисрасида учрайди» [5. 

22-б]. Шоир девонидаги ғазалларнинг 

жойлашганлиги албатта анъанавий, 

шунинг билан бир қаторда бу ғазалларнинг 

ѐзилган йиллари даври биз учун номаълум. 

«Шоирнинг девонидан ўрин олган 

сермазмун, ўйноқи, ранг-баранг лирик 

мерос, шубҳасиз, Гадоийнинг сал кам бир 

асрлик умрининг турли даврларида 

ѐзилган, яратилган бўлиши керак. Чунки, 

уларнинг ѐзилган вақти хронологияси 

номаълум. Профессор Ҳамид 

Сулаймоннинг қуйидаги фикрини 

келтириш ўринлидир: «Маълумки, Шарқ 

халқлари адабиѐтида лирик асарларнинг 

ѐзилиш тарихини шеър остида кўрсатиш, 

айниқса ўрта аср даврларида одат бўлган 

эмас. Ҳатто баъзи шоирларнинг ўз қўли 

билан ѐзилган автограф девонларидаги 

шеърларида ҳам биз зотан кўрмаймиз. 

Туркий ва форсий тилда шеър ѐзган 

шоирларимиз узоқ замонлардан бери 

лирик ижодиѐтда традиция бўлиб  қолган, 

ғазал охирида шоир тахаллусини кўрсатиш 

билан кифояланганлар, холос»» [5. 22-б].  

 Хулоса қилиб айтганда, «Гадоий» 

тахаллусининг уч хил талқини унинг 

лирикаси мазмунида ўз аксини топган. 

Айни пайтда улар шоирнинг яшаган даври, 

муҳити ҳақидаги манбалар ҳамдир. 

Шоирнинг ҳақиқий исми, турмуш тарзи 

ҳақида маълумотларга эга эмасмиз. Аммо 

шоир лирикасида Ҳирот шаҳрига оид 

тасвирларга урғу қаратилганлигидан унинг 

яшаган жойларини тахмин қилиш мумкин. 

Бу масалаларни атрофлича ўрганиш 

келгусидаги вазифаларимиздандир. 
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Асланова Х. Выражение образа Гадоий в источниках. Гадои является один из 

самых великих деятелей XV века. Его поэтическое творчетво включает в себе больше 

газелей. Творческое наследие нравственный дух и образовательное значение.  

Aslanova X. The expression of Gadoiy‟s image due to resources. Gadoiy is one of the 

greatest figure of XV th century. His poenic activity mainly consists of more ghazals. The heritaje of 

the creator has educational purpose, expresses profound  enlightment and art. 
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ГИПЕРБОЛА ВА УНИНГ АБДУЛЛА ҚОДИРИЙ ПРОЗАСИДА ҚЎЛЛАНИШ 

ПРИНЦИПЛАРИ ХУСУСИДА 

 

Бозоров Зокир Мехрикулович, 

СамДЧТИ Таянч докторантура (PhD) докторанти 

 

Калит сўзлар: тасвир, ҳолат, гипербола, байналмилал, гипер элементи.   

 

Бадиий тасвир воситалари 

адабиѐтнинг бошқа санъат турларидан 

фарқли хусусиятларидан ҳисобланиб, 

аксарият ҳолларда бу воситалар бадиий 

матннинг нуфузини белгилашда асос 

сифатида марказий ўринда туради. 

Шундай воситалардан бири ва нисбатан 

энг кўп қўлланиши билан ажралиб турувчи 

гипербола (муболаға) бўлиб алоҳида 

хусусият касб этади.  

Муайян тасвир ѐки ҳолат ифодасини 

беришда, ѐзувчи ѐритишга интилаѐтган 

масаланинг ечимида кенг қўлланувчи 

тасвирий воситалардан ҳисобланган 

гипербола бадиий матнда муҳим аҳамиятга 

эга.  Гипербола сўзи аслида (юнонча гипер- 

hyper - уст, юқори, нариги томон) 

маъноларини билдирувчи олд қўшимча 

сифатида қўлланиладиган элементнинг 

маъновий жиҳатларидан бири билан 

боғланади. Мазкур олд қўшимча ўзбек 

тилидаги байналмилал ўзлашма сўзлар 

таркибида келиб, муайян нарса, ҳолатнинг 

меъѐрдан ортиқлигини, бирор нарсанинг 

юқоридалигини кўрсатиш, шунга ишора 

қилиш маъновий хусусиятига эга. Гипер 

(hyper) элементи билан боғлиқ тушунчалар 

бошқа соҳаларда ҳам, хусусан тиббиѐт, 

математика ва бошқа йўналишларда ҳам 

қўлланилади. 

Гипербола (hyperbole) шарқ халқлари 

адабиѐтидаги муболаға санъатининг 

европача номланиши ҳамдир. Гипербола - 

нарса-ҳодиса, жараѐнларнинг белги-

хусусиятини, ҳолатини ўта бўрттириб 

тасвирлашни назарда тутади. Худди 

шунингдек, муболағага берилган таъриф ва 

тавсифлар ҳам нарсаларни, воқеа ва 

ҳодисаларни, ҳис-туйғуларни, белги-

хусусиятларни ўта бўрттириб тасвирлаш сифатида 

қайд этилади. Муболаға ҳам тасвирнинг 

таъсирчан чиқишига, образли 

ифодаланишига хизмат қилади. 

Муболағанинг сўз маъносининг кўчишига 

асосланиши унинг троплар (кўчим) гуруҳига 

мансублигини кўрсатса ҳам, у тропнинг бошқа 

кўринишларидан фарқ қилади. Чунки 

тропнинг бошқа кўринишларида кўчма 

маъно маълум бир белги асосида ўхшатиш, 

таққослаш, воқеа-ҳодиса ѐки предметлар 

ўртасидаги боғлиқликка кўра бўлса, 

муболаға эса тўғри маънода тушунмасликни 

талаб этади. Муболағага асосланган кўчим 

бадиий матнга нутқ предметига нисбатан 

тингловчи ѐки китобхон эътиборини 

тортиш ва нутқнинг эмоционал-

экспрессивлигини таъминлаш мақсади 

билан олиб кирилади. Муболағада 

ифодаланаѐтган ахборот табиийки, ҳаѐт 

ҳақиқатига мос келмайди. Лекин меъѐр 

бузилса, кутилган эффектга 

эришилмаслиги ҳам мумкин. Аслида 

муболағали нутқ ва матннинг асосий 

мақсади ахборот бериш эмас, балки 

тингловчи ѐки ўқувчига таъсир қилишдир.  

Ижодкор сўзлар ѐрдамида воқеликни 

юксак бидиийлик билан акс эттирар экан, 

асарни ўқишда ўқувчи ҳам уни аниқ 

тасаввур этади. Ёзувчи аниқ танланган 

сўзлар ѐрдамида муайян воқеа ѐки 

ҳодисанинг белги ва хусусиятларини ўзи 

белгилаган маромда очиб беради. Бунда 

сўзнинг қудрати унинг умумий маъноси 

билан эмас, балки матн мазмуни, унинг 

прагматик факторлари билан боғлиқ ҳолда 

намоѐн бўлади. Шунга асосан ижодкорлар 

сўзнинг асл ва бошқа маъно қирраларидан 

фойдаланиб маҳорат кўрсатадилар. 

Ҳозирги кунда, муболаға ѐзувчи яратган 

бадиий матннинг муҳим воситаларидан 

бири хисобланади ҳамда унинг ишлатилиш 

доираси ўқув жараѐни билан чекланиб 

қолмайди. Шуни таъкидлаш лозимки, 

муболаға доимо назм ва наср вакиллари 

учун муҳим бўлиб келган. Муболағанинг 

иштирокисиз назм ҳам, наср ҳам, ҳатто 
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сиѐсий нутқ ҳам ўрганувчилар учун 

қизиқарли бўлмаган бўларди. Шунинг 

учун, ушбу мавзу бир вақтнинг ўзида ҳам 

қизиқарли, ҳам долзарбдир. 

Муболаға асли арабча сўз бўлиб, шарқ 

адабиѐтларида ―лоф уриш, бўрттириш‖ – 

тасвирланаѐтган нарса, шахс ва воқеа-

ҳодисанинг муайян жиҳатларини бўрттириб, 

кучайтириб тасвирлаш усули сифатида 

қаралади. Шарқ мумтоз шеъриятида 

муболағага шеър зийнати сифатида қаралиб 

―энг яхши шеър – энг ѐлғон шеърдир‖ деган 

нақлга амал қилинади. 

Ёзувчи А.Қодирийнинг ―Меҳробдан 

чаѐн‖ романининг ―Чин ўртоқ‖ фаслида 

Анварнинг марҳум дўстига атаб ѐзган 

марсиясида ҳам мазкур ҳолатни кузатишимиз 

мумкин: 

Очилмай сўлса ҳар гул ғунчаси пир-у 

жавон йиғлар, 

Эмас пиру жавон, балки ҳама аҳли 

жаҳон йиғлар. 

Ажал йағмогари боғи зако ичра узиб 

занжир 

Раҳмсиз эзса масъум лолаларни, чун 

хазон йиғлар. 

Жаҳонда эрди танҳо мен етимга 

ҳамнишин, дилдор, 

Ғарибликнинг диѐрида адашган 

нотавон йиғлар... 

Мазкур байтлардаги пир-у жавон 

йиғлар, ҳамма аҳли жаҳон йиғлар, жаҳонда 

эрди танҳо ҳамнишин, ғарибликнинг диѐрида 

адашган нотавон жумлаларида муболағали 

тасвирнинг намуналарини кўриш мумкин.  

Албатта, муболаға бадиий тасвир 

воситаси сифатида якка келмай, ўзи билан 

бирга қўлланилган бадиий тасвир воситалари 

билан ҳам уйғунлашган ҳолда янада аниқ, 

кучли ва таъсирчанликка эга бўлади. 

Келтирилган байтларнинг биринчисида гул-

ғунчанинг очилиб улгурмасдан сўлиши пир-у 

жавонни йиғлатиши тасвири берилар экан, 

байтнинг иккинчи мисраси бошида эмас пиру 

жавон деб, аввал айтилган фикрдан 

қайтилади ва бу орқали ружуъ деб номланган 

бадиий тасвир воситасини ҳам қўллайди 

ҳамда ҳама аҳли жаҳон йиғлар деган 

биринчи мисрадагига қараганда кучлироқ 

муболағали тасвирни келтиради. Шунингдек, 

мазкур шеърий парчада муболаға билан 

параллел келган жонлантириш (чун хазон 

йиғлар), ўхшатиш (ғарибликнинг диѐрида 

адашган нотавон) сингари тасвирий 

воситалар ҳам муболағанинг янада кучлироқ 

чиқишига, унинг ўқувчи тасаввурига аниқ 

етиб боришига хизмат қилган. 

Бунда тасвирланаѐтган бадиий тимсол 

ҳолати ѐки ҳаракатини яққолроқ намоѐн 

қилиш, ўқувчи кўз олдида ѐрқинроқ 

гавдалантириш учун тасвир объекти 

катталаштирилади. Дарвоқе, муболағали 

тасвирнинг бир неча турлари мавжуд. 

Уларни шартли равишда таблиғ, иғроқ, ғулув 

сингари турларга бўлиш мумкин. Таблиғ 

муболағанинг шундай турики, бунда 

тасаввур қилиш мумкин-у, амалга ошириш 

қийин бўлган бўрттиришдир. Иғроқ тасаввур 

қилиш қийин, амалда мутлақо бўлмайдиган 

бўрттиришдир. Ғулув эса тасаввур қилиш 

жуда қийин, амалда бўлиши асло мумкин 

бўлмаган даражадаги бўрттириш 

ҳисобланади. 

Муболаға орқали ѐзувчи ѐки шоир ўзи 

тасвирлаѐтган нарса, воқеа, ҳодисаларни 

бошқаларидан ажратиб кўрсатишга ҳаракат 

қилади. Муболаға ўхшатиш, метафора, 

жонлантириш, мажоз кабилар билан 

биргаликда ҳам қўлланилади. Ижодкор бу 

билан тасвир объектини ўрни келганда 

мақташ ѐки масхаралашга эришади. 

Муболаға образли бўрттиришга, шу орқали 

асарнинг таъсир кучини оширишга эришиш 

йўлларидан бири бўлгани боис ҳам, 

ѐзувчилар унга кўп мурожаат қилганлар, 

муваффақият қозонганлар.   

Бу хусусда фикр билдирганда 

академик И.Султон санъат асарида 

типиклаштириш муболағасиз 

бўлмаслигини айтиб ўтади ва ―Бадиий 

асардаги ҳар бир образ прототипига 

нисбатан доим мукаммалроқ, 

умумлашганроқ, ѐрқинроқ ва шу сабабли 

сермаънороқдир‖ -деб ѐзган эди. 

Дарҳақиқат, ―Ўтган кунлар‖ 

романидаги Отабек, Кумуш, Ҳомид 

сингари кишилар, албатта, ҳаѐтда яшаб 

ўтган одамлардир. Бироқ уларнинг ҳеч 

бири реал ўтмишда бадиий асардагидек 

ѐрқинлик билан ўз тоифасидаги кишилар 

даражасида бўлмаганлар. Буни асар 

давомида китобхон билиб турса-да, асло 
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ѐзувчини тасвир объектини бўрттириб 

тасвирлашда айбламайди, балки унинг бу 

тасвирларига ишонади, уларнинг 

бадиийликка бурканган борлиқларини 

айни ҳаѐтий ҳақиқат сифатида қабул 

қилади.  

Шуни ҳам айтиш керакки, мазкур 

асарда нафақат ѐзувчининг ўз сўзлари, 

воқелик ва образлар тасвирини беришдаги 

нутқи, шунинг билан бир қаторда Отабек, 

Кумуш, Юсуфбек ҳожи сингари 

персонажлар тили ҳам муболағага бойлиги 

билан ажралиб туради. Бунинг далилини 

Отабекнинг Кумушга, Кумушнинг 

Отабекка ѐзган хатларида яққол кўриш 

мумкин: Сочларимнинг тукларича беҳад 

салом (Кумушнинг Отабекка ѐзган 

хатидан); Менинг бу мактубимни ѐниб 

турган юрак ўтингиз билан куйдирасиз 

(Отабекнинг Кумушга ѐзган хатидан). 

Яна бир жиҳати муболағали тасвир 

эпитет шаклида келиши А.Қодирийнинг 

―Ўткан кунлар‖ романида жуда кўп 

қўлланилган. Жумладан, кўз ѐшларим 

билан юзимни ювдим; нур ичра 

кўмилгандек бўлиб кўринган сиймоси; қиз 

суратида бўлиб кўринган малак; тўлган 

ойдек ғуборсиз оқ юзи, муболағали 

жумлалар фикримиз далилидир. 

Образ яратишдаги муболағанинг 

ўрни ва аҳамияти юқорида келтирилган 

мисолларда яққол намоѐн бўлмоқда. Айни 

пайтда шуни ҳам айтиш жоизки, мазкур 

бадиий санъат тури романтик асарлар учун 

катта аҳамиятга эгадир.  
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article deals with one of the most expressive Stylistic Devices – hyperbole, reviews its history and 

analyzes vivid examples in Uzbek literature and beyond. Also, other linguists‟ considerations about 
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АТОҚЛИ ОТЛАРНИНГ ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРДА  

ФУНКЦИОНАЛ–СЕМАНТИК ТАҲЛИЛИ  

(лингво-методик таҳлил) 

 

Г.Х. Обруева 

СамДЧТИ ўқитувчиси 

 

Калит сўзлар: атоқли от, турдош от, лингвистика, идентификация, маъно, 

компонент, фразеологик бирлик, фактор, функция. 

 

Ономастика муаммоларига 

бағишланган кенг кўламли адабиѐт 

мавжудлигига қарамасдан, тадқиқотчилар 

томонидан ҳанузгача атоқли отга (АО) хос 

ягона концепция ишлаб чиқилмаган. 

Олимларнинг  АО моҳияти ва маъноси 

масаласидаги қарашлари кўп ҳолларда 

тамоман қарама–қарши ҳамда ўзаро инкор 

қилинади. 

Аксарият тилшунослар АОларни 

луғат бойлигининг четки, «қўшимча» 

қисми деб  ҳисоблашади. Улар АО ва 

турдош отлар (апеллятивлар) орасидаги 

фарқ АОнинг маънога эга эмаслигида деб 

билган. АО умумий маъноси асосида эмас, 

балки, индивидуал шартли белгилар 

асосида тавсифланади, яъни уларнинг 

асосий функцияси сифатида «ниҳоятда 

ягона бирлик»ни ифодалаш, 

идентификациялаш кўзда тутилади. 

 АОнинг функционал ва тилга оид 

ўзига хослиги тилнинг барча сатҳларида, 

жумладан, фразеологияда ҳам унинг 

семантик табиати намоѐн бўлиши 

хусусиятларини кўриб чиқиш заруриятини 

белгилайди. 

Тилшунослик тараққиѐтининг 

замонавий босқичида АО мавқеи 

масаласининг ечилмаганлиги олимларни 

АОни тавсифлаш мезонларини унинг тил 

ва нутқнинг турли сатҳлардаги аксини 

тадқиқ этишдан, жумладан, АО 

функцияларининг фразеологизмлар 

таркибидаги таҳлилидан излашга ундайди. 

Cўзнинг фразеологик моҳияти, яъни 

унинг фразеологик бирлик (ФБ) таркибида 

амал қилиши худди шу сўзнинг 

фразеологизмдан ташқи мавжудлигидан 

фарқ қилади. Бироқ олимларнинг сўз - ФБ 

компонентига қарашлари кўпинча қарама-

қарши бўлиб чиқади: айримлар уни тўла 

маъноли лексема деб ҳисобласа, 

бошқалари унинг семантикасини кескин 

инкор қилишади. Шунга кўра, атоқли 

отдек мураккаб тилга оид белгининг ФБ 

таркибида амал қилишининг ўзига хос 

хусусиятларини ўрганиб чиқиш 

долзарбдир. Бундай таҳлил атоқли отнинг 

семантик трасформациясини очиб 

беришгагина эмас, балки, сўз - ФБ 

компонентининг табиати ҳақидаги масала 

ечимига ҳам кўмаклашиши мумкин. 

    Турдош отларга (ТО) хос лексик 

маънонинг муҳим белгилари йиғиндиси 

унинг мантиқий ўзаги - тушунчаси бўлган 

турли предметлар синфи билан 

боғлиқлигига кўра белгиланади.  

    Атоқли оларнинг (АО) тилга оид 

вазифаси тамомила бошқа. У объектни 

индивидуаллаштиришда ўзига ўхшаганлар 

қаторидан ажратилиши лозим. АО 

сигнификатив ўзига хослиги якка 

денотатлар мавжудлиги ва 

индивидуаллаштириш жараѐни билан 

боғлиқдир.  

Турдош отлар тил лексик–семантик 

системасининг фаол элементлари 

ҳисобланади. Уларнинг маъновий мазмуни 

ва ўзига хос кўрсаткичлари уларнинг 

семантик чегараларини аниқ 

белгилайдиган полисемия, синонимия, 

антонимия сингари парадигматик 

категориялар билан белгиланади. 

Маълум туркум ичида АОнинг 

функционал айнанлиги ҳамда индивидуал 

қўлланувда денотат билан узвий алоқаси 

уларни ўзаро семантик гуруҳларга 

бирлашиш имкониятидан маҳрум қилади 

ва  лексиканинг бошқа қатламлари билан 

ўзаро муносабатга тўсиқ бўлади. Ушбу 

омиллар АО тизимли алоқасини кескин 

чегаралаб, уларнинг мавжудлигини 
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алоҳида, ѐпиқ  гуруҳ сифатида белгилаб 

берди. Бу маънода АОларни ҳар қандай 

тил лексик системасининг пассив, алоҳида 

ажралиб қолган, синонимик гуруҳлар 

ташкил қилолмайдиган ва омонимлар, 

антонимик қарама–қаршиликлар йўқлиги 

ҳамда кўп маънолилик билан ажралиб 

турувчи аъзолар деб эътироф этмоқ лозим.  

Якка денотатлар номи сифатидаги 

АО ва уларга структур–адекват 

ҳисобланган АО ФБ тушунча ҳажми ва 

мазмуни билан фарқланади. Масалан, 

―Mark Tapley” АО бир шахсга мос 

хусусиятлар мажмуини ўзида мужассам 

этса, ―а Mark Tapley‖ эса ФБ 

денотатларининг чекланмаган миқдорига 

фақат бир хусусият (―ҳаѐтдан мамнунлик‖) 

предикатлаш қобилиятига эга. Бинобарин, 

миқдор бу ерда сифатга ўтмоқда. 

ФБ таркибидаги АОнинг 

―апеллятив‖ хусусияти унинг ҳам 

парадигматик, ҳам синтагматик сифатлари 

билан белгиланади. Шу билан бирга, ҳали 

кўп нарсани аниқлаш ва бунинг учун икки 

йирик лингвистик масалани ҳал этиш 

зарур бўлади: 1) АОли ФБлар структур – 

семантик турларини тавсифлаш ва 2) 

АОли ФБларда семантик 

долзарблашувнинг релевант жиҳатдан 

ўзига хослигини очиб бериш.  

Атоқли отларнинг фразеологик 

нуқтаи назардан турдош отларга айланиш 

жараѐни, унда ономастик компонентнинг 

ФБ таркибида қўлланилишига хос 

функционал семантик хусусиятлар 

қуйидагилардан келиб чиққан ҳолда 

ѐритиб берилади: 1) ФБ таркибидаги 

АОнинг сифат жиҳатидан ўзгариш 

механизмининг ўрганилиши; 2) бу 

жараѐнга кўмак берувчи омилларни 

аниқлаш; 3) маъно ўзгариш усулларини 

тизимлаш. 

ФБ таркибида АОнинг семантик 

жиҳатдан ўзгариш йўллари хилма-хилдир. 

Маъно ўзгариши усулини аниқлашда 

аввало, ФБ генезиси хусусиятини ҳисобга 

олиш зарур. АО  компонентли  ФБлар 

генетик нуқтаи назардан маълум 

(йўқотилган ѐки мавжуд) денотатга бориб 

тақалади ва биз уларни  детерминлашган 

ФБлар деб атаймиз. Улар қаторига the real 

Simon Pure - ―ҳақиқий, асл нимадир‖ 

(С.Сентливр (S.Centlivre, 1667-1723)  

персонажи  (A Bold Stroke for a Wife) 

исмига кўра) иборасини қўшиш мумкин. 

Мазкур структура типи Dutch 

[―голландча‖] маънони англатади. Ушбу 

салбий маънони англатувчи ФБ англо-

голланд қарама–қаршилиги пайтига тўғри 

келади [XVII аср]: Dutch courage [―ичган 

пайтда мардлик‖],  Dutch concert [―итлар 

концерти‖], Dutch comfort  (ѐки consolation) 

[―юпанч‖], Dutch bargain [―бир томонлама 

фойда‖] ва бошқалар. Сифатнинг архаик 

маъноси мавжудлиги ушбу номларнинг 

ички шаклланишининг йўқолишига олиб 

келадиган ономафразеологик бирликни 

келтириб чиқади. Бошқача айтганда ФБ 

маънолари ва уларнинг АО қисмларининг 

сўзма-сўз мазмуни билан алоқа узилади. 

Ўз вақтида бу қайта англаш учун 

эктролингвистик омиллар талқин 

қилинади (яъни объектив воқелик билан). 

У тилда амалга оширадиган фикрлашни 

акс эттирди. 

 Илк денотат йўқлигини намоѐн 

қилган фразеологизмларни биз 

индетерминланган ФБлар деб атаймиз. 

Прототипларига эга бўлмаган АО 

компонентли қуйидаги иборалар бунга 

мисол бўлади: tin Lizzie – ―арзон машина‖, 

big John – ―янги аскар‖. 

ФБ таркибидаги атоқли отлар 

сифатий жиҳатдан  бошқа 

компонентларнинг структур тузилиши 

билан боғлиқдир. Атоқли отлар 

идивидуаллаштириш, идентификациялаш 

меъѐрий хусусиятларини йўқотиб, баъзида 

бир қатор предметлар шартли белгисига, 

баъзида эса баҳолашга оид тавсиф 

воситасига айланади. Масалан, қуйидаги 

ономафразеологизмлар  Land‟s End 

[―Лендс-Энд‖ (Буюк Британия жануби-

ғарбининг чекка қисми, ―ернинг тугаган 

қисми‖]; Solomon‘s wisdom [―Соломон 

донишмандлиги‖]; Caesar‘s wife [―Цезарь 

рафиқаси‖, ―шубҳа остида бўлмаган 

шахс‖]; weary Willie [―довдир‖]; a Paul Pry 

[―бошқалар ишига бурун суқувчи шахс‖] 

ва бошқалар.  

 Замонавий инглиз тили таркибида 

атоқли отга эга бўлган ФБда а)АО турдош 
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отга яқинлашган сайин унинг сифати 

ўзгаради ва якка, конкрет, хусусийдан 

мавҳумлашиб, умумий тушунчани 

ифодалаш хусусиятига эга бўлиши эркин 

қўлланишдан фарқли ўлароқ, АО сифати 

ўзгаришига таъсир қилади. Эркин 

қўлланилишда АО яхлит маъно 

умумийлигидан иборат мазмуний 

структурага эга бўлиб, бир вақтнинг ўзида 

ҳам умумий, ҳам якка тушунчани 

ифодаловчи сифатида келади; б) ФБ 

таркибида АО маъно ўзгариши усулини 

аниқлаш учун генезис катта аҳамиятга 

эгадир. 

 АО мураккаблиги ва ―кўп 

қиѐфалилиги‖ ФБ таркибида унинг 

функциялари ранг–баранглигини 

белгилайди. Агар экстралингвистик 

функциялар АОни унинг денотат билан 

алоқаси нуқтаи назаридан тавсифласа, 

интралингвистик функциялар атоқли 

отнинг бошқа томонларини фонографик 

қиѐфаси ўзига хослиги, конкретлик, 

индивидуаллик, доимий экспрессив 

имкониятларини акс эттиради. 
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XORIJIY TILLARNI O‟QITISHDA YUQORI SAMARADORLIKKA  

ERISHISH METODLARI 

 

Kipchakova Sanobar Bahriddinovna, 

Samarqand iqtisodiyot va servis instituti o‟qituvchisi 

 

Kalit so‟zlar. metod, innovatsiya, pedagogik texnologiya, o‟qitish, ma‟lumot, fikrlar, 

vazifalar, o‟yinlar, tayyorlanish. 

 

Ko‘pgina olimlar va professorlarning 

ilmiy va amaliy izlanishlaridan kelib chiqqan 

holda aytish mumkinki, bugungi kunda 

xorijiy tillarini o‘qitishda eng samarali usul 

innovatsion texnologiyalardan foydalanish 

usuli deb topilmoqda. Pedagogik 

innovatsiyalar bu pedagogika tizimi ichidagi 

o‘zgarish bo‘lib, o‘quv-tarbiyaviy ishlar 

jarayonini, natijalarini va kechishini 

yaxshilashga qaratilgan bo‘ladi. Xorijiy 

tillarini o‘qitishdagi pedagogik innovatsion 

texnologiyalar bu talabalarning tizimli, ijodiy 

fikrlashini va ijodiy topshiriqlarni bajarishda 

nostandart g‘oya-fikrlarni bildirish 

qobilyatlarini shakllantirishga qaratilgan 

texnologiyalar bo‘lib, bu yangi 

texnologiyalarga yangi ishlab chiqarish 

omillariga tadbiq etilgan yangi bilimlardan 

foydalanish yo‘li bilan  ehtiyojni qondirishga 

qaratilgan harakat va bunday harakat natijasi 

innovatsiya ekanligi hammamizga ma‘lum. 

Bunga qo‘shimcha holda shuni aytish 

mumkinki, darsni slaydlar va videoshoular 

asosida olib borish o‘quvchining darsni tezroq 

va osonroq anglab olishiga yordam beradi. 

Agar e‘tibor bergan bo‘lsangiz o‘quvchilar 

videoshoularni ko‘rgandan keyin o‘zlarining 

og‘zaki nutqlarini xuddi o‘sha 

so‘zlovchinikiga o‘xshatishga harakat 

qiladilar. Avval taqlid, keyin esa o‘z 

yo‘nalishlariga ega bo‘ladilar. Ayniqsa 

an‘anaviy ta‘lim shaklidan chekingan holda 

ushbu tizim talabalarga mustaqil fikr bildira 

olish, talabaning nutqiy faoliyatini oshirish, 

kafolatlangan natija olish, tarbiya va o‘qitish 

o‘rtasidagi ziddiyatni farqlay olish imkonini 

beradi. Xorijiy tillarni o‘qitishda inovatsion 

texnologiyalardan foydalanish tizimi bu bilim, 

ko‘nikma va malakalarning birlashuvi yuz 

bergan o‘zgarishlarda ham barqaror bo‘lib 

qoladigan tizimdir. 

Bugungi  kunda  xorijiy tillarni o‘qitish 

metodologiyasida muhim o‘zgarishlar yuz 

bermoqda. O‘qitish metodikasini 

rivojlantirish  yo‘llari chuqur tahlil va 

yangicha yondashuvni talab etadi. Ta‘lim 

jarayonida asosiy e‘tiborni  konstruktiv, 

ratsional va innovatsion o‘qitish 

metodlarining samaradorligiga erishishga 

qaratishni taqozo etadi. 

Xorijiy tillarni o‘qitishdagi  innovatsiya 

nafaqat maqsad, mazmun, metodlar, darsni 

tashkil etish va uni boshqarish  tizimidagi 

o‘zgarishlar bilan, balki ta‘lim va ma‘lumot 

berish jarayonini tashkil etishda  o‘qitish 

faoliyati uslublaridagi o‘zgarishlar bilan uzviy 

bog‘liq. 

Xorijiy tillarni o‘rganishning turli xil 

uslublari mavjud. Har xil o‘quvchilar turli xil 

usulda o‘rganishni xohlaydilar. Bu turli xil 

usullar uslublar deb ataladi.  

O‘qitish uslubi bu – insonning qaysi 

holatda yaxshi o‘qishi, yaxshi tushunishi va 

yaxshi eslab qolishidir. 

O‘quv uslubining 4 ta turi mavjud: 

1. Ko‘rish 

2. Eshitish 

3. Xatti-harakat 

4. Hissiy 

1. Ko‘rish uslubi – ishtirokchilarga 

(o‘quvchilarga) yangi ishoralarni ko‘rish 

orqali o‘rganish imkonini beradi. Rasmlar, 

diagrammalar va muhim axborotlarni doskada 

yozish orqali o‘quvchilarga yangi g`oyalar va 

axborotlarni ko‘rish orqali eslab qolishlariga 

yordam beradi.   

2. Eshitish uslubi – eshituvchilar yangi 

axborotlarni eshitish orqali o‘rganishni 

ma‘qul ko‘radilar. Qisqa leksiyalar, axborotni 

qo‘shiq orqali eshitish yoki berilgan axborotni 

qayta eshitish o‘quvchilarga yangi narsalarni 

eslab qolishga yordam beradi. 
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3. Xatti-harakat – uslubida o‘quvchilar 

biror-bir yangilikni harakat qilish yoki 

bajarish orqali o‘rganishni xohlaydilar. Siz 

o‘zingizning ko‘p harakat qiladigan 

o‘quvchilaringizga ularning harakat 

qilishlarini so‘rab yordam berishingiz 

mumkin. Qo‘shimcha ravishda javoblarni 

doskaga yozishni yoki guruh tarzda ishlashini 

so‘rashingiz mumkin. 

4. Hissiy uslubda o‘quvchilar yangi 

informatsiyani tegib ko‘rish yoki ushlab 

ko‘rish orqali o‘rganishni yoqtirishadi. Siz 

bunday o‘quvchilarni ularga turli narsalarni 

berish orqali (ko‘k qog‘oz, qizil qog‘oz, 

poyafzal yoki datsro‘mol) alohida 

qog‘ozlarga so‘zlarni o‘rganish uchun yozish 

orqali yoki ularga kartochkada yozilgan 

ko‘rsatmalar orqali o‘rgatishingiz mumkin. 

Agar siz yaxshilab kuzatsangiz, 

o‘quvchilarni qaysi uslubda o‘zlashtirishlarini 

bilishingiz mumkin. Harakatchan o‘quvchilar 

har doim harakat qilishadi, qo‘llari yoki 

oyoqlarini o‘ynatgan holda yoki orqa-oldinga 

harakat qilishadi. Eshituvchi  o‘quvchilar har 

doim biror narsani o‘zlari uchun 

takrorlashadi. Ko‘ruvchi o‘quvchilar 

narsalarning qanday yozilishi yoki o‘qilishini 

ko‘rishni yoqtirishadi. Hissiyotli o‘quvchilar 

o‘zlari uchun eslatmalarni yoki predmatlarni 

ushlab ko‘rishni xohlaydilar. 

Yechimlar: 

- sovuqdan saqlaning : ―Bugun biz X 

haqida gaplashamiz, nima deb o‘ylaysiz?‖ 

- ularga savol berishdan oldin past 

darajada e‘tiborni o‘zingizga va ―uchinchi 

shaxsga‖ qarating. Ularga eshitishlari, 

tayyorlanishlari va qabul qilishlari uchun vaqt 

bering;  

- ularga asosiy g‘oyalar, so‘zlar va 

tuzilmalarga asoslangan rejalashtirilgan 

masalalar bering; 

- ularning fikrlarini darhol so‘rashga 

shoshilmang; 

- ularga bu savolni berishdan oldin 

boshqa odamlarning fikrlarini bilib oling; 

- debatdan oldin ularga so‘zlarini 

lug‘atdan topib o‘z fikrlarini yozishga vaqt 

bering; 

- ularga o‘ylashga majbur qiladigan 

so‘rovnoma berishga harakat qiling, qaysikim 

ularning miyasini ishlatadigan; 

- mavzuning turi; 

- o‘quvchilar siz tanlagan mavzu 

bo‘yicha biror narsani bilishadimi? 

- ularning fanga qiziqishlari bormi? 

- dialog yoki ko‘rilgan masala bo‘yicha 

ular tasavvur qila olishadimi? 

- siz ularga tushunishlari uchun yordam 

beradigan ma‘naviy-ma‘rifiy axborotlar 

qanchalik ko‘pligiga e‘tibor bering; 

- berilgan mavzu qiziqtirish uchun 

tushuntirib berishni talab qiladimi? 

- mavzu to‘g‘ri tashkil etilishi uchun 

xalaqit beradigan sabablar, ya‘ni yetarlicha 

so‘z boyligi mavjudligi ularni bu mavzuni 

o‘zlashtirishga yordam beradimi? 

- ko‘p erkinlik berilishi; 

- siz ularga gapirishga harakat 

qildingizmi? 

- siz ularga nazorat ostida malaka 

qilishlarini ta‘minladingizmi? 

- siz biror o‘quvchidan undan butun sinf  

nima talab qilinganligini tekshirib 

ko‘rdingizmi? 

O‘qitish uslubiyati yoshga nisbatan 

o‘zgaradi: 

Kichik bolalar juda harakatchan 

bo‘lishadi. Shuning uchun ham ular doimo 

harakatda yoki biror ish bilan band bo‘lishadi. 

5-6 yoshda ular his qiluvchi bo‘lishadi. Bu 

yoshda ular hamma narsaga tegishga harakat 

qilishadi. Keyin 8 yoki 9 yoshda bolalarda 

ko‘rish va eshitish qobilyati kuchayadi. 

Ayollar odatda eshituvchan, erkaklar esa 

ko‘ruvchan bo‘lishadi (hamma vaqt ham 

emas). Biz o‘quvchilarimizning o‘quv 

uslublarini almashtira olmaymiz, ammo biz 

o‘zimizning o‘quv uslubimizni o‘zgartira 

olamiz. 

Qaysi uslub yaxshiroq? 

Hamma uslublar yaxshi! Bir uslub 

ikkinchi uslubdan yaxshiroq deb bo‘lmaydi. 

An‘anaviy uslub juda eshituvchan va 

ko‘ruvchan. Bu yaxshi uslub emas, faqat 

an‘anaviy uslub va bu sinfdagi hamma 

o‘quvchilar uchun ham yaxshi emas. 

Agar o‘qituvchi faqat bitta uslubni 

ishlatsa nima bo‘ladi? 

Agar biz faqat eshitish uslubini 

ishlatsak, unda biz faqat eshituvchilarga dars 

beramiz. Ko‘ruvchan, his qiladigan va 

harakatchan o‘quvchilarning  tushunishi 
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ancha qiyin bo‘ladi. Ularga bu zerikarli yoki 

kayfiyatini buzishi mumkin va ular o‘zlarini 

yomon tutishi va muammolar keltirishi 

mumkin. Agar biz faqat ko‘rish uslubini 

ishlatsak unda eshituvchilar, his qiluvchilar va 

harakatchanlar tushunmay qolishadi va 

o‘rganishmaydi. 

O‘qituvchilar uchun gapirishga 

qiynaladiganlar bolalarga yordam beradigan 

juda ko‘p metodlar mavjud. 

Quyidagi metodlarni ko‘rib chiqamiz: 

-  o‘ylashga beriladigan vaqt;  

- bahs olib borilishi uchun yetarlicha 

axborotni berganmisiz ular biror narsani 

gapirishlaridan oldin? 

- siz ularga o‘z fikrlarini gap orqali 

aytishlari uchun ma‘lum vaqt ajratasizmi? 

- ularga so‘z boyligini orttirish uchun 

kerak bo‘ladigan so‘zlarni berganmisiz? 

O‘qituvchi bilan suhbat vaqti: 

- siz ulardan ko‘p gapiryapsizmi? 

- ularni yo‘nalishi bo‘yicha olib 

borish uchun yetarli darajada masalalar 

tayyorlayapsizmi? 

Yechimi: 

- siz o‘zingizga qiziqarli mavzu 

tanladingiz va buni sir tutyapsiz. Sizning 

vazifangiz bu o‘quvchilarga qanchalik 

qiziqarli ekanligini aniqlash 

- kichkina bolaning ota-onasi bilan 

hikoyasini eslang. Agar biror kishi juda ko‘p 

gapirsa, siz gapirishingiz shart emas. Buni 

oddiy tutishga harakat qiling, yaxshi 

o‘ylangan savollarga va hazillar orqali. 

E‘tiboringizni o‘zingiz va o‘z fikringizga 

emas, balki ularga qarating 

- ularga faqat o‘zingiz haqda kerakli 

ma‘lumotlarni va mavzu bo‘yicha gapiring. 

Ko‘p keraksiz gaplarni gapirib mavzudan 

chetlashmang. Agar mavzudan chetlashsangiz 

dars vaqtini yo‘qotasiz. Kamroq gap- 

samaraliroq. 

- Agar ular jim o‘tirib savollarga javob 

berishayotgan bo‘lsa, ularni o‘z gaplaringiz 

bilan to‘ldirmang. Ular gapirishga tayyor 

bo‘lishlari uchun ularga yo‘nalishni, masalani 

almashtirib bering yoki o‘qish va yozishlari 

uchun biror narsa bering. Ularni malakalari 

uchun kerak bo‘ladigan mavzuni birgalikda 

takrorlashni so‘rang. 

Harakat orqali nazorat:  

- siz ularni to‘g‘rilash uchun tez 

o‘rningizdan turasizmi? 

- ularning oxirgi yoki chala gaplarini 

o‘zingiz tugatasizmi? 

- siz o‘z fikringizni gruppaga yoki 

alohida ishlayotganlarga qaratayapsizmi? 

- siz masalalar yechilishi uzoq vaqtga 

cho‘zilishiga ruxsat beryapsizmi?  

- sizning  o‘quvchilarga beradigan 

savollaringiz ko‘pmi? 

Yechimi:  

Siz qachon gapirasiz? Nima uchun? Har 

xil keraksiz gaplarni gapirmaslik uchun 

qancha gapirishingizga e‘tibor bering 

- o‘quvchilarni darsni tasavvur qilishlari 

uchun so‘rash yoki ularni rasm haqida 

gapirishga majburlash  rejalashtirilgan 

bo‘lishi shart. 

-faqat muhim savollar berishdan ehtiyot 

bo‘ling va ―Ha‖ yoki ―Yo‘q‖ javoblaridan 

ko‘proq javobga ega bo‘lay desangiz mavzu 

shaklini o‘zgartirib turing; 

-ularga o‘z xatolarini to‘g‘rilash uchun 

ko‘proq vaqt bering va bu orada jumlani 

o‘zingiz tugatib, o‘zingiz bergan savolga 

javob topishga harakat qiling. Avval ular siz 

bergan savolni tushunishlari kerak, keyingina 

ular javob haqida o‘ylab ko‘radilar. Bizga 

cho‘zilganday tuyiladi. Ularning o‘ylashga 

sarflayotgan vaqtlariga jiddiy qaramang; 

-agar ular haqiqatdan ham harakat 

qilishayotgan bo‘lsa, ularga guruh 

o‘quvchilaridan yoki o‘zingizdan yordam 

taklif qiling. Bu orqali siz barcha savollarga 

javob bera oladigan sifatida o‘zingizni 

ko‘rsatmaysiz. Boshqalarni o‘z fikrlarini 

bayon etishga chaqiring; 

-bizning miyamizda guruhlar bahs 

orqali qanday ishlashlari mumkinligining 

yaqqol tasavvuriga egamiz, lekin bu 

haqiqatda hamma vaqt ham ro‘y bermaydi. 

Agar ular inglizcha gapirib biror yo‘nalishda 

ketishgan bo‘lsa, mayli ular buni o‘zlaricha 

qilishsin; 

-agar siz e‘tibor kamayganini sezsangiz, 

ularga o‘z e‘tiboringizni qaratib to‘g‘ri tanbeh 

berishga qo‘rqmang. Bundan keyin ularni 

qayta o‘zlashtirishga taklif qiling agar bunga 

zaruriyat tug‘ilsa;   

-hamma vaqt vaqtga e‘tibor berib 

vaqtida darsni tugatishga harakat qiling. Siz 
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hamma vaqt darsni ularni sal maqtagan holda 

tugatishingiz kerak;  

-ba‘zi pastroq o‘zlashtiradigan talabalar 

uchun ba‘zi dialog va masalalar zerikarli va 

tez charchatadigan bo‘ladi, shuning uchun bu 

hikoya dialoglarni qisqaroq saqlashga harakat 

qiling. Darslarni cho‘zish o‘rniga ularga 

shakl-mazmun bering, aks holda ular zerikib, 

charchab qolishadi. 

O‘quvchilar shaxsiyati: 

-siz ishtirokchilardan bir xil aktiv 

bo‘lishlarini kutasizmi? 

-muttasil gapirtirish o‘rniga masalalar 

yechishga ruxsat berasizmi? 

-sizda bir nechta tortinchoq o‘quvchilar 

bormi? 

Yechimi: 

-biz hammamiz o‘zimizning 

shaxsiyatimizni chet el darsida ko‘rsatamiz. 

Ba‘zi odamlar o‘z ona tilisidan ko‘proq chet 

tilida gapirishadi. Buni shundayligicha qabul 

qiling va tortinchoq o‘quvchilarni 

gapirtirishga majburlamang; 

-tortinchoq bolalarga guruhga qo‘shilib 

guruhdagi masalalarni hal qilishda ishtirokini 

ta‘minlang. Esdan chiqarmang gaplashish bu 

eshitish va tushunish orqali amalga oshadi. 

Ba‘zi tortinchoq bolalar ko‘p gapiradigan 

bolalardan ko‘ra ko‘p narsani tushunishadi; 

-masalani hal qilish uchun talaffuzi 

yaxshi rivojlangan o‘quvchilarga 

e‘tiboringizni qarating. Qo‘shimcha 

mashg‘ulotlarda tayyorgarlik uchun ularning 

muhimligini esdan chiqarmang; 

-ba‘zi bolalar aktyorlik darsini yomon 

ko‘rishadi. Bu odatiy hol, ularning bunday 

darslarga majburlamang. Masala shartini 

almashtiring; 

-sizda yaxshi mavzu, to‘g‘ri yo‘nalish, 

qiziqishi bor o‘quvchilar borligi uchun siz 

ular qachon bir-biri bilan gaplashishni 

boshlashini sabrsizlik bilan kutayapsiz. 

To‘xtang! Dam oling, ehtiyotkorlik bilan 

tayyorgarlik bosqichini o‘rganib chiqing. 

To‘g‘ri boshlash uchun barcha muloqot talab 

qiladigan o‘yinlar tuzatishlar talab qiladi va 

malaka ham mavjud bo‘lishi kerak; 

-tushuntirish o‘rniga ko‘rsatish ma‘qul. 

Ko‘rsatib berish orqali ko‘proq vaqt ketsa 

ham bir necha so‘zlar ifodasidan ko‘ra uni 

ko‘rib tushunish yozma yoki eshitishdan ko‘ra 

samaraliroq. Bir o‘quvchi bilan shug‘ullanib 

unga qo‘shimcha yana 2 ta o‘quvchini oling 

va keyin yana 2 ta o‘quvchi bilan tekshirib 

ko‘ring. Guruhda yoki 2 kishi bilan ishlagan 

bir necha daqiqa butun sinfning yarmi bilan 

o‘tkazgan 20 daqiqadan afzalroq, chunki ular 

bir-biri bilan o‘z tilida gaplashib masalani 

bajarish uchun ishonchlari bo‘ladi; 

-tilni o‘rganishga tayyorlaydigan 

masalalarni hamma vaqt oldindan tayyorlab 

qo‘ying, qaysikim ularga qiyin masalalarni 

hal qilishda yordam beradi. Oldindan 

rejalashtirilgan masala yozilgan gaplar 

bo‘lishi yoki savollar bo‘lishi mumkin va 

uning sherigidan biror masala bilan bog‘liq 

narsa haqida so‘rashi mumkin. Bu ularning 

o‘zlarini yaxshi his qilishlariga sabab va 

kayfiyatini buzmaydigan omil; 

-ularning darrov gapirishlarini kutmang. 

Ular sizning ixtiyoringizda 40 daqiqa 

bo‘lishadi yoki eng kami 15 daqiqa, chunki 

o‘qish, yozish, eshitish va fikrlashga ketadi. 

Ularni gapirtirishga harakat qiling, lekin 

shoshilmang! 

O‘quvchilarni to‘g‘ri joylashtirish: 

-ular sizni yaxshi eshita oladimi? 

-ular o‘z sheriklari bilan gaplasha 

olishadimi? 

-ular sinfda to‘qnash kelganda o‘zlarini 

yo‘qotib qo‘yishmaydimi?  

Xulosa qilib aytganda, bu 

yo‘nalishlarning asosiy maqsadi talabalarning 

faqat tinglashi emas, balki bilimlarni 

o‘zlashtirishda bevosita ishtirokini ta‘minlash 

orqali ta‘lim jarayonining samaradorligini 

oshirishga qaratilgan. 
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ЭМОЦИОНАЛЬНЫЙ  ФАКТОР ПРИ ОБУЧЕНИИ  

РЕЧЕВОМУ ОБЩЕНИЮ 
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Ключевые слова: коммуникация, эмоциональность, психология, восприятие, 

эмоциональный фактор, обучение, речевое общение. 

 

Формирование и развитие 

иноязычных коммуникативных навыков и 

умений рассматривается на данном этапе 

как основная цель обучения иностранному 

языку. Это значит, что в процессе 

обучения для формирования 

коммуникативных навыков и умений 

должны использоваться коммуникативные 

задания, соответствующие речевым 

потребностям обучающихся, составленные 

с учѐтом эмоционального фактора и 

усваиваемые в процессе организации 

парной и групповой самостоятельной 

работы студентов в сотрудничестве. 

Обучение коммуникации в 

сотрудничестве в методической 

литературе рассматривается как 

инновационная технология и мощный 

фактор эмоционального воздействия. 

Анализ методической литературы по 

иностранным языкам свидетельствует о 

том, что авторы вкладывают разные 

понятийное наполнение в термин 

«коммуникативное задание», выполняемые 

в парах, что приводит к потере или 

подмене первоначального значения 

термина. Определим нашу позицию  по 

данному вопросу и обозначим 

отличительные  характеристики 

коммуникативного задания. 

1) Коммуникативная 

направленность. Задание должно быть 

ориентировано на передачу обсуждения и 

интерпретацию содержания высказывания 

и соответствовать речевым потребностям 

обучаемых  к общению по определѐнной 

теме. 

2) Ситуативность. Любое 

реальное общение происходит в 

определѐнной ситуации, где организуются 

общение, которое вызывает ответную 

реакцию положительному или 

отрицательному отношению слушающего. 

3) Задание должно быть 

деятельно –ориентированным, 

направленным на развитие умений и 

навыков коммуникативных действий,  

которые в свою очередь являются 

отражением  знаний. 

В реальной жизни мы воспринимаем 

информацию не для пересказа, а для 

последующего выражения своего 

положительного, отрицательного или 

нейтрального отношения, анализа, синтеза, 

классификации, обобщения, 

интерпретации. В данном случае речь 

должна пойти о сформирование речевых  

действий при выполнении 

коммуникативных заданий, в составе 

которого действуют стимул потребности, 

желание высказать своѐ мнение по поводу 

услышанного от своего напарника. 

4) Коммуникативное задание 

усваивается во время парной и групповой  

работы путѐм многократного повтора, где 

особое внимание уделяются вербальным, и 

невербальным средствам  

эмоциональности  высказывания. 

5) Аутентичность заданий. 

Нужно различать аутентичности 

материалов и аутентичности 

коммуникативных заданий. 

Под идентичностью 

коммуникативных заданий понимаются 

степень соответствия задания реальной 

жизненной коммуникативнойситуации. 

Иными словами, при выполнении 

аутентичности задания обучающиеся 

должны выполнять те же коммуникативно-

когнитивные функции, которые был 

выполняли в аналогическое ситуации в 

реальной жизни (9-с.11). Например, если в 

реальной жизни мы слушаем программы 
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новостей  с двумя основными целями: а) 

ознакомиться с основными 

событиями(общее понимание 

информации), наша реакция зависит от 

того насколько эта информация 

эмоционально выражена и экспрессивна, 

б) и эта реакция (интерес) направляет наша 

мышление узнать подробности 

конкретных деталей, то есть, мы 

испытываем потребность выразить своѐ 

мнение по данному факту. 

В процессе коммуникации 

возникают, формируются и развиваются 

положительные и отрицательные эмоции, 

которые оказывают соответствующие 

влияние на вербальное (и невербальное) 

поведение человека, на его интеллект, 

вызывает связанные с ними представления, 

включают одни ассоциации и выключают 

другие, влияют на восприятие, ставят 

задачи мышлению порождают в 

определѐнном направлении активность (6-

с210) 

Возникновение различных по 

характеру и интенсивность эмоций 

обуславливается в значительной степени 

зависимостью по характеру  и 

интенсивности эмоций обуславливается в 

Значительной степени зависимостью от 

феномена психологического контакта 

собеседников. И.А.Зимняя описывает 

внутренний механизм этого контакта, как 

явление эмоционально-интеллектуального 

сопереживания, которое выступает в виде 

вербального и невербального воздействия 

на слушающего, у которого формируется 

заинтересованность, эмоциональный 

подъѐм или при отсутствии 

психологического контакта создаѐтся 

отрицательное отношение.(6-с.10) 

Роль эмоций в жизнедеятельности 

обшей психологической активности 

человека, очень велика, а научный анализ 

регуляторной функции эмоций позволяет, 

как отмечается в психологических 

исследованиях, ставить в теоретическом и 

практическом плане вопрос о возможности 

регуляции эмоционального аспекта, 

речевого поведения учителя и учеников, и 

в частности, рассмотрения этой 

возможности в цвелях организации уроков  

эмоционального воздействия или же в 

целях эффективного управления  

―учебным ‖ процессом. (7.с.24) 

Особенности эмоциональной 

регуляции поведения участников 

коммуникации не только находятся в 

зависимости от конкретной ситуации, но и 

сами оказывают существенное воздействие 

на его исполнителей. Таким  образом, 

эмоциональность можно рассматривать в 

качестве одного из основных признаков 

речевого общения. Эмоциональность, 

характерная для разговорной речи, 

присутствует в качестве постоянного 

компонента при реализации таких речевых 

умений, как умение оценивать факты, 

события, явления; выражать согласие и 

несогласие; убеждать, высказывать свою 

точку зрения: аргументировать, 

доказывать решение, положение; 

комментировать факты события, явления, 

приобщая собеседника к желаемой оценке 

информации; комментировать факты 

события, явления, приобщая собеседника к 

желаемой оценке информации; давать 

советы, рекомендации и т.д. 

Известно, что эмоциональность 

проявляется в речи при помощи как 

лингвистических, так и 

паралингвистических средств. К 

лингвистическим средствам 

эмоциональности речи или же по другому 

вербальным средствам относятся 

семантические (лексически), структурные 

(грамматические) и выразительные 

(фонетические и графические) средства, 

позволяющие  воспринимать и 

производить эмоциональное высказывания 

на различных уровнях: словоформ, 

свободных словосочетаний, фраз, 

сверхфразовых единств, текста, которое 

стимулируют активность учащихся, 

проявляющиеся в вопросах и обращениях 

собеседников. К эмоциональным 

вербальным средствам относятся также 

выразительные фонетические средства 

(звуки, словесные ударения, логическое 

ударение, синтагматика, мелодика, темп, 

знаки препинания, игры, музыка и пения), 

которые рассматриваются как основные 
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факторы эмоциональности восприятия, я 

также интенсивности высказывания. 

К экстралингвистическим 

(невербальным) средствам 

эмоциональности относятся: жесты, 

мимика, поза, дистанция, пантомима, 

которые содействуют подкреплять 

сказанное, выражать отношение к 

воспринимаемому, предвосхищать 

сказанное, акцентировать какую-то часть 

высказывания, заполнять паузы в 

общении, сохранять а паузах контакт 

между партнѐрами, заменять отдельные 

высказывания. 

По мнению психологов, слово 

мощный эмоциональный фактор, причѐм 

слова (услышанные или прочитанные) 

могут породить эмоции любого рода, и 

интенсивность этих эмоций будет не 

меньше, чем эмоции вызванных другими 

факторами. 

Следует также отметить, что в 

процессе речевого общения 

эмоциональная окраска языковых средств 

часто определяет направление внимания 

собеседников, а эмоционально окрашенная 

лексика легко удерживается в памяти, что 

важно учитывать при решении 

методических и педагогических задач. 

В лингвистической литературе нет 

единогласия по поводу того, что следует 

понимать под эмоциональной лексикой и 

какие конкретные лексические единицы 

следует относить к этой категории. 

Состав лексики, относящейся к 

эмоциональной, представлен в 

лингвистических исследованиях весьма 

неопределѐнно и колеблется от очень 

ограниченного числа эмоционально 

сокращѐнных слов до чуть ли не всего 

словарного состава языка. В целом ряде 

работ высказывается мысль, что 

практически любое слово может выражать 

эмоциональное состояние собеседников и 

таким образом, быть эмоционально 

окрашенным в зависимости от 

экстралингвистических условий общения. 

Представляется на наш взгляд 

наиболее аргументированная точка зрения 

тех авторов, которые под эмоциональной 

лексикой понимают слова, доминирующим 

компонентом в значении: которых 

является эмоциональной компонент 

созначения (коннотация). Так, например: в 

слове terrible-«вызывающий страх», 

«ужасный», «страшный»-превалирует 

эмоциональной компонент значения 

«необычный», «потрясающий»; в слове 

magnificent, содержащее предметно-

логический компонент «большой», 

«пышный», «великолепный», 

«величественный», доминирует 

эмоциональной компонент значения 

«пышный», «великолепный». 

Эмоциональное значение слова как 

единственное присутствует только в 

междометиях. 

В лингвистической литературе 

имеются разные классификации 

эмоциональной лексики, составленные по 

следующим основным критериям: 

а)  по наличию эмоциональной 

окраски (коннотации) в предметно – 

логическом значении слова; 

  б) по наличию в слове оценочной 

характеристики; 

  в) по наличию в морфологическом 

составе слова особых аффиксов 

эмоциональности.(3-с.45) 

Данная классификация имеет важное 

значение при определении разных 

аспектов обучения эмоциональной речи. 

Наблюдения за практикой преподавания 

иностранных языков на данном этапе 

позволяют констатировать тот факт, что в 

своих высказываниях студенты 

используют крайне незначительное 

количество эмоционально сокращѐнных 

слов, и их употребление не всегда 

обусловлено коммуникативной 

целесообразности высказываний. 

Прагматические ошибки, вызванные 

неадекватным использованием 

эмоционально окрашенной лексики, 

отрицательно сказываются на 

результативности речевого общения, 

свидетельствуют о недостаточно высоком 

уровне владения иностранным языком. 

В тоже время правомерно 

утверждать, что методика обучения 

эмоционально окрашенной лексики в 

языковом вузу должно основываться на 
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психологической готовности студентов к 

обалдения данным языковым материалом, 

в частности, в целях овладения 

разговорной иностранной речью. 

До сих пор считалось, что речевые 

навыки формируются такими факторами, 

как вербально-логический и практический 

характер их мышления, высокий уровень 

развития памяти, большой объѐм и 

избирательная направленность 

деятельности внимания и довольно 

высокий уровень теоретических знаний по 

изучаемому языку. 

По мнению Е.И.Пасова, необходимо 

учесть следующие элементы- обучения 

эмоциональной разговорной речи: 

а) создание у обучаемых 

соответствующей мотивации, используя 

реальные речевые ситуации общения; 

б) особая форма презентации 

эмоционально окрашенной лексики в 

составе коммуникативных заданий; 

в) разработка системы 

коммуникативных заданий (упражнений), 

выполняемые в парных и групповых 

условиях с использованием всевозможных 

аудиовизуальных и эмоциональных 

средств. (10-с.223.) 

В заключение можно сделать вывод, 

что использование эмоционального 

фактора при обучении коммуникации 

открывает новые возможности 

эффективной организации общения 

обучающихся в частности и урока 

иностранного языка в целом. 
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Xamidova N. Emotional factor in teaching oral communication In this article, the formation 

and development of communicative skills in teaching a foreign language. The methodical literature 

and advice of modern psychologists on studying a foreign language is analyzed. The article takes 

into account and characterized emotional coloring and regulation of speech as the main feature of 



Хорижий филология. №1, 2018 йил 

 
 

81 
 

speech communication. The author also explores the use of the emotional factor in the teaching of 

communication that opens up new opportunities for effective communication between learners and 

a foreign language lesson. 

Хамидова Н. Мулоқот жараѐнида ҳиссий омилни ўрганиш.  Ушбу мақолада чет 

тилини ўқитишда коммуникатив кўникмаларнинг шаклланиши ҳамда ривожланиши ҳақида 

фикр юритилган. Шунингдек, ўқув адабиѐтлари, замонавий психологларнинг чет тилини 

ўрганиш бўйича тавсиялари мақолада  келтириб ўтилган. Шу билан бир каторда муаллиф 

“коммуникация таълим жараѐнида ҳиссий омиллардан фойдаланишни ўрганиш”ни алоҳида 

қайд этган. Бу эса талабалар ва тиллар билан мулоқот қилувчилар учун янги имкониятлар 

очилишини белгилайди. 
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ISSUE OF WRITING AND WRITING IN THE TEACHING OF A  

FOREIGN LANGUAGE 

 

Nasirova R.A. 

Senior teacher of SamSIFL 

 

Key words: writing activities, reading activities, writing in teaching, written speech, 

feedback. 

The letter in the methodical plan for a 

long time was considered a "Cinderella 

method" and was almost completely 

eliminated from the learning process, which, 

according to E.I. Passov, was a strategic 

miscalculation [3,12]. In recent years, the role 

of writing in learning a foreign language is 

gradually increasing, and, in a sense, the letter 

is beginning to be seen as a reserve in 

improving the effectiveness of teaching a 

foreign language. One cannot ignore the 

practical importance of written speech 

communication in the light of modern means 

of communication, such as e-mail, the 

Internet, etc. In the latter case, the letter as a 

type of speech communication develops on 

the basis of only authentic material. Foreign 

internships for students, graduate students and 

young scientists assume the ability to record 

in a foreign language, compose and complete 

a questionnaire, answer questionnaire 

questions, write an application for admission 

to study or work, write a short or expanded 

autobiography, write personal or business 

letters using the form speech etiquette of 

native speakers, including the form of 

business etiquette.  

 Writing and writing in the 

methodology of teaching a foreign language 

are not only a means of teaching, but more 

and more as a goal of teaching a foreign 

language. A letter is a technical component of 

written speech. Written speech along with 

speaking is the so-called productive 

(expressive) type of speech activity and is 

expressed in the fixation of certain content by 

graphic signs. The psychophysical basis of 

written speech is the interaction of the motor, 

visual and auditory-analytical analyzers. The 

reliance on all analyzers in training gives a 

much greater effect. According to 

psychologists, the material heard is 

assimilated by 10%, seen by 20%, heard and 

seen by 30%, recorded by 50%, pronouncing 

by 70%, while learning another by 90%. 

Psychologists believe that oral speech is the 

basis of written speech. Both speaking and 

writing can be traced from the intention (what 

to say) to the selection of the necessary means 

(what words are necessary, how to combine 

them in the utterance), and before the 

realization of the idea by means of language 

orally or in writing.As you know, the letter is 

closely connected with reading. In their 

system there is one graphical system of 

language. When writing, the coding or 

encryption of thought is carried out with the 

help of graphic symbols, while reading - their 

coding or decoding. If you correctly 

determine the goals of writing, consider the 

role of writing in the development of other 

skills, use exercises that are completely 

appropriate for the purpose, perform these 

exercises at the appropriate stage of training, 

then oral speech gradually becomes richer and 

more logical.The letter plays an auxiliary role 

in developing a grammatical skill, when 

performing written tasks from simple copying 

to tasks that require a creative approach, 

which creates the necessary conditions for 

memorization. Without reliance on the letter, 

it is difficult for students to retain in their 

memory lexical and grammatical material. 

Written speech is regarded as a creative 

communicative skill, understood as the ability 

to present in writing their thoughts. To do 

this, one must have spelling and calligraphic 

skills, the ability to construct and arrange in 

writing a speech work composed in internal 

speech, as well as the ability to choose 

adequate lexical and grammatical units. The 

teaching of written speech includes various 

kinds of speech exercises: speech exercises 

for teaching writing; writing and speech 

exercises for working with printed text; 

writing and speech exercises, conditioned by 
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the process of reading, listening and speaking. 

Written speech exercises for working with 

printed text, in addition to the exercises 

known to all, can contain, as E.A. Maslyko 

[2,26] thinks, the following:  

- rewrite the text, excluding from it 

minor words and sentences; 

- write a written message to a potential, 

real or imaginary addressee, using the content 

of the letter; 

- prepare a plan-summary of the oral 

presentation, using a selection of texts on the 

topic or problem. 

 In reading (viewing, familiarizing, 

studying) interest is, in the opinion of E.A. 

Maslyko, written exercises like: 

- find in the text and write out the 

necessary information; 

-  make a written review of the topic or 

problem, using different sources in a foreign 

language; 

- make annotations for the articles of the 

special journal (collection); 

- by analogy with the article (its 

structure), prepare material for the intended 

publication in a special journal; 

- in the process of reading the literature 

(texts), make written notes for subsequent 

work with the material. 

In the perception of  foreign speech by 

ear (listening), students can make notes: 1) 

compose a summary of the audio text 

according to a preplanned plan (for 

keywords); 2) make notes to the printed 

reference signals while listening to the audio 

text; 3) in accordance with the given 

communicative situation (task), extract 

information from the audio text and write it 

down. 

 The ability to present your thoughts in 

a written language in a foreign language 

should be developed consistently and 

constantly. To solve this problem, there are  

number of reproductive and productive 

exercises. Exercises offered, for example, by 

the German methodologist Gerhard Neiner 

[4,21], are composed in a certain sequence 

from simple to complex, from reproduction to 

drawing up one's own opinion, position. All 

exercises are performed in writing. Interest, in 

our opinion, is, for example, such tasks: 

-  restore the beginning and end of 

history;  

- restore the dialogue on individual 

"guiding" replicas; 

- change the appearance of the text 

(message to the conversation, dialogue to the 

description); 

- describe the ambiguous situation in 

different texts and dialogues;  

- explain the contradiction between 

textual and illustrative information; 

- answer the letter with a letter, 

telephone conversation, conversation, etc.; 

- choose keywords that lead to a certain 

pre-known result, and others. 

 G. Neiner believes that for creative 

writing, business texts of an informational 

nature can be used. Students are asked 

questions of a personal nature, for example: 

How important is the information received for 

me? How does my world differ from the world 

of my peer abroad? Why do these differences 

exist? Do not forget the three most important 

conditions for the introduction of creative 

writing: the purpose of learning, principles, 

methods and methods of teaching, as well as 

educational control. Thus, to teach to record 

oral speech, including how to write personal 

and business letters, fill out questionnaires, 

write a short and expanded autobiography, 

application for employment or study, etc. - all 

this is the main purpose of teaching a letter 

that also plays a supporting role in teaching 

reading, speaking, grammar, vocabulary. 

Where can I get time? As E.I. Passov [3,35], 

one should remember about such a reserve as 

a homework, which, regardless of the goal, 

the trainees perform first of all in writing, 

beginning with the recording of words and 

ending with a retelling or a message on the 

topic. All that must be said in the lesson must 

first be recorded in writing; letter, believes 

E.I. Passov, it is worth doing, because the 

time is paid off. 
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Насирова Р. Письмо и роль письма в процессе обучения иностранному языку. В 

данной статье рассматривается проблема развития и повышения преподавания практики 

письма студентам на уроках английского языка. Подчеркивается, что преподаватель 

предлагает методы и стратегии по развитию компетенций учащихся по развитию 

письменных навыков на уроках английского языка.  

Nosirova R. Yozish san‟ati va chet tilini o„qitishda yozishning o„rni. Usbu maqolada ingliz 

tili darslarida yozma nutqni rivojlantirish uchun muhim sanalgan uslublar ko‟rib chiqiladi. 

O‟qituvchilarning qo‟llaydigan metodikasidan kelib chiqqan holda talabalarning vazifalarni 

bajarish masalalari keng yoritib berilgan.   
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YOUTH TRIBUNE                                                              ЁШЛАР  МИНБАРИЛ 

 

ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДАГИ АФОРИЗМЛАРНИНГ  МИЛЛИЙ-

МАДАНИЙ ХУСУСИЯТЛАРИ 

 

Камолова Иқбола, 

СамДЧТИ магистранти  

 

Калит сўзлар: афоризм, мақол, матал, анъана, эпослар, урф-одат, миллий 

қадриятлар. 

 

Сўнгги йилларда Ўзбекистонда 

миллий ўзликни англаш жараѐни ниҳоятда 

жўшқин равишда кучайиб бораѐтир. Ана 

шундай жараѐнда миллий ўзликни 

англашда бузилишларга олиб келаѐтган 

сабабларни, омилларни аниқлаб, ана шу 

жараѐнларга ижобий таъсир ўтказиш 

йўлларини белгилаш, миллийлик ва 

байналмилаллик уйғун бўлишига эришиш 

муҳим аҳамият касб этади. 

Бу борада Биринчи Президентимиз 

И.А.Каримов “... биз тарихий халқ 

анъаналари, урф-одатлари ва маросимлари 

асосида одамлар онгини шакллантириш 

омилларини кучайтиришимиз зарур‖, [1: 

128] деб қайд этади. 

Бугунги кунда жаҳон 

таржимашунослигида мумтоз адабиѐтлар 

таржимасини қайта яратиш, фразеологик 

бирлик, мақол, матал ва афоризмларнинг 

миллий-маданий хусусиятларини бадиий 

таржимада акс эттириш муаммолари ва 

таржима адекватлигига эришиш, 

таржиманинг замонавий ѐндашувлари 

асосида когнитив-концептуал, структур-

семантик, компонент таҳлиллари сингари 

устувор йўналишларда тадқиқотлар олиб 

борилмоқда.  

Ўзбекистон мустақиллик 

йилларида, мамлакатимизда аждодлар 

меросини асраб-авайлаш, миллий ўзликни 

қайта тиклаш ва бадиий ѐдгорликларни 

янгича нуқтаи назар билан ўрганиш 

жиддий тус олди. Ўзбек олимларининг 

кўплаб илмий тадқиқотлари натижасида 

қўлланма ва монографиялар, илмий 

нашрлар сони ортиб борди. «2017-2021 

йилларда Ўзбекистон Республикасини 

ривожлантиришнинг бешта устувор 

йўналиши бўйича «Ҳаракатлар 

стратегияси»нинг «Таълим ва фан 

соҳасини ривожлантириш» ва «Ёшларга 

оид давлат сиѐсатини такомиллаштириш» 

тўғрисидаги ақлан ривожланган, мустақил 

фикрлайдиган ѐшларни тарбиялаш, 

миллий ифтихор, ватанга садоқат ҳиссини 

шакллантириш айни пайтдаги давр 

талабидир (2. №28). Адабий-тарихий 

манбаларни ўрганиш, миллатнинг ўзига 

хос миллий-маданий қадриятларини 

таржимада адекват тарзда акс эттириш 

янада долзарб. Ўзбекистон Республикаси 

Вазирлар маҳкамасининг 2017 йил 18 

майдаги 292-сон қарори ижросини 

таъминлаш мақсадида ҳамда Ўзбекистон 

Республикаси Президентининг 2017 йил 24 

майдаги «Қадимий ѐзма манбаларни 

сақлаш, тадқиқ ва тарғиб қилиш тизимини 

янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида»ги қарори, 2017-2021 йилларда 

ва мавзуга оид бошқа меъѐрий-ҳуқуқий 

ҳужжатларда белгиланган вазифаларни 

амалга оширишда мазкур илмий мақола 

муайян даражада амалий аҳамият касб 

этади. 

Асрлар бўйи яратилиб, зукко 

халқнинг юксак ижодий салоҳияти 

туфайли сайқалланиб келган ана шундай 

анъаналар аслида ўша миллатнинг 

ўзлигини, менталитетини, миллий 

қиѐфасини белгилайди. Зеро, бундан бир 

неча минг йиллар муқаддам Зарауткамар 

ва Сармишсой қоятошларига ғаройиб 

сурат ва чизгиларни муҳрлаб, асрлар 

давомида кўнгилдай поѐнсиз 

ватанимизнинг барча сўлим гўшаларида 

―Алпомиш‖, ―Гўрўғли‖ сингари буюк 

эпосларни куйлаб келган зукко 

аждодларимиз бамисоли бадиий тафаккур 

сарчашмасидаги инжуларга қиѐс қилса 
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арзигулик бой маданий меросни 

яратишган. 

Халқимиз анъаналарининг гўзаллиги 

ва бетакрорлигини ҳис этиш учун биргина 

бугунги кунни ўтказиб, эртаги кунни 

ўйлаш маданияти билан алоқадор 

ҳикматли сўзларни мисол тариқасида 

қарайдиган бўлсак: 

Табиатда бекорчи нарсалар 

бўлишининг ўзи бўлмаган нарсадир. 

Бугуннинг чорасини кўриб эртага 

эҳтиѐжи қолмаган киши ақллидир. 

Одамгарчилиги бор мард киши ўзидан 

ва ўзиники эканлигига ҳеч ким 

тортишиб ўтирмайдиган нарсадан 

бошқасига эгалик қилмайди. 

Неъматнинг қадри у йўқолгандагина 

билинади. 

Асрлар синовидан ўтиб, асл қадрият 

даражасига кўтарилган ана шу ҳикматли 

сўзлар халқимизнинг урф-одатлари, 

анъаналарининг дебочаси ҳисобланган. 

Биздан олдин ўтган аждодларимиз, шоиру 

алломаларимизнинг китобларини варақлар 

эканмиз бундай ҳикматли сўзларнинг 

санаб адоғига етиш қийин.  

Хуллас, ижодкор халқимизнинг 

инсонларнинг феъл-атвори, уларнинг ҳаѐт 

тарзи, яхшилик ва ѐмонлик  билан боғлиқ 

бундай ҳикматли сўзлари ғоят кўп.  

Миллий қадриятлар, анъаналар 

замонлар оша ривожланиб ва бу 

жараѐнда турли ўзгаришларга 

учраганлиги, айрим урф-одат ва расм-

русумлар унутилиб, янгилари яратилиб, 

халқимизнинг беназир ижодий 

салоҳияти туфайли сайқалланиб 

келганлиги табиий. Лекин ҳамма 

даврларда ҳам миллий қадриятларга 

муносабат бир хилда бўлмаган. Масалан, 

ўтган асрнинг мафкуравий тазйиқлари 

оқибатида минг йиллар давомида 

элимизнинг эзгу дамларига эш бўлиб 

келган не-не қадриятларимиз қатағонга 

учрамади дейсиз. Мана шу таъқиб ва 

тазйиқлардан ҳозир биз таъкидлаѐтган 

миллий анъаналаримиз, халқимизнинг 

тиллардан тилларга ўтиб келаѐтган 

ҳикматли сўзлари  қай тариқа омон 

чиқди? Яъни, анъаналаримиз ва улар 

билан биргаликда халқимиз ардоқлаб 

келаѐтган йиллар давомида 

сайқалланиб ўз кучини кўрсатиб келган 

ҳикматларимизнинг барчасини сақлаб 

қололдикми? Айрим удумларимиз ѐки 

расм-русумларимиз, дилбар 

қўшиқларимиз, халқимизнинг 

ҳикматли сўзлари унутилиб, тарихга 

айланмадими? Бугун-чи, бугун миллий 

қадриятларимизни тиклаш ва 

ривожлантириш жараѐнида қайсидир 

анъаналаримизни эсдан чиқариб 

қўймадикми? Бу саволларни биз  ушбу 

мақоланинг асоси деб ҳисобладик ҳамда 

унга қуйидаги таърифни келтиришни 

жоиз топдик.  

Афоризмлар – муаллиф томонидан 

ѐзилган, халқ ижодида ўз моҳиятига кўра, 

ҳамиша янгиланиб, яшариб, такомиллашиб, 

узлуксиз ривожланиб борадиган жараѐн 

ҳисобланади.  

Бундан минг йиллар бурун яратилиб, 

ҳозирга қадар ҳеч бир ўзгаришсиз, ―соф 

ҳолида‖ етиб келган улуғ бобокалонимиз, 

буюк шоир ва мутафаккир Алишер 

Навоийнинг қуйидаги ҳикматлари худди 

бугунги кун учун айтилгандек гўѐ: Илм 

инсон вужудининг хушманзара боғидир ва 

одамийлик оламининг жавоҳирга бой 

тоғидир. Юмшоқ кўнгиллик ҳодисалар 

тўла денгиздаги кишилик кемасининг 

лангари деса бўлади ва инсоният қадрини 

ўлчайдиган тарозининг тошига 

тенглаштирса ҳам бўлади. Илм ахлоқи 

одамнинг қимматбаҳо либоси ва у кийим 

турларининг энг чидамли матосидир. У 

ѐмон нафсни дайди шамол учиришидан 

асрагувчи ва иккиюзлама мунофиқларнинг 

беҳуда ҳаракатидан ҳимоя қилувчи. Илм 

натижасида одам халойиқнинг иззат-

ҳурматига сазовор бўлади; Илм туфайли 

катталардан кичикларга илтифот ва 

марҳамат етишади. Катта кишилар 

ѐшларни масхара ва кулги қилса, улар 

қошида ўзи шунча обрўсиз ва бачкана 

туюлади; ѐшлар ҳам катталарга нисбатан 

ҳазил ва енгилтаклик қилса, унинг қошида 

уятсиз ва эътиборсиз бўлади. Бу давр 

боғининг хас-хашак сингари одамлари 

шамолдек бетайин, енгилтак кишилари 

олдида илм аҳли гўѐ оғир табиатли ва ѐмон 

феълли, деб камситилади. Уларнинг 
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ўзлари эса қуюндек тупроқни ҳавога 

тўзитадилар ва енгил табиатликлари билан 

бошларини гўѐ кўкка етказадилар. Тоғ 

жуссасини оѐқ ости қилмоқ - одатлари; 

дала-даштлардаги зарраларни ҳавога 

совурмоқ - буларнинг салобатлари. Бундай 

одамлар елдек ҳар эшикдан киришга ор 

қилмайди; ўтдек оташдонни қиздиришдан 

ўзга ишни билмайди. Ел - гарчи лоланинг 

тожини учиради, аммо тоғ қоялари 

камарига қандай таъсир қила олади? Ўт 

тоғ этагидаги хас-хашакларни куйдириши 

мумкин, лекин қуѐш учқунига қандай 

тенглаша олади? Ел, агар кўкка етса ҳам, 

барибир енгил ва қадрсиз; тоғ агар 

тупроққа ботса ҳам салобатлидир. Елнинг 

орасида ўтга ѐқиладиган хас-хашаклар бор; 

илм мазмунида эса шоҳ тожига қадалгудек 

чўғ каби қизил лаъл бор. 

Юқоридаги ҳикматлар ўзининг асрий 

тараққиѐти мобайнида халқимизнинг 

миллий қиѐфаси тимсолига айланган, улар 

доимий равишда янгиланиб, тўлишиб, 

тобора гўзаллашиб ва бойиб келган.  

Афоризмларнинг энг муҳим 

хусусиятларидан бири – тарбия 

воситаси эканлиги билан белгиланади. 

Халқимиз томонидан яратилган 

ривоятлар, маталлар, ҳикматли сўзлар 

масалан, Амир Темур, Алишер Навоий 

сингари буюк боболаримизнинг эзгу 

ишлари ҳақидаги ривоятлар, тарихий 

қўшиқлар, тарихий достонлар, мақол ва 

ҳикматли сўзлар орқали ѐш авлод 

дунѐқараши шаклланади, тарихий 

қадриятларни эъзозлаш анъанаси камол 

топади, маънавий маданият 

юксакликка кўтарилади. Чунки бу 

асотирларда ўзига хос ғоя, мафкура 

яширинган. Албатта, ғоятда бой бадиий 

анъаналар маҳсули ҳисобланган халқ 

оғзаки ижодиѐти, яъни халқимизнинг орзу-

истаклари, эзгу ўйлари, ўзига хос турмуш 

тарзи ҳамда ахлоқий қарашлари 

мужассамлашган. Шунинг учун ҳам 

ҳикматли сўзлар, маталлар, урф-одат, 

анъана ва маросимлар халқимизнинг 

маънавий қиѐфасини кўрсатувчи кўзгугина 

эмас, балки миллий тарбиянинг муҳим ва 

қудратли воситаларидан бири ҳaмдир. 

Чунки бизга аждодларимиздан мерос 

бўлиб келаѐтган ҳар бир достон, ҳар бир 

қўшиқ, ҳар бир мақол, ҳикматли сўз ѐки 

ривоятда халқимизнинг ўзига хос миллий 

қиѐфаси, орзу-интилишлари, эзгу 

мақсадини ифодаловчи ғоялар ўз 

ифодасини топган. Биз  юқорида Амир 

Темур, Алишер Навоий сингари буюк 

бобокалонларимизнинг муборак ном-

ларини тилга олганимизда халқимиз 

орасида нақл қилинадиган пурмаъно 

ривоятларни ѐдимизга олмасликнинг 

иложи йўқ, албатта. Дарҳақиқат, ўзбек 

халқ оғзаки ижодиѐтида юртимизнинг 

шонли тарихи, илмий ва маънавий 

қадриятларининг яратилишига улкан ҳисса 

қўшган улуғ сиймолар ҳаѐти ва эзгу 

ишлари ҳақида ҳикоя қилувчи ривоятлар 

жуда кўп. Биламизки, ҳар қандай тарихий 

шахс ҳақида ҳам ривоят ѐхуд афсона 

яратилмайди. Ўзининг бутун умрини эл-

юрт равнақи, она-Ватан осойишталиги, 

диѐримизнинг гуллаб-яшнашига бахшида 

этган буюк зотларнинг номигина халқимиз 

дилида, ҳикматларида муҳрланиб, 

боқийликка дахлдор сиймоларга айланади. 

Зеро, ривоятларда, ҳикматларда 

халқимизнинг қон-жонига сингиб кетган 

яратувчилик ва бунѐдкорлик ғоялари ўз 

бадиий ифодасини топган. Бугунги кунда 

биз юксак технологиялар замонида, 

илмий тафаккур ғоят тараққий этган 

бир даврда яшамоқдамиз. Яъни, 

глобаллашув жараѐни ҳаѐтимизга 

қанчалик чуқур кириб борар экан, 

мафкуранинг аҳамияти ҳам шу қадар 

ошиб бораверади. Ҳикматли сўзлар, 

маталлар, мақоллар ўз моҳиятига кўра 

миллий мафкурани шакллантирувчи 

қадриятлардан бири экан, улар 

глобаллашув жараѐни кундан-кунга авж 

олиб, техника тараққиѐти мислсиз 

даражада ўсиб бораѐтган ҳозирги даврда 

ҳам ўз тарбиявий аҳамиятини сира 

камайтирмайди. Чунки ҳикматлар – 

халқнинг бугунги куни ҳақида сўзлагани 

ва эскирмаганлиги учун у инсоннинг 

моҳиятида, руҳиятида яшайди. Бу руҳият 

мудроқ бўлиши мумкин, уни уйғотиш учун 

эса Алишер Навоий хазратларининг 

қуйидаги мисраларини; 

Агар ҳикматга бўлса илтифотинг - 
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Ки, бўлсун Нуҳ умрича ҳаѐтинг 

(1.650) дея қилинган мурожаатини 

эслатмоқ кифоядир. Зеро, асрлар бўйи 

яратилиб, халқимизнинг улкан ижодий 

даҳоси туфайли сайқал топиб, гўзаллашиб 

келган ҳикматлар, сўз гавҳарларидан 

шодалар тизган чечан бахшиларга илҳом 

берган достонлар, ўзида 

аждодларимизнинг пурмаъно 

ҳикматларини мужассамлаштирган мақол, 

матал ва ҳикматли сўзлар, хаѐлот 

оламининг сирли мўъжизаларидан 

сўйлагувчи эртаклар моҳиятини англаган 

ҳар қандай киши аввало ўзлигини 

англайди. 

Афоризмларни биз кўплаб чет эл 

адибларининг асарларида ҳам 

учратишимиз мумкин, шулар жумласига 

инглиз ѐзувчиси Sir Francis Baconнинг 

қуйидаги фикрларига қўшилган ҳолда, 

яъни афоризм ўзининг бир киши 

томонидан ѐзилиб,  кишилик жамиятида ўз 

исботини топган фикрларининг эскириб 

қолмаслиги билан устунлик қилади. Бунга 

Sir Frenсis Bасonнинг қуйидаги 

афоризмларини мисол тариқасида 

кўрсатамиз: 

―Тадқиқотлар завқ, безак ва қобилият 

учун хизмат қилади‖. (Тадқиқотлар) 

 “Studies serve for delight, for ornament and 

for ability.” (Of Studies) 

―Ишга киришишдан олдин кўп 

вазиятларни қўллаш ахмоқликдир‖. 

(Og'zidan) 

“To use too many circumstances, ere 

one come to the matter, is wearisome, to use 

none at all, is Blunt.” (3,79). 

Афоризмлардан яна бир мисолни 

Harper Lee томонидан ―Мушкул бир 

қушни ўлдириш‖ (To Kill a Mocking Bird) 

асарининг бир бўлимида кўриш мумкин. 

Atticus Finch қизига: 

―Токи сен бирон  фикрни унинг 

нуқтаи назаридан ўйламагунингча ѐки 

унинг ичига кириб, атрофида 

юрмаганингча ҳеч нарсани англамайсан‖  

“You never really understand a person 

until you consider things from his point of 

view – until you climb into his skin and walk 

around in it.” (4,35) 

Юқорида келтирилган фикрда 

ҳақиқат бор, чунки биз дунѐни ва унинг 

ишларини кўрганимиздагина инсонни 

ҳукм қилишни даъво қила олмаймиз. 

Қуйида биз инглиз ва ўзбек тилларида 

учрайдиган муқобил афоризмлардан 

айримларини келтириб ўтамиз; 

ингл: As you sow, you shall mow;  

ўзб: Ҳар ким экканини ўрар;  

ингл: Don‟t count your chickens before 

they are hatched;  

ўзб: Жўжани кузда сана;  

ингл: When the cat is away, the mice 

will play. 

ўзб: Арслоннинг ўлиги - сичқоннинг 

тириги;  

ингл: A cat in gloves catches no mice;  

ўзб:Еp қазимасанг олтин чиқмас, 

қармоқ солмасанг - балиқ.  

ингл: Hunger drives the wolf out of the 

wood.  

ўзб: Бўрини оѐғи боқади.  

ингл: Two dogs over one bone seldom 

agree. 

ўзб: Икки қўчқорнинг боши битта 

қозонда қайнамас.  

ингл: If you run after two hares, you‟ll 

catch none.  

ўзб: Икки қуѐнни қувган - бирисини 

ҳам тутолмас (Ёки: Икки кеманинг 

бошини ушлаган ғарқ бўлар).  

Ушбу ҳикматли сўзларнинг семантик 

маъноси бир хил бўлса-да, лекин ҳар бир 

халқнинг ўз миллий анъаналаридан келиб 

чиқиб яратилган. Уларда миллий 

маданиятдан келиб чиққан ҳолда ўша 

лингвомаданият учун долзарб бўлган 

образлар қўлланилади. Масалан, қуйидаги 

ҳикматли сўзларни кўриб чиқамиз: ингл: 

Two dogs over one bone seldom agree. ўзб: 

Икки қўчқорнинг боши битта қозонда 

қайнамас. 

Бу ҳикматларнинг мазмуний маъноси 

бир хил, яъни улар иккита бир хил одам 

бир-бири билан битта жойда сиғишмайди, 

деган маънони ифодалайди. Аммо инглиз 

мақолида ―dog‖ образи, ўзбек тилида 

―қўчқор‖ образи ишлатилган. 

Маълумки, инглиз 

лингвомаданиятида, уй ҳайвонлари, 

жумладан, ит алоҳида аҳамиятга эга. Ҳар 

https://literarydevices.net/point-of-view/
https://literarydevices.net/point-of-view/
https://literarydevices.net/point-of-view/
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бир ўзини ҳурмат қиладиган хонадон ўз 

итига эга. Баъзи инглизлар бир неча 

итларни ҳам сақлаши мумкин. Итлар 

оиланинг ажралмас қисми ҳисобланади ва 

ҳар қандай ҳолатда тенг хуқуқли дўст 

сифатида қаралади.  

Хулоса қилиб айтганда, ҳар бир 

миллатнинг ўзига хос турмуш тарзи, яшаш 

муҳити, фикр ва мулоҳазаларни қабул 

қилиб идрок этиши унинг тилида ҳам 

намоѐн бўлади. Ҳар бир халқ яшаѐтган 

жойининг табиати, у халқнинг иқтисодий 

тузуми, оғзаки ижодиѐти, бадиий 

адабиѐти, санъати, фани, урф-одатини 

ўзида акс эттириб, тўплаб, авлоддан-

авлодга етказиб бериш тилнинг миллий-

маданий белгисидир. Миллий-маданий 

хусусиятлар тилнинг ҳамма қатламларида, 

лексикасида ҳам, грамматикасида ҳам, 

ҳатто фонетикасида ҳам мавжуд. Бироқ 

миллий-маданий белгилар тилнинг 

ҳаракатдаги бирликларида жуда аниқ 

намоѐн бўлади. Бундай тил бирликлари 

сўзлар, фраземалар, паремиялар, мақоллар 

ва афоризмлардир. 
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The folklore is the oldest form of 

literary literature. It expresses the social life, 

history and struggle of the people. Although 

there are features distinguishing between 

writing literature and folklore. They are   both 

artistic word. Before the writing of the 

literature, folklore was known as the word art. 

When literary literature began to form, 

folklore influenced its form and expression 

tools and artistic features. Therefore, M. 

Gorky says, "The beginning of the art is 

folklore." [1, p. 265]  

Folklore is closely related to music, 

dance, in the early years had a cynical nature, 

and it plays a great deal of performance, 

music, and art. 

When we read some examples of 

folklore it is common to come across some 

proper names. For example, the names of the 

legendary mountains, giants like Qorakhan, 

Boybo`ri, Dogiston, Oqtosh, Anqo and others, 

which are used repeatedly in various poems. 

The researchers D. Abdurakhmanov and H. 

Bektemirov called them as ―returning names‘ 

[2, р. 181]. 

Well, what are  proper names and why 

do not they represent a concept like common 

nouns? It is clear that in linguistics, common 

nouns are detailed and thoroughly studied 

than proper names. Here some reasons toward 

proper names why they have not been learnt 

deeply: 

  a) Proper names do not have linguistic 

meaning, as common names, they do not 

represent a concept, and a proper name is not 

a complete word, but symbolic and 

conditional. 

b) It`s difficult  to adequately evaluate 

the role of a proper name as a language unit, 

its functional character in speech; 

c)  All of the type of proper nouns 

had not been learnt in the language; 

d) The complexity of the research of 

proper names, its connection with a number 

of subjects (such as history, geography, 

ethnography, archeology); 

e) Theoretical bases for researching 

weeds are not adequately defined in science.  

They may be some of the reasons why 

common nouns are frequently used in our 

work. And in many fairy tales, common 

nouns are  used for describing the character, 

appearance or habit of the heroes; people use 

common nouns and they write them with 

capital letter. For instance in ―Pancake rain 

day‖ (Chalpak yog`gan kun) we may read 

about brothers Anvar and Tambal.(3,173) The 

name of Tambal is described the hero is so 

lazy. Here we may see the structure  

COMMON NAME                   

PROPER NAME  

―tambal-lazy-ленивый, and it is used 

like proper names and it was written with 

capital latter.  

It is clear that the Uzbek people have 

great written and spoken literature. Most of 

the research has been done about proper 

names, but we can‘t say that they are enough. 

Now we decided to analyze some proper 

names in the rich Uzbek folklore. Especially 

some proper names in the heroism epic poems 

―Alpomish‖.  

 The proper names in the epic poem 

―Alpomish‖ can be found in two different 

ways: 

1. Names with full of meaning. Here, 

we may definitely understand the full 

meaning of the names. For instance: ―Burungi 

o'tgan zamonda, o'n olti urug' Qo'ng'irot elida 

Dobonbiy degan o'tdi. Dobonbiydan Alpinbiy 

degan o'g'il farzand paydo bo'ldi. Alpinbiydan 

tag'i ikki o'g'il paydo bo‘ldi: kattakonining 

otini Boybo'ri qo'ydi, kichkinasining otini 

Boysari qo'ydi. Boybo'ri bilan Boysari — 
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ikkovi katta bo'ldi. Boysari boy edi, Boybo'ri 

esa shoy edi, bul ikkovi ham farzandsiz 

bo'ldi.‖ (Alpomish, 15-bet). Qo'ng'irot, 

Dobonbiy, Alpinbiy, Boybo'ri, Boysari- these 

names are understandable till nowadays for 

us.  

2. Names which are not used nowadays, 

and their meaning are not clear for us. It 

means that such kind of names is not used and 

their meaning is not accessible. For instance: 

Qalmoqshohning Tovka degan qizi bor edi. 

(254-bet). Alpomish aytdi: — o'g'rining piri 

hazrati Joltong deguchi edi, hazrati Joltonga 

sirina qolgin (264-bet). 

Tovka, Joltong are not used, even, the 

meaning of them is not illustrious. 

It should be admitted that the name of 

women are widely used in this poem. 

Barchinoy, Qaldirg`och, Tovka, Suqsuroy, 

Surxayl and etc. Most of the names of the 

women transfer their quality and beauty.  

Toponymes (the name of places), are 

used frequently in our legendary poem: 

Angliya, Astrobot, Belgiya, Bongola, 

Guruziya, Qo`ng`irot, Akdashman, Arab, 

Arabxona, Bo`ka, Do`rmon, Kenagas, 

Ko`rkat, Naymancha, Neko`z, Sarmug`ul, 

Saroy, Xo`ja Tohir, Shakar ovul, Qalmoq eli, 

Qatag`on, Qiyot, Qovunchi  etc. 

Azamat bosh berar dinning yo'liga,  

Turarim yo'q Boysun-Qo'ng'irot eliga 

(23-bet). 

Among proper nouns, we can encounter 

lots of names associated with the animals‘ 

names (zoonyms) such as the names of birds, 

horses, snakes and others. For example, 

Boychibor (a horse), Semurg (a bird), Musna 

(a snake), ajdar (dragon) are used in our saga.  

The folk epics of Uzbekistan are 

reflected in centuries-old living conditions of 

the Uzbek people and original phraseological 

units. Speaking of the legendary folk 

musicians, who have been inherited from 

generation to generation, have been decorated 

with their decent work, and with the help of 

their talent, the talent of the audience, they 

sang. It helped to smooth and poetize the 

poet's language. Observations show that every 

principal school had a method of singing. In 

particular, Ergash Jumanbulbul ugli has a 

great literary heritage as a great representative 

and literary poet of the school of 

Kurgangscha. We have written about this in 

our work pointing that "Kuntugmish", 

"Alpomish", "Holdorkhon" are used in the 

language of poems. We have made some 

comments on the phraseological units, 

because poets  Ergash and Fazil are different 

from others by the number and scale of their 

creative repertoire, artistic elasticity, 

originality of style.  

As you know, any phrase varies from 

one language into another, with a number of 

specific features. Hence, the specific features 

of the words are inherent to the phrases, and 

to the nature of all types of phraseological 

units. That is why they are the language and 

speech phenomena. Studying such features 

also has its own history in Uzbek 

phraseology. The investigations of Uzbek 

scholars such as Sh.Rahmatullaev, 

A.Mamatov, B. Yuldoshov, and Uzbek 

literary critics play an important role in Uzbek 

linguistics (4,101). 

A number of significant works have 

been done in the field of Uzbek phraseology. 

Nevertheless, it is desirable to include the 

dialectal phraseological units used in the 

Uzbek folk epics as well. The collection and 

characterization of phraseological units in the 

artistic language of  Uzbek people will have a 

profound impact on the enrichment of 

lexicology and phraseology of the Uzbek 

language, with great scientific and practical 

skills. This is because of the history and 

traditions of Uzbek people, their lifestyle, and 

their mother tongue. Of course, poems are 

formed as a result of verbal art, and they are 

influenced by certain dialects because they 

have been created by a group of people from 

that area. The folk epics of Uzbek, which we 

have learned as the object of our analysis, and 

they have been written by representatives of 

the Kipchak language. However, as a result of 

this or that epic for centuries, from one region 

to another for various reasons, the plots and 

expressions became not typical to the 

Kipchak dialect in the depiction of events. 

In the folklore of Uzbek people, which 

we have analyzed, the color of dialectal 

phrazalogical units is structurally different. 
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1. Dialectal phraseological unit 

associated with national traditions. 

“Bular shirxo„ra bo„lib, nikoh 

yurmaydigan bo„lib qoldi” (Kuntug‗mush, 

p.133). In this sentence there are two dialectal 

phraseological units. The idiom “Shirxo„ra 

bo„lmoq”, “Emishganlar”, ”Bir onani 

emgan”-Children are who are fed by one 

mother‘s milk, are like blood brother, they 

cannot get married, so it is being used in 

dialect “Nikoh yurmaydigan”. Ana shunda 

Hakimbekga Oybarchindi atashtirib, 

beshkirti qip… (Alpomish, 8-b). Here the 

idiom ―Beshkerti qilmoq‖ was used, it 

depends on Kipchak dialect. ―Beshkirti 

qilmoq// beshikka kiritmoq /solmoq‖, that is, 

the goal of putting another child to the cradle 

is to express the hope that their future lives 

together. The real meaning the idiom is 

“Beshikka kiritmoq”. “Boshi bo„sh: 

Qozonda qaynagan shirboz go„shmidi, Shu 

qizingdi agar boshi bo„shmidi? Kelin qip 

biror o„rama o„rayin”  (37). In these lines, 

Bakhshi has used two dialectal phraseological 

units, that is, “Boshi bo„sh”, ”O„rama 

o„ramoq”, “Boshi bo„sh”, the another form 

of these idiom is ―Boshi ochiq‖, and this form 

is also used in the speech, which describes the 

meaning of the unmarried girl or woman. 

”O„rama o„ramoq” and the combinations in 

the dialects of Kipchak are used in the 

meanings of the bride and to engage.  

2. The frazeological units 

associated with different aspects of human 

life. 

“Ta‟til qilmoq:-bu alplar…har kuniga 

to„qson shirbozning etini ta‟til qi(l)g„on” 
(Alpomish, 31). The term "to have breakfast" 

refers to the meaning of this expression. 

“Shabgir tortmoq: Mo„ng„ayib so„z aytar 

menday xizmatkor, Kecha-kunduz shabgir 

torting yoronlar.”  (Alpomish, 62). The word 

"shabgir tortmoq" in this sentence serves to 

express its meanings to walk all day long 

without stopping. 

“Naza qilmoq: Men bilaman 

Boysarining qizisan? Qimiz bermay 

ko„nglim naza qilasan”(Alpomish, 47) The 

phrase "naza qilmoq" refers to frazeological 

units, such as disfiguring or dissatisfied in our 

everyday speech. 

 “Ko„z yoshing oqar Jayxun: Sen 

bunga bo„lib purxun, ko„z yoshing oqar 

Jayxun, 

Yo Laylimisan-Majnun, qaydin kelasan 

ayg„il” (Kuntug‗mish, 207). In these verces, 

the phrase " Ko‗z yoshing oqar Jayxun " 

means to cry, to tear, to spit. Similarly, a 

combination of meaningful expression, " 

ko‗zning yoshiga yuvar yuzini," was also used 

(189 bet). Likewise, we see the use of options 

like ―Bandi bo„g„nin bo„shladi” “Humor 

ko„zni yoshladi‖, which is exactly the same as 

the phraseological unit in the language of 

"Kuntugmish"(199-bet). 

3.  The phrazalogical unit related to the 

different nature and behavior of animals: 

“Tulkini ingratgan toziday: 

Boybichchalarga shunda to„lg„oq vaqti joqin 

jetti, ne kampirlar kelib boybichani 

aylanib, tulkini ingratgan toziday bo„p, 

angib, o„rtaga ob turubdi.”(Alpomish 7 bet). 

These phraseological units include 

phrazeological units such as ―seldang otmoq‖ 

(terlamoq, to sweat) ―bo‗ynin uzatmoq‖, (to 

walk without stopping ) ―nar-moda‖ (hezalak, 

), ―toy-talash‖ (xotin talash). 

4. Phraseological units associated with 

various natural phenomena. 

“Kunning burniminan” -quyosh 

chiqish vaqtidagi payt- the time of the sunrise 

―Kunning burniminan to„kirlini tuman 

tutdi-atrofni chang”- (Ravshan) In 

conclusion, the phraseological units of the 

Uzbek folklore were used for various 

purposes, such as description of national color 

or concrete place, as well as the above 

mentioned linguistic and extruding facts, they 

have been gradually introduced directly and 

indirectly by repertoire of various singers at 

different times. During the years of  

independence our government has been 

paying attention to the education so, we 

should admit that learning and analyzing 

proper nouns in folklore makes a great 

contribution to the progress of the Uzbek 

linguis 
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Phraseological units with proper names 

(further PUPrN) create aspecial group among 

phraseologisms. They have certain 

grammatical structural patterns. To 

investigate structure of PUPrN it is required 

to observe structural patterns of 

phraseological units themselves. 

The verbal phraseological unit belongs 

to phraseology which is functionally 

correlated with the verb, in other words, the 

nuclear constituent of phraseology is mostly a 

verb. There is objective relation between 

nuclear element and dependent subordinated 

phraseological units. The following main 

subclasses are distinguished:  

1. The subclass verb +noun, for 

example, raise Cain, shoot Niagara, to cross 

the Rubicon, to astonish the Browns, to sham 

Abraham, take the Mickey, be a Gypsy, 

discover America, to speak BBC, go Dutch. 

[4,154] 

To this same subclass of phraseological 

unit we include a subspecies of phraseologal 

units with a prepositive extension of a noun 

with possessive pronouns. 

a) The subclass verb+pronoun+noun, 

for example, meet one's Waterloo. 

2. Phraseological structure verb 

+adjective +noun. A typical feature of 

phraseologies with this structure is that they 

contain adjective. For example, cut the 

Gordian knot,here the word ―Gordian‖ fulfills 

the role of adjective,be a Spanish village- be 

totally unknown to somebody, be a real/true 

Gypsy, have green fingers, take French leave, 

have kissed the Blarney Stone. 

3. The subclass with the most numerous 

phraseologies has the structure verb 

+preposition +noun, for instance, go over to 

Rome, go for a Burton,be off to Bedfordshire,  

go to Canossa, keep up with the Joneses, be 

from Missouri.[3,95]This is postpositive 

extension. 

4.  Phraseologies with the structure 

verb +preposition +pronoun +noun. This 

model considers extension of noun with help 

of possessive pronouns.  

5. Phraseologies with the structure 

verb +preposition +adjective +noun. This 

structure suggests extension of noun due to 

the adjective,  

6. The class verb +noun 

+preposition +noun, for instance, bend the 

bow of Ulysses, carry coals to Newcastle, live 

the life of Riley, built castles in Spain, 

pile/heap Pelion on Ossa, throw a sop to 

Cerberus. In this class,the first dependent 

component is a direct object,the second is an 

indirect object. Expansion of both dependent 

components can be observed with the help of 

adjectives and possessive pronouns, 

subclasses  

verb +pronoun + preposition +noun, 

for example, row somebody up Salt River, tell 

it not in Gath,not know someone from Adam, 

see somebody at Jericho first;  

verb +noun +preposition +pronoun, 

e.g. come Yorkshire over somebody, be Greek 

to somebody; 

7. Subclassverb +adjective. There is 

no PNPrN in this class, because proper       

names play the role of noun in 

phraseologisms. 

8. Subclassverb +noun +adjective. 

This subclass is characterized by complex 

objective postpositive type. 

9. Subclass verb +comparative +noun 

issmall.Role of comparative component 

performs words ―like‖ or ―as‖. To exemplify, 

drive like Jehu; 

a)  verb +comparative +adjective +noun, 

e.g., laugh like little Audrey,grin like a 

Cheshire cat; fight like Kilkenny cats; 



Хорижий филология. №1, 2018 йил 

 
 

95 
 

b) verb +comparative +noun + 

preposition +noun, e.g., be like Hamlet 

without the prince, be like the Black Hole of 

Calcutta, feel like Daniel in the lion's den; 

10.   Subclass of verbal phraseological 

units with subordinating sentences, e.g., fiddle 

while Rome is burning, Is rotten in the state of 

Denmark. 

Substantial phraseological units. 

Substantial phraseological unitsarephrases 

functionally correlated with the noun, i.e., the 

core component of phraseologism is a noun. 

There are following subclasses of 

substantial PUs:  

1. Subclass with structure adjective 

+noun is characterized by attributive 

connection between components. Distinctive 

feature of it is an interchangeability of 

components, e.g. a Roman holiday, old 

Hickory, a Dear John, a Trojan horse, the 

real McCoy, Black Maria.This subclass has 

two forms: 

a)Adjectival-nominal group, e.g. long 

Tom, clever Dick, great Caesar!; 

b) Substantial- nominal group, e.g. 

Hermes fire, an April fool, Cordelia‟s gift, a 

Barmecide feast; 

2.Subclass with the structure noun 

+noun, it is noted thatin English 

phraseological unitsthe use of proper names 

are both core and dependent components:a 

Mark Tapley, King Log, Iack Horner, a Miss 

Nancy, Colonel Chinstrap, Colonel Blimp, 

Mother Bunch.[3,458] 

 These PUs are characterized by an 

attributive-prepositive type with an adjunction 

to the substantive-nominal group, in which 

the dependent component is expressed by a 

noun without any morphological design:a 

Cadmean victory. 

3.  Subclass with structure noun 

+preposition +noun. In this case, 

combination of noun with noun is carried out 

through prepositional subordinating 

connection, e.g. the tower of Babel, the vicar 

of Bray, the sword of Damocles.The second 

member of such phraseologism can be 

extended due to usage of adjectivesnoun 

+preposition + adjective +noun, e.g., Father 

of English poetryor noun +preposition + 

noun +noun, e.g.,the Duke of Exeter‟s 

daughter.  

The structure noun +preposition 

+noun is possible for both singular and 

pluralforms, for example, Jack of all trades.  

Following prepositions are used for 

forming phraseologies of that type:  

of, e.g. the labours of Hercules [3,254] 

on, e.g.the man on the Clapham 

omnibus 

for, e.g. a Roland for an Oliver 

in, e.g. Alice in Wonderland 

Other prepositions are used very rare. 

4.   Subclass with the structure 

Participle I or II +noun, for example, a 

doubting Thomas, waiting Matilda.  

Phraseologisms of this type in the 

English language correspond to the 

phraseological units of the participial-nominal 

group of the attributive-prepositive type with 

an adjunction in which the dependent 

component is expressed by participle. 

5.  Subclass with the structurenoun 

+and +noun, which is characterized by 

coherent relation between components, e.g. 

Lares and Penates, Castor and Pollux, Gog 

and Magog, Darby and Joan, Tom and 

Jerry.[5,89] 

In English, there are phraseologies with 

the structure preposition +noun with a 

prepositional extension of the noun with an 

adjective or a numeral.The core component of 

such phraseological units is noun, but they 

can serve as an adjective and adverbin the 

sentence. For instance, by Jove! , by Jupiter! , 

according to Cocker, by the Lord Harry! [4, 

12] 

Thus, PUPrN have a certain structural 

and grammatical form constructed according 

to models of free slangs or sentences existing 

in one or another language. 
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Политический дискурс играет 

большую роль в языковой картине мира, а 

так же формирует основную часть 

языкового сознания современного 

общества. Мышление, коммуникация и его 

языковая форма находятся в тесных 

отношениях между собой, и именно эти 

особенности делают политический 

дискурс таким заманчивым для изучения в 

различных сферах науки.Большое 

количество наук, включая политологию, 

психологию, философию, социологию и 

ряд лингвистических наук заинтересованы 

в изучении различных теорий 

политического дискурса. В последнее 

десятилетие, в особенности у лингвистов, 

эта область стала объектом пристального 

внимания. Более того, повышенный 

интерес к изучению данной области даже 

привел к образованию новой отрасли в 

лингвистике, а если быть точнее – 

политической лингвистике [6: 128]. 

Существует много вопросов, 

почему же дискурс получил такой высокий 

интерес со стороны ученых. Баранов А.Н. 

выделял три главных фактора. Первым 

фактором является особенность развития 

лингвистического учения. Он говорил, что 

лингвистика просто не могла оставить 

такую огромную сферу функционирования 

языка – политику. Вторым фактором он 

считал необходимость политики быть 

анализированной. Под этим 

высказыванием имеется в виду то, что при 

появлении огромного количества 

различных политических текстов 

появлялась необходимость мониторинга 

определенных тенденций в сознании 

общества. Третьей причиной являлись 

попытки отгородить политическую 

коммуникацию от неграмотных действий 

политиков [1: 145]. 

Сейчас дискурс и более уточненный 

вариант – политический дискурс 

существует как предмет научных 

дискуссий. Однако это не позволило 

ученым прийти в общей формулировке 

данного феномена. 

В современном лингвистическом 

учении политический дискурс 

рассматривается с двух сторон: узкой и 

широкой. В широком смысле данного 

понятия содержатся такие формы 

общения, в которых мы имеем хотя бы 

одно составляющее связанное с 

политикой, то есть субъект, адресат или же 

некое содержание сообщения. К ученым, 

придерживающимся данной теории можно 

отнести, например, А.Н. Баранова или Е.И. 

Шейгала. 

Баранов говорит, что дискурс это 

совокупность определенных дискурсивных 

практик, определяющих участников этого 

дискурса как таковых или же 

формирующих конкретную тематику 

данного дискурса. 

В то время как Шейгал видит 

дискурс с двух сторон: виртуальной и 

реальной. Так с реальной стороны он 

рассматривает дискурс как некий текст в 

конкретной ситуации политического 

общения, а его виртуальная сторона 

скрывается в вербальных и невербальных 

знаках, ориентированных на обслуживание 

данной коммуникации [9: 384]. 

Если мы рассматриваем 

политический дискурс с этой стороны, то 

мы предполагаем анализ всех 

семиотических систем, где материалом 

исследования являются заявления 

политиков, разные публикации, 

касающиеся различных аспектов в 

политике. 

Однако достаточно большое 

количество ученых рассматривают 

политический дискурс в качестве явления 

публичной сферы в общем. Политический 

дискурс в данном случае определяется как 
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использование языка в публичной сфере 

общения [4: 198]. 

Данного определения 

придерживается и один из ведущих 

ученых, занимающихся данной 

проблематикой. Это известный 

нидерландский лингвист, один из 

родоначальников теории текста и речевых 

актов в лингвистике – Т.А. ван Дейк. Он 

говорит, что политическим дискурсом 

является класс жанров, ограниченный 

социальной сферой, а точнее политикой. 

Так, с его точки зрения, политический 

дискурс это исключительно речь 

политический деятелей. Несмотря на то, 

что ученых ограничивает политический 

дискурс определенными профессиональ-

ными рамками, он говорит, что дискурс 

так же является некой формой 

институционального дискурса [2: 201]. 

Политический дискурс можно 

отнести к типу общения, в котором 

степень манипулятивности крайне высока. 

Существуют два мнения по поводу 

институционных форм дискурса и его 

ограничений. Так, некоторые считают, что 

дискурс ограничен только его 

институциональными формами, такими 

как речь на инаугурации, указы или 

определенные послания президента, то 

есть теми, которые происходят в 

определенных общественных институтах. 

С другой стороны, существует 

мнение, что политический дискурс может 

совмещать как институциональные формы 

так и не институциональные. При таком 

определении дискурса, можно говорить, 

что к определению политического 

дискурса так же можно отнести и 

различные слухи, лозунги, неофициальные 

речевые акты политических деятелей. 

Существует еще одна 

классификация, которая разграничивает 

политическую коммуникацию на устную и 

письменную речь. К числу письменных 

источников мы можем отнести 

зафиксированные на носителе программы 

политических партий, их листовки, а к 

числу устных – речевые выступления 

политиков на собраниях, встречах с 

избирателями и многое другое [3: 37]. 

Так же многие ученые 

разграничивают политическую речь по еѐ 

объему. Так существуют малые (такие как 

лозунг), средние (выступление на митинге) 

и крупные (предвыборная кампания). 

Собственно основной темой 

политического дискурса и является 

политика, некое политическое 

противостояние, что означает 

необходимость использования 

специальной группы слов в данном типе 

коммуникации. Данный подтип лексики 

называют политической лексикой. А.П. 

Чудинов говорил, что стоит 

разграничивать политическую лексику и 

политологическую терминологию, так как 

терминология известна только узким 

специалистам. 

В отличие от политической 

терминологии, политическая лексика 

должна быть понятна всем (большинству 

граждан – избирателей). 

Политическая лексика всегда 

пополняется за счет деспециализации 

терминологии. Некоторые слова, которые 

пару лет назад были известны только 

узким специалистам, сейчас начали 

входить в разговорную речь обычных 

граждан. Таким образом, такие слова как 

«саммит», «консенсус» стали почти 

общепринятыми. Существует еще одна 

особенность политической лексики – она 

богата речевыми клише. В пример можно 

привести: «пирамида власти» или же 

«политическая воля» [8: 71]. 

Еще одной особенностью 

политической лексики является частое 

использование слов оценочной, 

торжественной семантики. В последнее 

время так же часто начали использоваться 

жаргонизмы и просторечье, а иногда 

встречаться и инвектива. 

Использование метафор в 

политической деятельности помогает 

политикам реализовывать функции 

убеждения и создавать манипулятивное 

воздействие [5: 66]. 

Семантическая связанность данного 

вида речи обусловлена использованием 

идеологем. Идеологемой является 

политический термин, являющийся частью 
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какой-либо идеологии. В отличие от 

термина, идеологема не имеет строго 

ограниченного значения. Еѐ значение 

меняется вместе с политической 

прагматикой. Идеологема всегда 

эмоционально окрашена. Цель еѐ 

использования – манипулирование 

массовым сознанием, так как еѐ крайне 

легко запомнить, а это создает иллюзию 

понимания у реципиента. Главным 

отличительным признаком идеологемы 

является определенная расплывчивость в 

значении [7: 63]. 
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REVIEWS                                                             ТАҚРИЗ                                                                             
 

“ХХ АСР  ҒАРБ МОДЕРН ДРАМАСИ” РИСОЛАСИ ҲАҚИДА 

 

Филология фанлари доктори, профессор 

Муҳаммаджон Холбеков Уйғониш даври ва янги 

давр Ғарб халқлари адабиѐтни чуқур тадқиқ этган 

истеъдодли олимларимиздан биридир. У ―Марло ва 

Шекспир‖, ―ХХ аср модерн адабиѐти манзаралари‖, 

―Структурал адабиѐтшунослик‖ асарларида 

Ғарбдаги адабий жараѐнларни Данте, К. Марло, 

В.Шекспир, Г.Э.Лессинг, Вольтер, Ш.Монтескьѐ, 

Байрон, Эдгар По, Оскар Уайльд, ―Кўллар мактаби‖ 

романтиклари ижодини кенг ва чуқур тадқиқ этади. 

М.Холбеков ―ХХ аср модерн адабиѐти манзаралари‖ 

китобида жаҳон адабиѐтида модерн ва модернизм 

тушунчаси, Ғарб насрида модернизм, Марсель 

Пруст, Жеймс Жойс, Уильям Фолькнер, Франц 

Кафка, Габриэл Маркес, Луис Борхес ва 

бошқаларнинг ижодига хос муҳим ҳусусиятларни 

ѐритади. 

Олимнинг постмодернизм Зигмунд Фрейд, 

К.Ясперс ва Карл Юнг кашф этган ботиний онг, 

психоанализ, М.Бахтин ва Ролан Барт назариялари 

ҳақидаги фикрлари ҳам катта қизиқиш уйғотади. 

Жуда кўп модернист адиб ва шоирлар модерн 

адабиѐти деганда классик, мумтоз адабиѐтга хос тартиб ва қонуниятларни, анъаналарни 

бузиб (деконструктивизм), санъатни ва фанларни, дунѐдаги барча нарса ва ҳодисаларни бир-

бирига аралаштириб, семиотика-маъноларнинг лабиринтини ҳосил қилишдан иборат. 

Модернистлар етакчиси Жеймс Жойс фикрича, бадиий асарда турли замонларни ва 

маконларни, илм, тарих, психологияни аралаш-қуралаш қилиш, арзимас нарсаларни ва 

ахмоқона ҳолатларни узоқ, муфассал тасвирлаб, ўқувчининг асабини бузиш адабиѐтни 

янгилашдир. Луис Борхес (1899-1986) эса ўз ҳикояларида тарихни, фалсафани, инсон 

руҳиятидаги тажовузкор ҳолатларни ҳаѐт ҳақиқатига мувофиқ тасвирлайди, ўқувчини 

ҳайратга солади. М.Холбеков постмодернизм адабиѐтининг ѐрқин вакили Умберто Эконинг 

―Атиргул номи‖, ―Фуке маятниги‖, ―Арафа ороли‖ романларини, тилшунослик, тарих, 

фалсафа, эстетикага доир асарларини чуқур тадқиқ этади. ―Медиевист олим‖ (Ўрта асрлар 

тарихини яхши билувчи олим), матншунос (текстолог) ва ѐзувчи Умберто Эко заковатли 

китобхон назарида постмодерн адабиѐтининг йирик вакили ва нуфузли арбоби, унинг 

―Атиргул номи‖ романи эса (Ўрта асрларда Европа рицарлиги замонида севги мавзусидаги 

―Атиргул ҳақида роман‖да тасвирланган Атиргулнинг ҳаѐтдаги қаҳрамони ким эди?) 

семиотика (маъношунослик) илмида постмодернга хос матннинг энг сара намунаси деб тан 

олинди‖ деб ѐзади М.Холбеков ва интертекстуаллик ҳақида фикрлайди. 

М.Холбеков ―ХХ аср Ғарб модерн драмаси‖ асарида Европада фашизмга қаршилик 

кўрсатиш ҳаракати тарафдорлари бўлган Гарсиа Лорка, Бертольд Брехт, Луиджи 

Пираноделло, Самюэл Бекетт, Ж.Кокто, Камю, Ж.Сартр, Ж.Ануй, Жан Жироду, 

М.Метерлинк, Г.Аполлинер, Б.Штраус, Петер Вайс, Геерг Кайзер, Юджин О` Нил, Торнтон 

Уайьдер ижодида драматургияни, театр санъатини янгилаш, антик драмага хос мифологик 

мавзуларни замонага мослаштириб қайта талқин этиш кучли эканини англатади. 

Экзистенциалистлар ХХ асрда одамларнинг кўпчилиги фақат мавжудлиги, тирикчилиги 
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учун яшаѐтгани, юксак инсоний идеаллар ва фазилатлардан воз кечиб, ўзаро душманлашиб, 

абсурд-маъносиз ҳаѐт кечираѐтганини айтиб, томошабинларга ҳаѐт ҳақиқатларини 

инсониятнинг инқирозга юз тутаѐтганини тасвирлайдилар. ―Театр санъати ХХ асрда 

ифодавийликни бойитиш (томошабинга кучлироқ таъсир кўрсатиш, шу орқали жамоатчилик 

фикрини муҳим ижтимоий глобал масалаларга қаратиш) йўлида ўзидан (театрдан) фарқли 

бўлган киноматография ва фотография каби санъат турларининг имкониятларини ҳам ўзига 

сингдириб борди‖, деб ѐзади М.Холбеков. Биз бу адолатли фикрга қўшимча қилиб 

айтамизки, театр санъатига жиддий рақобатчи, ғолиб рақобатчи бўлиб қолган кино 

санъатидан орқада қолиб кетмаслик учун режиссѐр ва адиблар театр санъатига турли 

янгиликлар кирита бошладилар. 

М.Холбеков тўғри кўрсатганидек, ХХ аср театри моҳиятига кўра режиссѐрлик 

театридир. Муаллиф (ѐки актѐр) амри ўрнига (Арасту фикрича, қаҳрамон характерига тақлид 

ўрнига) театрда пьеса ва томошабин ўртасида бош воситачи сифатида режиссѐрнинг амри 

мустаҳкам ўрин эгаллади. Вақт ўтиши билан матн (пьеса, драма матни) ва унинг саҳнадаги 

тажассуми орасидаги масофа (фарқ) каттариб бораверади. Бертольд Брехт (Германия), 

Луиджи Пиранделло (Италия), Ф.Гарсиа Лорка (Испания), каби адиб, дараматурглар 

режиссѐр сифатида ҳам ўз театрини пайдо қилдилар‖. 

Истеъдодли Ғарб адиблари ва драматурглари классик, мумтоз театр анъаналарини 

эскирди деб ҳисоблаб, ўз театрларини янгиликлар билан бойита бошладилар. Аслида мумтоз 

адабиѐт, санъат анъаналари, қонуниятлари ҳеч қачон эскирмайди. Шунга қарамай, модернчи 

адиблар (Х.Ибсин, Б.Шоу, М.Метерлинк, Жан Жиробу, А.Камю, Жан – Поль Сартр, Самюэл 

Бекетт томошабинларни ҳайрон қолдириш, баҳс-дискуссияга чорлаш, воқеани диалог, гап-

сўз билан эмас, сукут билан ифодалаш каби драматик диалогнинг янги имкониятларини 

кашф этишди. 

―Ғарб модерн драматургиясида, - деб ѐзади М.Холбеков, - мифологик сюжетларга 

қизиқиш бутун ХХ аср давомида сўнмади. Бу ўринда Юджин О` Нилнинг ―Мотам – 

Электранинг қисмати‖, Т. Уильянснинг ―Орфей жаҳаннамга тушмоқда‖,. Ж.Ануйнинг 

―Антигона‖, Эвридака‖ каби асарларида, шунингдек, тарихий шахс ҳаѐтидан олинган 

драмалар (П.Клодел ―Христофор Колумбнинг китоби‖, Б.Брехтнинг ―Галилей ҳаѐти‖, 

Ж.Осборннинг ―Лютер‖, П.Вайснинг ―Маратнинг ўлдирилиши‖)да тарихий воқеа-ҳодисалар 

янгича талқин этилди. 

М.Холбеков ғарб театридан вужудга келган экспрессионизм драмасига хос 

хусусиятларни бундай ифодалайди: ―Экспрессионистик пьесада сўз воқеадан устун 

туради.(?) Кўп ҳолларда падаркушлик билан якун топадиган оталар ва фарзандлар 

ўртасидаги зиддиятлар, эркинликка интилиш ва муросасозликни рад этиш – 

экспрессионистик драматургиянинг бош мавзулари шулардан иборат.‖ Модернчилар, 

экспрессионистлар, сюрреалистлар, абсурдчи драматурглар ўзларини ҳар қанча янгиликлар 

кашфиѐтчиси қилиб кўрсатсалар-да, кўп ҳолларда антик драма сюжетларидан фойдаланишга 

эҳтиѐжманд эдилар. Буларнинг мақсади асосан антик давр драмаси қаҳрамонларини янги 

шароитларда пасткаш, оддий, ғаразли одамларга айланиб қолишини билдириш дегероизация, 

қаҳрамонликдан тушириб, ҳозирги бачкана одамларга яқинлаштириб, шу билан 

томошабинларнинг эътиборини қозонишдан иборат эди. М.Холбеков бу асарида Ғарб театри 

санъатшунослари изидан бориб, модерн драма-муаллифларининг асарларини асосан 

янгиликлар, фалсафийликнинг кучайиши деб талқин қилади. Модернчи драматурглар кўп 

ҳолларда XIX асрнинг буюк кашфиѐти бўлган, узоқ ўтмишда ҳам илдизлари бўлган 

воқеликни, ҳаѐтни ҳаққоний, реалистик тасвирлашдан чекиниб, субьективликни, абсурдни, 

парокандаликни, маъносизликни ижодий усулга айлантиришни яхши кўрадилар. Модернчи 

драматурглар Эсхил, Софокл, Эврипид, Шекспир, Лопе де Вега, Кальдерон, Мольер, Расин, 

Пьер Корнел, Байрон ва Шиллер драмалари даражасида ѐзишга кучи етмагани сабабли, 

ўзларини классик драма бадиийлиги қонунларини бузиб, мантиқсизликни, парадоксалликни, 

фашизм етакчиларига ҳам маъқул келувчи тошбағирликни, сўз ўйинларини, 
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найрангбозликни янги кашфиѐт деб тақдим қиладилар. Ортеги-и-Гассет булар ҳақида 

―Санъатда дегуманизация‖ асарини ѐзган эди. 

М.Холбеков бу асарида ХХ аср Ғарб модерн драмасининг назарий асосларини, турли 

йўналишларини чуқур тадқиқ этади, модерн драмаси фазилатларини ҳам, нуқсонларини ҳам 

ѐритишга интилади. Баъзи модернчилар, экзистенциячилар, реалистик санъатни ҳам инкор 

қилмайдилар. Альбер Камю, Дино Буцатчи, Луиджи Паранделло реалистик ва фантастик 

асарлари билан кўпроқ шуҳрат қозонган. Камюнинг ―Калигула‖ драмаси, Д.Буцатчининг 

символизми, Луис Боркеснинг кўпчилик новеллалари реализм ва романтизм ижодий 

услублари синтезидан иборат. 

М.Холбековнинг бу салмоқли тадқиқоти фақат модерн драмаси билан чекланмай, 

умуман ХХ аср Ғарб драматургияси ҳақида қимматли кузатишлари билан ўзбек 

адабиѐтшунослигини бойитади. 

Маҳкам Маҳмудов, 

Филология фанлари номзоди, 

―Турон‖ фанлар академияси аъзоси. 
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ХОРИЖИЙ ФИЛОЛОГИЯ» ИЛМИЙ-УСЛУБИЙ ЖУРНАЛИГА 

МАҚОЛАЛАРНИ ТАҚДИМ ЭТИШ ТАРТИБИ 

- Мақола муаллифи ишлаѐтган муассаса раҳбариятининг йўлланма хати. 

-Мақолани чоп этиш ҳақидаги эксперт хулосаси. 

-Мутахассислиги бўйича фан доктори ѐки профессор томонидан имзоланган тақриз. 

-Муаллиф(лар) тўғрисида маълумот (иш жойи, лавозими, яшаш жойи телефони ва 

электрон почтаси). 

- Мақолалар Microsoft Word дастури «Times New Roman» гарнитураси 14 шрифтда, 

қаторлар ораси икки оралиқ билан ѐзилган, икки нусхада (электрон варианти билан бирга) 

тақдим этилади. Мақолалар чизмаларсиз саккиз саҳифада қисқа хабарлар эса икки саҳифадан 

ошмаслиги лозим. 

- Формулалар компьютерда Word формулалар муҳаррирининг Math Tupе версиясида 

ѐзилади.Чизмалар ва диаграммалар Давлат стандарт талабларига риоя қилинган ҳолда 

тайѐрланиши лозим. 

- Мурожаат қилинган адабиѐтлар рўйхати мақола охирида қуйидаги тартибда 

келтирилади: муаллифнинг фамилияси, исми-шарифи, китоб (журнал)нинг номи, нашриѐт ва 

чоп этилган санаси (китоблар учун), журнал номери, саҳифа (журнал учун). Адабиѐтлар сони 

7 тадан ошмаслиги тавсия этилади. 

- Мақоланинг иккинчи нусхасида барча муаллифлар фамилияси, исми ва шарифларини 

кўрсатилган ҳолда, барча муаллифлар томонидан имзоланиши лозим. 

- Мақолани миллий менталитет тил эталони бўйича, синчковлик ва диққат билан 

ѐндашган ҳолда, услубий ва грамматик жиҳатидан юқори даражада талабчанлик билан 

илмий-услубий мақомида таҳрирланган ҳолда тайѐрлаш талаб этилади. 

- Зарурат бўлганда таҳририят мақола ва қисқа хабарларни таҳрир қилиш ҳуқуқига эга. 

- Мақола муаллифга қайта ишлаш учун қайтарилса, мақоланинг охирги кўриниши 

олинган кундан бошлаб таҳририятга тушган ҳисобланади. 

-  Эълон қилинган материаллар муаллифга қайтарилмайди, тақриз ва изоҳ берилмайди. 

- Янги илмий-услубий ва амалий натижаларга эга бўлган ва 50% дан ортиқ қисми 

илгари эълон қилинмаган ўзбек ѐки рус, инглиз тилларида тайѐрланган мақола ва қисқа 

хабарлар ва бошқа соҳа бўйича шакллантирилган эксперт гуруҳларининг экспертизасидан 

ўтган мақолалар журнал саҳифаларида жойлаштирилади. 

-Мақоланинг ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги аннотацияларининг борлиги 

текширилади. 

 


